
Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.

Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l'une de nos expositions.

Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi in una delle nostre esposizioni.

•

•

•

Suisse romande: Rapin - Glasson - Gétaz - Miauton

Z.I. Les Orlons
1860 Aigle
Tél. 024 468 61 00

Rte de Fribourg 1
1630 Bulle
Tél. 026 913 66 33

Z.I. Nord
Ch. Bas-de-Plan 1
1030 Bussigny
Tél. 021 702 04 15

Av. de la Praille 45
1227 Carouge
Tél. 022 918 15 01

Rte des Peupliers 17 
1964 Conthey 
Tél. 027 345 36 37

Ch. des Malpierres 1
2088 Cressier
Tél. 032 755 96 96

Littoral Parc
Rte de la Tuilière 10
1163 Etoy
Tél. 021 821 23 00

Rte André Piller 1
1762 Givisiez
Tél. 026 467 81 11

Rte de Champ-Colin 15
1260 Nyon
Tél. 022 994 90 00 

Rte de la Grosse-Pierre 16
1530 Payerne
Tél. 026 662 50 00

Rue du Manège 10 
3960 Sierre 
Tél. 027 452 35 35

Rue de la Dixence 33
1950 Sion
Tél. 027 345 36 90

Z.I. La Veyre
1806 St-Légier
Tél. 021 923 37 00

Z.I. A, Rte du Pré du Bruit 4
1844 Villeneuve
Tél. 021 967 10 00

Legende | Légende | Legenda

Besuchen Sie uns auf 
unseren Internetseiten für 
weitere Auskünfte.

Visitez nos sites internet 
pour de plus amples 
informations.

Visitate il nostro sito 
internet per maggiori 
informazioni.
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Rheinweg 1
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Tel. 052 624 78 95

Muttenstrasse 13
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Tel. 032 625 61 11

Bogenstrasse 14
9000 St. Gallen
Tel. 071 274 52 52

Industriestrasse 18
8604 Volketswil
Tel. 043 399 43 43

Technoramastrasse 15
8404 Winterthur 
Tel. 052 244 01 44

Würzgrabenstrasse 6
8048 Zürich
Tel. 044 438 25 25

Gellertstrasse 212
4052 Basel
Tel. 061 560 74 74

Morgenstrasse 136
3018 Bern
Tel. 031 336 60 60

Pulverhausweg 1
5033 Buchs bei Aarau
Tel. 062 834 37 37

Pulverweg 9
3400 Burgdorf
Tel. 034 420 74 00

Kalchbühlstrasse 40
7000 Chur
Tel. 081 258 44 44

Mööslimatten 8
6218 Ettiswil
Tel. 041 984 01 90

Hauptstrasse 14 A
5502 Hunzenschwil
Tel. 062 889 45 00

Via Cantonale 34a
6928 Manno 
Tel. 091 605 24 34
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Die schönsten Dinge des Lebens unter einem Dach. 
Um das Leben im eigenen Zuhause individuell und ganz offen zu genießen, sollte man es auch 
so gestalten – als einen Platz zum behaglichen Wohnen. Zum Verlieben. Und zum Verwöhnen. 
Die Küche steht dabei im Zentrum, weil sie sämtliche Bereiche emotional und funktional mit­
einander verbindet. Wir liefern Ihnen die Inspiration. Dank unserem modularen System und der 
Durchgängigkeit bei Farben und Materialien für Fronten und Umfeld können Sie die komplette  
Einrichtung Ihrer eigenen vier Wände perfekt auf Ihr Konzept und Ihre Bedürfnisse ausrichten.  
Mit vielfältigen, aufeinander abgestimmten Lösungen zum Kochen und Genießen, Lagern und 
Reinigen, Wohnen und Arbeiten sowie für alles andere, was aus einer Immobilie einen wunder­

baren Ort zum Wohlfühlen – und das Leben einfacher, schöner und liebenswerter macht.

Réunir toutes les belles choses de la vie sous un même toit. 
Pour profiter de la vie dans son propre foyer de manière personnalisée et ouverte, il est essen­
tiel de l’aménager de cette même façon, comme un lieu où il fait bon vivre. Fait d’amour et de  
tendresse. La cuisine s’y trouve au centre, puisqu’elle relie tous les espaces avec émotion et  
fonctionnalité. Nous vous en proposons ici diverses inspirations. Grâce à notre système modu­
laire et à la continuité entre les coloris et les matériaux pour les façades et l’environnement, 
vous pouvez parfaitement adapter l’aménagement de votre domicile à votre concept et à vos 
besoins. Avec des solutions polyvalentes et adaptées les unes aux autres, conçues pour cuisiner 
et savourer, stocker et nettoyer, vivre et travailler, mais aussi pour tout ce qui fait d’une mai­
son un lieu de bien-être exceptionnel, où la vie est plus simple, plus belle et plus appréciable.

De mooiste dingen van het leven onder een dak.
Als u op uw eigen manier en zonder beperkingen in uw eigen huis wilt genieten, moet u het ook 
zo inrichten dat het een plek wordt waar u fijn kunt wonen. Om verliefd te worden. Om te ver­
wennen. De keuken staat daarbij centraal, omdat deze alle onderdelen van het leven emotioneel 
en functioneel bij elkaar brengt. Wij bieden u de inspiratie aan. Dankzij ons modulaire systeem 
en de consistentie op het gebied van kleuren en materialen voor fronten en de omgeving kunt 
u de complete inrichting van uw eigen huis perfect op uw concept en wensen afstemmen. Met 
afwisselende, op elkaar afgestemde oplossingen voor koken en genieten, opbergen en schoon­
maken, wonen en werken en al het andere dat van een woning een heerlijke plek maakt waar u 

zich goed kunt voelen – en waardoor het leven makkelijker, mooier en leuker wordt.

Willkommen zuhause. 
Bienvenue chez vous. 

Welkom thuis.

Haben Sie an alles gedacht? Unsere Online-Küchencheckliste hilft Ihnen weiter! 
Avez-vous pensé à tout ? Notre checklist pour votre cuisine en ligne est là pour vous ! 

Heeft u aan alles gedacht? Onze online keukenchecklist helpt u verder!
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Die schönsten Dinge des Lebens unter einem Dach. 
Um das Leben im eigenen Zuhause individuell und ganz offen zu genießen, sollte man es auch 
so gestalten – als einen Platz zum behaglichen Wohnen. Zum Verlieben. Und zum Verwöhnen. 
Die Küche steht dabei im Zentrum, weil sie sämtliche Bereiche emotional und funktional mit­
einander verbindet. Wir liefern Ihnen die Inspiration. Dank unserem modularen System und der 
Durchgängigkeit bei Farben und Materialien für Fronten und Umfeld können Sie die komplette  
Einrichtung Ihrer eigenen vier Wände perfekt auf Ihr Konzept und Ihre Bedürfnisse ausrichten.  
Mit vielfältigen, aufeinander abgestimmten Lösungen zum Kochen und Genießen, Lagern und 
Reinigen, Wohnen und Arbeiten sowie für alles andere, was aus einer Immobilie einen wunder­

baren Ort zum Wohlfühlen – und das Leben einfacher, schöner und liebenswerter macht.

Réunir toutes les belles choses de la vie sous un même toit. 
Pour profiter de la vie dans son propre foyer de manière personnalisée et ouverte, il est essen­
tiel de l’aménager de cette même façon, comme un lieu où il fait bon vivre. Fait d’amour et de  
tendresse. La cuisine s’y trouve au centre, puisqu’elle relie tous les espaces avec émotion et  
fonctionnalité. Nous vous en proposons ici diverses inspirations. Grâce à notre système modu­
laire et à la continuité entre les coloris et les matériaux pour les façades et l’environnement, 
vous pouvez parfaitement adapter l’aménagement de votre domicile à votre concept et à vos 
besoins. Avec des solutions polyvalentes et adaptées les unes aux autres, conçues pour cuisiner 
et savourer, stocker et nettoyer, vivre et travailler, mais aussi pour tout ce qui fait d’une mai­
son un lieu de bien-être exceptionnel, où la vie est plus simple, plus belle et plus appréciable.

De mooiste dingen van het leven onder een dak.
Als u op uw eigen manier en zonder beperkingen in uw eigen huis wilt genieten, moet u het ook 
zo inrichten dat het een plek wordt waar u fijn kunt wonen. Om verliefd te worden. Om te ver­
wennen. De keuken staat daarbij centraal, omdat deze alle onderdelen van het leven emotioneel 
en functioneel bij elkaar brengt. Wij bieden u de inspiratie aan. Dankzij ons modulaire systeem 
en de consistentie op het gebied van kleuren en materialen voor fronten en de omgeving kunt 
u de complete inrichting van uw eigen huis perfect op uw concept en wensen afstemmen. Met 
afwisselende, op elkaar afgestemde oplossingen voor koken en genieten, opbergen en schoon­
maken, wonen en werken en al het andere dat van een woning een heerlijke plek maakt waar u 

zich goed kunt voelen – en waardoor het leven makkelijker, mooier en leuker wordt.

Willkommen zuhause. 
Bienvenue chez vous. 

Welkom thuis.

Haben Sie an alles gedacht? Unsere Online-Küchencheckliste hilft Ihnen weiter! 
Avez-vous pensé à tout ? Notre checklist pour votre cuisine en ligne est là pour vous ! 

Heeft u aan alles gedacht? Onze online keukenchecklist helpt u verder!

2500086_002_003_SJ26.indd   32500086_002_003_SJ26.indd   3 12.08.2025   12:59:0412.08.2025   12:59:04



Index

Cooking 
– 010 – 

Kochen und Leben | Cuisiner et vivre | Koken en leven

Organisation  
– 134 – 

Reinigen und Aufbewahren | Nettoyer et conserver | Schoonmaken en bewaren

Living  
– 138 – 

Wohnen und Arbeiten | Vivre et travailler | Wonen en werken

Mix and Match  
– 156 – 

Planen und Einrichten | Planifier et agencer | Plannen en inrichten

Service
Individualität | Individualité | Individualiteit / 012 
Nachhaltigkeit | Durabilité | Duurzaamheid / 034  

Modularität | Modularité | Modulariteit / 060 
Funktionalität | Fonctionnalité | Functionaliteit / 074 

Qualität | Qualité | Kwaliteit / 104

Specials
Öffnungsunterstützung | Ouverture assistée | Openingsondersteuning / 047 

Frame Rack / 085 
Paneelsystem | Système de panneaux | Paneelsysteem / 091 

Vitrinen | Vitrines | Vitrinekasten / 125

And more … 
Inspiration / 132 

Made in Germany / 136 

2500086_002_SJ26.indd   22500086_002_SJ26.indd   2 18.08.2025   11:47:1218.08.2025   11:47:12

Die schönsten Dinge des Lebens unter einem Dach. 
Um das Leben im eigenen Zuhause individuell und ganz offen zu genießen, sollte man es auch 
so gestalten – als einen Platz zum behaglichen Wohnen. Zum Verlieben. Und zum Verwöhnen. 
Die Küche steht dabei im Zentrum, weil sie sämtliche Bereiche emotional und funktional mit­
einander verbindet. Wir liefern Ihnen die Inspiration. Dank unserem modularen System und der 
Durchgängigkeit bei Farben und Materialien für Fronten und Umfeld können Sie die komplette  
Einrichtung Ihrer eigenen vier Wände perfekt auf Ihr Konzept und Ihre Bedürfnisse ausrichten.  
Mit vielfältigen, aufeinander abgestimmten Lösungen zum Kochen und Genießen, Lagern und 
Reinigen, Wohnen und Arbeiten sowie für alles andere, was aus einer Immobilie einen wunder­

baren Ort zum Wohlfühlen – und das Leben einfacher, schöner und liebenswerter macht.

Réunir toutes les belles choses de la vie sous un même toit. 
Pour profiter de la vie dans son propre foyer de manière personnalisée et ouverte, il est essen­
tiel de l’aménager de cette même façon, comme un lieu où il fait bon vivre. Fait d’amour et de  
tendresse. La cuisine s’y trouve au centre, puisqu’elle relie tous les espaces avec émotion et  
fonctionnalité. Nous vous en proposons ici diverses inspirations. Grâce à notre système modu­
laire et à la continuité entre les coloris et les matériaux pour les façades et l’environnement, 
vous pouvez parfaitement adapter l’aménagement de votre domicile à votre concept et à vos 
besoins. Avec des solutions polyvalentes et adaptées les unes aux autres, conçues pour cuisiner 
et savourer, stocker et nettoyer, vivre et travailler, mais aussi pour tout ce qui fait d’une mai­
son un lieu de bien-être exceptionnel, où la vie est plus simple, plus belle et plus appréciable.

De mooiste dingen van het leven onder een dak.
Als u op uw eigen manier en zonder beperkingen in uw eigen huis wilt genieten, moet u het ook 
zo inrichten dat het een plek wordt waar u fijn kunt wonen. Om verliefd te worden. Om te ver­
wennen. De keuken staat daarbij centraal, omdat deze alle onderdelen van het leven emotioneel 
en functioneel bij elkaar brengt. Wij bieden u de inspiratie aan. Dankzij ons modulaire systeem 
en de consistentie op het gebied van kleuren en materialen voor fronten en de omgeving kunt 
u de complete inrichting van uw eigen huis perfect op uw concept en wensen afstemmen. Met 
afwisselende, op elkaar afgestemde oplossingen voor koken en genieten, opbergen en schoon­
maken, wonen en werken en al het andere dat van een woning een heerlijke plek maakt waar u 

zich goed kunt voelen – en waardoor het leven makkelijker, mooier en leuker wordt.

Willkommen zuhause. 
Bienvenue chez vous. 

Welkom thuis.

Haben Sie an alles gedacht? Unsere Online-Küchencheckliste hilft Ihnen weiter! 
Avez-vous pensé à tout ? Notre checklist pour votre cuisine en ligne est là pour vous ! 

Heeft u aan alles gedacht? Onze online keukenchecklist helpt u verder!
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Gute Gründe

Mehr Infos zu Funktionalität …
Plus d’informations sur la fonctionnalité… 
Meer informatie over functionaliteit …

074–077 

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Une bonne idée : outre l’esthétique, une 
planification bien pensée joue égale-
ment un rôle déterminant. En défini-
tive, cuisiner et préparer ne sont 
agréables que lorsque l’on peut comp-
ter sur suffisamment d’espace de ran-
gement et de surface de travail, et que 
tout est bien organisé. Une planifica-
tion réfléchie permet d’éviter les dépla-
cements inutiles et ainsi de cuisiner 
plus efficacement. Chez nous, vous 
trouverez de nombreuses options d’équi-
pement fonctionnelles et esthétiques 
qui feront à coup sûr votre bonheur.

Goed idee: Naast de optiek moet ook 
een goed doordachte planning een 
bepalende rol spelen. Koken en eten 
voorbereiden is namelijk alleen echt 
leuk als er voldoende opbergruimte en 
werkoppervlakken aanwezig zijn – en 
als alles perfect georganiseerd is. Een 
slimme planning voorkomt onnodige 
werkprocessen, waardoor het koken 
effectiever wordt. Daarom vindt u bij 
ons een breed scala aan functionele en 
schitterend ontworpen uitvoeringsmo-
gelijkheden waarvan u blijvend onder 
de indruk zult zijn.

 

Gute Idee: Neben der Optik sollte auch 
eine durchdachte Planung eine ent-
scheidende Rolle spielen. Schließlich 
macht Kochen und Zubereiten nur dann 
richtig Spaß, wenn genügend Stauraum 
und Arbeitsfläche vorhanden sind – 
und alles perfekt organisiert ist. Planung 
mit Köpfchen erspart unnötige Arbeits-
wege und das Kochen wird effektiver. 
Daher finden Sie bei uns eine große 
Auswahl an ebenso funktionalen und 
formschönen Ausstattungsmöglichkei-
ten, die Sie restlos begeistern werden. 
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De bonnes raisons

Mehr Infos zu Qualität … 
Plus d’informations sur la qualité… 
Meer informatie over kwaliteit …

104–107 

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
Jusque dans le moindre détail : pour 
garantir la qualité, il est indispensable 
de l’envisager dans chaque recoin de 
manière cohérente, mais aussi de la 
développer et de l’assurer pour chaque 
élément de la cuisine, aussi petit 
soit-il. Depuis toujours, nous fabri-
quons nos cuisines en Allemagne et 
exploitons les avantages de notre site, 
notamment notre main d’œuvre quali-
fiée. Ainsi, nous misons sur une inno-
vation continue, des lignes de montage 
modernes et une gestion permanente 
et sans faille de la qualité, afin que 
vous puissiez chaque jour profiter 
d’une robustesse et d’une précision 
optimales dans votre cuisine.

Tot in de kleinste details: Kwaliteit 
ontstaat als het overal wordt geïnte-
greerd, ingepland en ontwikkeld, tot in 
de kleinste onderdelen van elke keu-
ken. Wij produceren onze keukens als 
sinds jaar en dag in Duitsland en maken 
gebruik van de voordelen van onze 
locatie, en dan vooral onze goed opge-
leide vakmensen. Hierbij investeren we 
voortdurend in innovatie, moderne pro-
ductielijnen en doorlopend, ononder-
broken kwaliteitsmanagement. Op 
deze manier kunt u elke dag genieten 
van een goed geplande en duurzame 
keuken.

Bis ins Detail: Qualität entsteht, indem 
man sie überall konsequent denkt, ent-
wickelt und für jedes noch so kleine 
Bauteil der Küche sicherstellt. Wir pro-
duzieren unsere Küchen seit jeher in 
Deutschland und nutzen unsere Stand-
ortvorteile, insbesondere unsere gut 
ausgebildeten Fachkräfte. Dabei set-
zen wir auf kontinuierliche Innovation, 
moderne Montagelinien sowie ein per-
manentes, lückenloses Qualitätsma-
nagement. Damit Sie sich jeden Tag in 
Ihrer Küche über ein Maximum an Halt-
barkeit und Präzision freuen können.
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006 - 009

1

2
Mehr Infos zu Individualität ...
Plus d’informations sur la individualité… 
Meer informatie over individualiteit …

012–015 

Mehr Infos zu Modularität …  
Plus d’informations sur la modularité… 
Meer informatie over modulaire systemen … 

060–063 

Individualität
Individualité

Individualiteit

Modularität 
Modularité 

Modulariteit

Un rêve devenu réalité : certains 
l’aiment colorée. D’autres plutôt 
classique. Heureusement, notre 
gamme de produits offre une 
flexibilité maximale pour planifier 
la cuisine vos rêves selon vos 
goûts personnels. Vous pouvez 
ainsi laisser libre cours à votre 
créativité et combiner les formes, 
matériaux de façades, crédences 
et plans de travail pour donner à 
votre cuisine le caractère qui 
représente au mieux votre style 
de vie.

Sur mesure : pour toujours vous 
sentir bien dans votre cuisine de 
rêve, il est indispensable de l’adap-
ter non seulement au plan, mais 
aussi à vos propres corpulences 
et aux tâches quotidiennes. Pour 
finir, la hauteur et le placement 
des différents appareils et zones 
fonctionnelles influenceront sen-
siblement le plaisir que vous pro-
curera votre cuisine. Heureuse-
ment, en faisant appel à nous, 
vous pouvez planifier ces derniers 
de manière optimale grâce à une 
construction modulaire et à des 
systèmes adaptables.

Een droom die uitkomt: Sommigen 
houden van bontgekleurd. Ande-
ren meer van klassiek. Gelukkig 
biedt onze productportfolio u de 
grootst mogelijke flexibiliteit om 
uw droomkeuken op basis van uw 
individuele voorkeuren te plannen. 
Zo kunt u uw creativiteit alle ruimte 
geven en de kleuren, vormen en 
materialen van fronten, nissen en 
werkbladen zo combineren dat uw 
keuken een uitstraling krijgt die 
perfect aansluit bij uw persoon-
lijke leefstijl.

Past perfect: Om u ook op langere 
termijn goed te blijven voelen in 
uw droomkeuken, moet deze niet 
alleen aan de plattegrond worden 
aangepast, maar ook aan uw eigen 
lichaamsbouw en werkprocessen. 
Tenslotte hebben de hoogte en 
plaatsing van de verschillende 
apparaten en functionele gebie-
den een bepalende invloed op het 
plezier dat u aan uw keuken 
beleeft. Gelukkig kunt u deze heel 
goed bij ons inplannen, dankzij 
onze modulaire ontwerpen en 
onze systemen op maat.

Traum erfüllt: Manche mögen’s 
bunt. Andere eher klassisch. Gut, 
dass Ihnen unser Produktportfo-
lio die größtmögliche Flexibilität 
bietet, Ihre Traumküche nach 
Ihrem individuellen Geschmack zu 
planen. So können Sie Ihrer Krea-
tivität freien Lauf lassen und Far-
ben, Formen und Materialien von 
Fronten, Nischen und der Arbeits-
platte so kombinieren, dass Sie 
Ihrer Küche genau den Charakter 
verleihen, der Ihrem persönlichen 
Lebensstil entspricht.

Passt perfekt: Um sich in der 
Traumküche langfristig wohlzu-
fühlen, sollte man diese nicht nur 
an den Grundriss, sondern auch an 
den eigenen Körper und die 
Arbeitsabläufe anpassen. Schließ-
lich haben Höhe und Platzierung 
der verschiedenen Geräte und 
Funktionsbereiche einen ent-
scheidenden Einfluss auf die 
Freude, die Sie an Ihrer Küche 
haben. Diese können Sie bei uns 
dank des modularen Aufbaus 
sowie passgenauen Systemen 
glücklicherweise sicher einplanen.
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Goede redenen

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid
Environnement et lutte contre le 
changement climatique : contrai-
rement à de nombreux autres  
produits, les cuisines sont relati-
vement robustes et économes  
en ressources. Mais cela n’est  
pas suffisant à nos yeux. Nous 
entendons la durabilité comme un 
concept qui s’étend sur l’en-
semble de la chaîne de valeur. 
C’est pourquoi dans nos actions 
et réflexions quotidiennes, nous 
nous efforçons toujours de favo-
riser et d’appliquer des approches 
et innovations respectueuses des 
ressources, socialement accep-
tables et éthiques. La somme de 
toutes ces mesures participe à un 
seul grand objectif : la préserva-
tion de notre environnement, 
notamment pour les futures géné-
rations.

Milieu en klimaatbescherming: 
Keukens gaan, in vergelijking tot 
veel andere producten, lang mee 
en zijn daarmee relatief grond-
stofbesparend. Maar dat is voor 
ons niet voldoende. Voor ons is 
duurzaamheid een concept dat 
van invloed is op de volledige 
waardeketen. Daarom proberen 
wij in ons dagelijkse denken en 
handelen voortdurend duurzame, 
sociale en ethische oplossingen, 
en innovaties te implementeren. 
Ten slotte hebben al deze maat-
regelen het overkoepelende doel: 
Het behoud van het milieu en met 
name voor de volgende generaties.

Umwelt und Klimaschutz: Küchen 
sind im Vergleich zu vielen ande-
ren Produkten verhältnismäßig 
langlebig und damit relativ res-
sourcenschonend. Aber das allein 
reicht uns nicht. Wir verstehen 
Nachhaltigkeit als ein Konzept, 
das sich entlang der gesamten 
Wertschöpfungskette erstreckt. 
Daher sind wir in unserem tägli-
chen Denken und Handeln stets 
bestrebt, ressourcenschonende, 
sozialverträgliche sowie ethische 
Lösungsansätze und Innovationen 
zu fördern und umzusetzen. Letzt-
endlich zahlen all diese Maßnah-
men auf das große Ziel ein: Den 
Erhalt unserer Umwelt und beson-
ders für die nachfolgenden Gene-
rationen.

034–037 

Mehr Infos zu Nachhaltigkeit … 
Plus d’informations sur la durabilité… 
Meer informatie over duurzaamheid …
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Die schönsten Dinge des Lebens unter einem Dach. 
Um das Leben im eigenen Zuhause individuell und ganz offen zu genießen, sollte man es auch 
so gestalten – als einen Platz zum behaglichen Wohnen. Zum Verlieben. Und zum Verwöhnen. 
Die Küche steht dabei im Zentrum, weil sie sämtliche Bereiche emotional und funktional mit­
einander verbindet. Wir liefern Ihnen die Inspiration. Dank unserem modularen System und der 
Durchgängigkeit bei Farben und Materialien für Fronten und Umfeld können Sie die komplette  
Einrichtung Ihrer eigenen vier Wände perfekt auf Ihr Konzept und Ihre Bedürfnisse ausrichten.  
Mit vielfältigen, aufeinander abgestimmten Lösungen zum Kochen und Genießen, Lagern und 
Reinigen, Wohnen und Arbeiten sowie für alles andere, was aus einer Immobilie einen wunder­

baren Ort zum Wohlfühlen – und das Leben einfacher, schöner und liebenswerter macht.

Réunir toutes les belles choses de la vie sous un même toit. 
Pour profiter de la vie dans son propre foyer de manière personnalisée et ouverte, il est essen­
tiel de l’aménager de cette même façon, comme un lieu où il fait bon vivre. Fait d’amour et de  
tendresse. La cuisine s’y trouve au centre, puisqu’elle relie tous les espaces avec émotion et  
fonctionnalité. Nous vous en proposons ici diverses inspirations. Grâce à notre système modu­
laire et à la continuité entre les coloris et les matériaux pour les façades et l’environnement, 
vous pouvez parfaitement adapter l’aménagement de votre domicile à votre concept et à vos 
besoins. Avec des solutions polyvalentes et adaptées les unes aux autres, conçues pour cuisiner 
et savourer, stocker et nettoyer, vivre et travailler, mais aussi pour tout ce qui fait d’une mai­
son un lieu de bien-être exceptionnel, où la vie est plus simple, plus belle et plus appréciable.

De mooiste dingen van het leven onder een dak.
Als u op uw eigen manier en zonder beperkingen in uw eigen huis wilt genieten, moet u het ook 
zo inrichten dat het een plek wordt waar u fijn kunt wonen. Om verliefd te worden. Om te ver­
wennen. De keuken staat daarbij centraal, omdat deze alle onderdelen van het leven emotioneel 
en functioneel bij elkaar brengt. Wij bieden u de inspiratie aan. Dankzij ons modulaire systeem 
en de consistentie op het gebied van kleuren en materialen voor fronten en de omgeving kunt 
u de complete inrichting van uw eigen huis perfect op uw concept en wensen afstemmen. Met 
afwisselende, op elkaar afgestemde oplossingen voor koken en genieten, opbergen en schoon­
maken, wonen en werken en al het andere dat van een woning een heerlijke plek maakt waar u 

zich goed kunt voelen – en waardoor het leven makkelijker, mooier en leuker wordt.

Willkommen zuhause. 
Bienvenue chez vous. 

Welkom thuis.

Haben Sie an alles gedacht? Unsere Online-Küchencheckliste hilft Ihnen weiter! 
Avez-vous pensé à tout ? Notre checklist pour votre cuisine en ligne est là pour vous ! 

Heeft u aan alles gedacht? Onze online keukenchecklist helpt u verder!
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Gute Gründe

Mehr Infos zu Funktionalität …
Plus d’informations sur la fonctionnalité… 
Meer informatie over functionaliteit …

074–077 

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Une bonne idée : outre l’esthétique, une 
planification bien pensée joue égale-
ment un rôle déterminant. En défini-
tive, cuisiner et préparer ne sont 
agréables que lorsque l’on peut comp-
ter sur suffisamment d’espace de ran-
gement et de surface de travail, et que 
tout est bien organisé. Une planifica-
tion réfléchie permet d’éviter les dépla-
cements inutiles et ainsi de cuisiner 
plus efficacement. Chez nous, vous 
trouverez de nombreuses options d’équi-
pement fonctionnelles et esthétiques 
qui feront à coup sûr votre bonheur.

Goed idee: Naast de optiek moet ook 
een goed doordachte planning een 
bepalende rol spelen. Koken en eten 
voorbereiden is namelijk alleen echt 
leuk als er voldoende opbergruimte en 
werkoppervlakken aanwezig zijn – en 
als alles perfect georganiseerd is. Een 
slimme planning voorkomt onnodige 
werkprocessen, waardoor het koken 
effectiever wordt. Daarom vindt u bij 
ons een breed scala aan functionele en 
schitterend ontworpen uitvoeringsmo-
gelijkheden waarvan u blijvend onder 
de indruk zult zijn.

 

Gute Idee: Neben der Optik sollte auch 
eine durchdachte Planung eine ent-
scheidende Rolle spielen. Schließlich 
macht Kochen und Zubereiten nur dann 
richtig Spaß, wenn genügend Stauraum 
und Arbeitsfläche vorhanden sind – 
und alles perfekt organisiert ist. Planung 
mit Köpfchen erspart unnötige Arbeits-
wege und das Kochen wird effektiver. 
Daher finden Sie bei uns eine große 
Auswahl an ebenso funktionalen und 
formschönen Ausstattungsmöglichkei-
ten, die Sie restlos begeistern werden. 
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De bonnes raisons

Mehr Infos zu Qualität … 
Plus d’informations sur la qualité… 
Meer informatie over kwaliteit …

104–107 

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
Jusque dans le moindre détail : pour 
garantir la qualité, il est indispensable 
de l’envisager dans chaque recoin de 
manière cohérente, mais aussi de la 
développer et de l’assurer pour chaque 
élément de la cuisine, aussi petit 
soit-il. Depuis toujours, nous fabri-
quons nos cuisines en Allemagne et 
exploitons les avantages de notre site, 
notamment notre main d’œuvre quali-
fiée. Ainsi, nous misons sur une inno-
vation continue, des lignes de montage 
modernes et une gestion permanente 
et sans faille de la qualité, afin que 
vous puissiez chaque jour profiter 
d’une robustesse et d’une précision 
optimales dans votre cuisine.

Tot in de kleinste details: Kwaliteit 
ontstaat als het overal wordt geïnte-
greerd, ingepland en ontwikkeld, tot in 
de kleinste onderdelen van elke keu-
ken. Wij produceren onze keukens als 
sinds jaar en dag in Duitsland en maken 
gebruik van de voordelen van onze 
locatie, en dan vooral onze goed opge-
leide vakmensen. Hierbij investeren we 
voortdurend in innovatie, moderne pro-
ductielijnen en doorlopend, ononder-
broken kwaliteitsmanagement. Op 
deze manier kunt u elke dag genieten 
van een goed geplande en duurzame 
keuken.

Bis ins Detail: Qualität entsteht, indem 
man sie überall konsequent denkt, ent-
wickelt und für jedes noch so kleine 
Bauteil der Küche sicherstellt. Wir pro-
duzieren unsere Küchen seit jeher in 
Deutschland und nutzen unsere Stand-
ortvorteile, insbesondere unsere gut 
ausgebildeten Fachkräfte. Dabei set-
zen wir auf kontinuierliche Innovation, 
moderne Montagelinien sowie ein per-
manentes, lückenloses Qualitätsma-
nagement. Damit Sie sich jeden Tag in 
Ihrer Küche über ein Maximum an Halt-
barkeit und Präzision freuen können.
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Mehr Infos zu Individualität ...
Plus d’informations sur la individualité… 
Meer informatie over individualiteit …

012–015 

Mehr Infos zu Modularität …  
Plus d’informations sur la modularité… 
Meer informatie over modulaire systemen … 

060–063 

Individualität
Individualité

Individualiteit

Modularität 
Modularité 

Modulariteit

Un rêve devenu réalité : certains 
l’aiment colorée. D’autres plutôt 
classique. Heureusement, notre 
gamme de produits offre une 
flexibilité maximale pour planifier 
la cuisine vos rêves selon vos 
goûts personnels. Vous pouvez 
ainsi laisser libre cours à votre 
créativité et combiner les formes, 
matériaux de façades, crédences 
et plans de travail pour donner à 
votre cuisine le caractère qui 
représente au mieux votre style 
de vie.

Sur mesure : pour toujours vous 
sentir bien dans votre cuisine de 
rêve, il est indispensable de l’adap-
ter non seulement au plan, mais 
aussi à vos propres corpulences 
et aux tâches quotidiennes. Pour 
finir, la hauteur et le placement 
des différents appareils et zones 
fonctionnelles influenceront sen-
siblement le plaisir que vous pro-
curera votre cuisine. Heureuse-
ment, en faisant appel à nous, 
vous pouvez planifier ces derniers 
de manière optimale grâce à une 
construction modulaire et à des 
systèmes adaptables.

Een droom die uitkomt: Sommigen 
houden van bontgekleurd. Ande-
ren meer van klassiek. Gelukkig 
biedt onze productportfolio u de 
grootst mogelijke flexibiliteit om 
uw droomkeuken op basis van uw 
individuele voorkeuren te plannen. 
Zo kunt u uw creativiteit alle ruimte 
geven en de kleuren, vormen en 
materialen van fronten, nissen en 
werkbladen zo combineren dat uw 
keuken een uitstraling krijgt die 
perfect aansluit bij uw persoon-
lijke leefstijl.

Past perfect: Om u ook op langere 
termijn goed te blijven voelen in 
uw droomkeuken, moet deze niet 
alleen aan de plattegrond worden 
aangepast, maar ook aan uw eigen 
lichaamsbouw en werkprocessen. 
Tenslotte hebben de hoogte en 
plaatsing van de verschillende 
apparaten en functionele gebie-
den een bepalende invloed op het 
plezier dat u aan uw keuken 
beleeft. Gelukkig kunt u deze heel 
goed bij ons inplannen, dankzij 
onze modulaire ontwerpen en 
onze systemen op maat.

Traum erfüllt: Manche mögen’s 
bunt. Andere eher klassisch. Gut, 
dass Ihnen unser Produktportfo-
lio die größtmögliche Flexibilität 
bietet, Ihre Traumküche nach 
Ihrem individuellen Geschmack zu 
planen. So können Sie Ihrer Krea-
tivität freien Lauf lassen und Far-
ben, Formen und Materialien von 
Fronten, Nischen und der Arbeits-
platte so kombinieren, dass Sie 
Ihrer Küche genau den Charakter 
verleihen, der Ihrem persönlichen 
Lebensstil entspricht.

Passt perfekt: Um sich in der 
Traumküche langfristig wohlzu-
fühlen, sollte man diese nicht nur 
an den Grundriss, sondern auch an 
den eigenen Körper und die 
Arbeitsabläufe anpassen. Schließ-
lich haben Höhe und Platzierung 
der verschiedenen Geräte und 
Funktionsbereiche einen ent-
scheidenden Einfluss auf die 
Freude, die Sie an Ihrer Küche 
haben. Diese können Sie bei uns 
dank des modularen Aufbaus 
sowie passgenauen Systemen 
glücklicherweise sicher einplanen.
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Goede redenen

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid
Environnement et lutte contre le 
changement climatique : contrai-
rement à de nombreux autres  
produits, les cuisines sont relati-
vement robustes et économes  
en ressources. Mais cela n’est  
pas suffisant à nos yeux. Nous 
entendons la durabilité comme un 
concept qui s’étend sur l’en-
semble de la chaîne de valeur. 
C’est pourquoi dans nos actions 
et réflexions quotidiennes, nous 
nous efforçons toujours de favo-
riser et d’appliquer des approches 
et innovations respectueuses des 
ressources, socialement accep-
tables et éthiques. La somme de 
toutes ces mesures participe à un 
seul grand objectif : la préserva-
tion de notre environnement, 
notamment pour les futures géné-
rations.

Milieu en klimaatbescherming: 
Keukens gaan, in vergelijking tot 
veel andere producten, lang mee 
en zijn daarmee relatief grond-
stofbesparend. Maar dat is voor 
ons niet voldoende. Voor ons is 
duurzaamheid een concept dat 
van invloed is op de volledige 
waardeketen. Daarom proberen 
wij in ons dagelijkse denken en 
handelen voortdurend duurzame, 
sociale en ethische oplossingen, 
en innovaties te implementeren. 
Ten slotte hebben al deze maat-
regelen het overkoepelende doel: 
Het behoud van het milieu en met 
name voor de volgende generaties.

Umwelt und Klimaschutz: Küchen 
sind im Vergleich zu vielen ande-
ren Produkten verhältnismäßig 
langlebig und damit relativ res-
sourcenschonend. Aber das allein 
reicht uns nicht. Wir verstehen 
Nachhaltigkeit als ein Konzept, 
das sich entlang der gesamten 
Wertschöpfungskette erstreckt. 
Daher sind wir in unserem tägli-
chen Denken und Handeln stets 
bestrebt, ressourcenschonende, 
sozialverträgliche sowie ethische 
Lösungsansätze und Innovationen 
zu fördern und umzusetzen. Letzt-
endlich zahlen all diese Maßnah-
men auf das große Ziel ein: Den 
Erhalt unserer Umwelt und beson-
ders für die nachfolgenden Gene-
rationen.

034–037 

Mehr Infos zu Nachhaltigkeit … 
Plus d’informations sur la durabilité… 
Meer informatie over duurzaamheid …
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Gute Gründe

Mehr Infos zu Funktionalität …
Plus d’informations sur la fonctionnalité… 
Meer informatie over functionaliteit …

074–077 

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Une bonne idée : outre l’esthétique, une 
planification bien pensée joue égale-
ment un rôle déterminant. En défini-
tive, cuisiner et préparer ne sont 
agréables que lorsque l’on peut comp-
ter sur suffisamment d’espace de ran-
gement et de surface de travail, et que 
tout est bien organisé. Une planifica-
tion réfléchie permet d’éviter les dépla-
cements inutiles et ainsi de cuisiner 
plus efficacement. Chez nous, vous 
trouverez de nombreuses options d’équi-
pement fonctionnelles et esthétiques 
qui feront à coup sûr votre bonheur.

Goed idee: Naast de optiek moet ook 
een goed doordachte planning een 
bepalende rol spelen. Koken en eten 
voorbereiden is namelijk alleen echt 
leuk als er voldoende opbergruimte en 
werkoppervlakken aanwezig zijn – en 
als alles perfect georganiseerd is. Een 
slimme planning voorkomt onnodige 
werkprocessen, waardoor het koken 
effectiever wordt. Daarom vindt u bij 
ons een breed scala aan functionele en 
schitterend ontworpen uitvoeringsmo-
gelijkheden waarvan u blijvend onder 
de indruk zult zijn.

 

Gute Idee: Neben der Optik sollte auch 
eine durchdachte Planung eine ent-
scheidende Rolle spielen. Schließlich 
macht Kochen und Zubereiten nur dann 
richtig Spaß, wenn genügend Stauraum 
und Arbeitsfläche vorhanden sind – 
und alles perfekt organisiert ist. Planung 
mit Köpfchen erspart unnötige Arbeits-
wege und das Kochen wird effektiver. 
Daher finden Sie bei uns eine große 
Auswahl an ebenso funktionalen und 
formschönen Ausstattungsmöglichkei-
ten, die Sie restlos begeistern werden. 
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De bonnes raisons

Mehr Infos zu Qualität … 
Plus d’informations sur la qualité… 
Meer informatie over kwaliteit …

104–107 

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
Jusque dans le moindre détail : pour 
garantir la qualité, il est indispensable 
de l’envisager dans chaque recoin de 
manière cohérente, mais aussi de la 
développer et de l’assurer pour chaque 
élément de la cuisine, aussi petit 
soit-il. Depuis toujours, nous fabri-
quons nos cuisines en Allemagne et 
exploitons les avantages de notre site, 
notamment notre main d’œuvre quali-
fiée. Ainsi, nous misons sur une inno-
vation continue, des lignes de montage 
modernes et une gestion permanente 
et sans faille de la qualité, afin que 
vous puissiez chaque jour profiter 
d’une robustesse et d’une précision 
optimales dans votre cuisine.

Tot in de kleinste details: Kwaliteit 
ontstaat als het overal wordt geïnte-
greerd, ingepland en ontwikkeld, tot in 
de kleinste onderdelen van elke keu-
ken. Wij produceren onze keukens als 
sinds jaar en dag in Duitsland en maken 
gebruik van de voordelen van onze 
locatie, en dan vooral onze goed opge-
leide vakmensen. Hierbij investeren we 
voortdurend in innovatie, moderne pro-
ductielijnen en doorlopend, ononder-
broken kwaliteitsmanagement. Op 
deze manier kunt u elke dag genieten 
van een goed geplande en duurzame 
keuken.

Bis ins Detail: Qualität entsteht, indem 
man sie überall konsequent denkt, ent-
wickelt und für jedes noch so kleine 
Bauteil der Küche sicherstellt. Wir pro-
duzieren unsere Küchen seit jeher in 
Deutschland und nutzen unsere Stand-
ortvorteile, insbesondere unsere gut 
ausgebildeten Fachkräfte. Dabei set-
zen wir auf kontinuierliche Innovation, 
moderne Montagelinien sowie ein per-
manentes, lückenloses Qualitätsma-
nagement. Damit Sie sich jeden Tag in 
Ihrer Küche über ein Maximum an Halt-
barkeit und Präzision freuen können.
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Mehr Infos zu Individualität ...
Plus d’informations sur la individualité… 
Meer informatie over individualiteit …

012–015 

Mehr Infos zu Modularität …  
Plus d’informations sur la modularité… 
Meer informatie over modulaire systemen … 

060–063 

Individualität
Individualité

Individualiteit

Modularität 
Modularité 

Modulariteit

Un rêve devenu réalité : certains 
l’aiment colorée. D’autres plutôt 
classique. Heureusement, notre 
gamme de produits offre une 
flexibilité maximale pour planifier 
la cuisine vos rêves selon vos 
goûts personnels. Vous pouvez 
ainsi laisser libre cours à votre 
créativité et combiner les formes, 
matériaux de façades, crédences 
et plans de travail pour donner à 
votre cuisine le caractère qui 
représente au mieux votre style 
de vie.

Sur mesure : pour toujours vous 
sentir bien dans votre cuisine de 
rêve, il est indispensable de l’adap-
ter non seulement au plan, mais 
aussi à vos propres corpulences 
et aux tâches quotidiennes. Pour 
finir, la hauteur et le placement 
des différents appareils et zones 
fonctionnelles influenceront sen-
siblement le plaisir que vous pro-
curera votre cuisine. Heureuse-
ment, en faisant appel à nous, 
vous pouvez planifier ces derniers 
de manière optimale grâce à une 
construction modulaire et à des 
systèmes adaptables.

Een droom die uitkomt: Sommigen 
houden van bontgekleurd. Ande-
ren meer van klassiek. Gelukkig 
biedt onze productportfolio u de 
grootst mogelijke flexibiliteit om 
uw droomkeuken op basis van uw 
individuele voorkeuren te plannen. 
Zo kunt u uw creativiteit alle ruimte 
geven en de kleuren, vormen en 
materialen van fronten, nissen en 
werkbladen zo combineren dat uw 
keuken een uitstraling krijgt die 
perfect aansluit bij uw persoon-
lijke leefstijl.

Past perfect: Om u ook op langere 
termijn goed te blijven voelen in 
uw droomkeuken, moet deze niet 
alleen aan de plattegrond worden 
aangepast, maar ook aan uw eigen 
lichaamsbouw en werkprocessen. 
Tenslotte hebben de hoogte en 
plaatsing van de verschillende 
apparaten en functionele gebie-
den een bepalende invloed op het 
plezier dat u aan uw keuken 
beleeft. Gelukkig kunt u deze heel 
goed bij ons inplannen, dankzij 
onze modulaire ontwerpen en 
onze systemen op maat.

Traum erfüllt: Manche mögen’s 
bunt. Andere eher klassisch. Gut, 
dass Ihnen unser Produktportfo-
lio die größtmögliche Flexibilität 
bietet, Ihre Traumküche nach 
Ihrem individuellen Geschmack zu 
planen. So können Sie Ihrer Krea-
tivität freien Lauf lassen und Far-
ben, Formen und Materialien von 
Fronten, Nischen und der Arbeits-
platte so kombinieren, dass Sie 
Ihrer Küche genau den Charakter 
verleihen, der Ihrem persönlichen 
Lebensstil entspricht.

Passt perfekt: Um sich in der 
Traumküche langfristig wohlzu-
fühlen, sollte man diese nicht nur 
an den Grundriss, sondern auch an 
den eigenen Körper und die 
Arbeitsabläufe anpassen. Schließ-
lich haben Höhe und Platzierung 
der verschiedenen Geräte und 
Funktionsbereiche einen ent-
scheidenden Einfluss auf die 
Freude, die Sie an Ihrer Küche 
haben. Diese können Sie bei uns 
dank des modularen Aufbaus 
sowie passgenauen Systemen 
glücklicherweise sicher einplanen.
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Goede redenen

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid
Environnement et lutte contre le 
changement climatique : contrai-
rement à de nombreux autres  
produits, les cuisines sont relati-
vement robustes et économes  
en ressources. Mais cela n’est  
pas suffisant à nos yeux. Nous 
entendons la durabilité comme un 
concept qui s’étend sur l’en-
semble de la chaîne de valeur. 
C’est pourquoi dans nos actions 
et réflexions quotidiennes, nous 
nous efforçons toujours de favo-
riser et d’appliquer des approches 
et innovations respectueuses des 
ressources, socialement accep-
tables et éthiques. La somme de 
toutes ces mesures participe à un 
seul grand objectif : la préserva-
tion de notre environnement, 
notamment pour les futures géné-
rations.

Milieu en klimaatbescherming: 
Keukens gaan, in vergelijking tot 
veel andere producten, lang mee 
en zijn daarmee relatief grond-
stofbesparend. Maar dat is voor 
ons niet voldoende. Voor ons is 
duurzaamheid een concept dat 
van invloed is op de volledige 
waardeketen. Daarom proberen 
wij in ons dagelijkse denken en 
handelen voortdurend duurzame, 
sociale en ethische oplossingen, 
en innovaties te implementeren. 
Ten slotte hebben al deze maat-
regelen het overkoepelende doel: 
Het behoud van het milieu en met 
name voor de volgende generaties.

Umwelt und Klimaschutz: Küchen 
sind im Vergleich zu vielen ande-
ren Produkten verhältnismäßig 
langlebig und damit relativ res-
sourcenschonend. Aber das allein 
reicht uns nicht. Wir verstehen 
Nachhaltigkeit als ein Konzept, 
das sich entlang der gesamten 
Wertschöpfungskette erstreckt. 
Daher sind wir in unserem tägli-
chen Denken und Handeln stets 
bestrebt, ressourcenschonende, 
sozialverträgliche sowie ethische 
Lösungsansätze und Innovationen 
zu fördern und umzusetzen. Letzt-
endlich zahlen all diese Maßnah-
men auf das große Ziel ein: Den 
Erhalt unserer Umwelt und beson-
ders für die nachfolgenden Gene-
rationen.

034–037 

Mehr Infos zu Nachhaltigkeit … 
Plus d’informations sur la durabilité… 
Meer informatie over duurzaamheid …
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074–077 

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Une bonne idée : outre l’esthétique, une 
planification bien pensée joue égale-
ment un rôle déterminant. En défini-
tive, cuisiner et préparer ne sont 
agréables que lorsque l’on peut comp-
ter sur suffisamment d’espace de ran-
gement et de surface de travail, et que 
tout est bien organisé. Une planifica-
tion réfléchie permet d’éviter les dépla-
cements inutiles et ainsi de cuisiner 
plus efficacement. Chez nous, vous 
trouverez de nombreuses options d’équi-
pement fonctionnelles et esthétiques 
qui feront à coup sûr votre bonheur.

Goed idee: Naast de optiek moet ook 
een goed doordachte planning een 
bepalende rol spelen. Koken en eten 
voorbereiden is namelijk alleen echt 
leuk als er voldoende opbergruimte en 
werkoppervlakken aanwezig zijn – en 
als alles perfect georganiseerd is. Een 
slimme planning voorkomt onnodige 
werkprocessen, waardoor het koken 
effectiever wordt. Daarom vindt u bij 
ons een breed scala aan functionele en 
schitterend ontworpen uitvoeringsmo-
gelijkheden waarvan u blijvend onder 
de indruk zult zijn.

 

Gute Idee: Neben der Optik sollte auch 
eine durchdachte Planung eine ent-
scheidende Rolle spielen. Schließlich 
macht Kochen und Zubereiten nur dann 
richtig Spaß, wenn genügend Stauraum 
und Arbeitsfläche vorhanden sind – 
und alles perfekt organisiert ist. Planung 
mit Köpfchen erspart unnötige Arbeits-
wege und das Kochen wird effektiver. 
Daher finden Sie bei uns eine große 
Auswahl an ebenso funktionalen und 
formschönen Ausstattungsmöglichkei-
ten, die Sie restlos begeistern werden. 
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De bonnes raisons

Mehr Infos zu Qualität … 
Plus d’informations sur la qualité… 
Meer informatie over kwaliteit …

104–107 

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
Jusque dans le moindre détail : pour 
garantir la qualité, il est indispensable 
de l’envisager dans chaque recoin de 
manière cohérente, mais aussi de la 
développer et de l’assurer pour chaque 
élément de la cuisine, aussi petit 
soit-il. Depuis toujours, nous fabri-
quons nos cuisines en Allemagne et 
exploitons les avantages de notre site, 
notamment notre main d’œuvre quali-
fiée. Ainsi, nous misons sur une inno-
vation continue, des lignes de montage 
modernes et une gestion permanente 
et sans faille de la qualité, afin que 
vous puissiez chaque jour profiter 
d’une robustesse et d’une précision 
optimales dans votre cuisine.

Tot in de kleinste details: Kwaliteit 
ontstaat als het overal wordt geïnte-
greerd, ingepland en ontwikkeld, tot in 
de kleinste onderdelen van elke keu-
ken. Wij produceren onze keukens als 
sinds jaar en dag in Duitsland en maken 
gebruik van de voordelen van onze 
locatie, en dan vooral onze goed opge-
leide vakmensen. Hierbij investeren we 
voortdurend in innovatie, moderne pro-
ductielijnen en doorlopend, ononder-
broken kwaliteitsmanagement. Op 
deze manier kunt u elke dag genieten 
van een goed geplande en duurzame 
keuken.

Bis ins Detail: Qualität entsteht, indem 
man sie überall konsequent denkt, ent-
wickelt und für jedes noch so kleine 
Bauteil der Küche sicherstellt. Wir pro-
duzieren unsere Küchen seit jeher in 
Deutschland und nutzen unsere Stand-
ortvorteile, insbesondere unsere gut 
ausgebildeten Fachkräfte. Dabei set-
zen wir auf kontinuierliche Innovation, 
moderne Montagelinien sowie ein per-
manentes, lückenloses Qualitätsma-
nagement. Damit Sie sich jeden Tag in 
Ihrer Küche über ein Maximum an Halt-
barkeit und Präzision freuen können.
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Individualität
Individualité

Individualiteit

Modularität 
Modularité 

Modulariteit

Un rêve devenu réalité : certains 
l’aiment colorée. D’autres plutôt 
classique. Heureusement, notre 
gamme de produits offre une 
flexibilité maximale pour planifier 
la cuisine vos rêves selon vos 
goûts personnels. Vous pouvez 
ainsi laisser libre cours à votre 
créativité et combiner les formes, 
matériaux de façades, crédences 
et plans de travail pour donner à 
votre cuisine le caractère qui 
représente au mieux votre style 
de vie.

Sur mesure : pour toujours vous 
sentir bien dans votre cuisine de 
rêve, il est indispensable de l’adap-
ter non seulement au plan, mais 
aussi à vos propres corpulences 
et aux tâches quotidiennes. Pour 
finir, la hauteur et le placement 
des différents appareils et zones 
fonctionnelles influenceront sen-
siblement le plaisir que vous pro-
curera votre cuisine. Heureuse-
ment, en faisant appel à nous, 
vous pouvez planifier ces derniers 
de manière optimale grâce à une 
construction modulaire et à des 
systèmes adaptables.

Een droom die uitkomt: Sommigen 
houden van bontgekleurd. Ande-
ren meer van klassiek. Gelukkig 
biedt onze productportfolio u de 
grootst mogelijke flexibiliteit om 
uw droomkeuken op basis van uw 
individuele voorkeuren te plannen. 
Zo kunt u uw creativiteit alle ruimte 
geven en de kleuren, vormen en 
materialen van fronten, nissen en 
werkbladen zo combineren dat uw 
keuken een uitstraling krijgt die 
perfect aansluit bij uw persoon-
lijke leefstijl.

Past perfect: Om u ook op langere 
termijn goed te blijven voelen in 
uw droomkeuken, moet deze niet 
alleen aan de plattegrond worden 
aangepast, maar ook aan uw eigen 
lichaamsbouw en werkprocessen. 
Tenslotte hebben de hoogte en 
plaatsing van de verschillende 
apparaten en functionele gebie-
den een bepalende invloed op het 
plezier dat u aan uw keuken 
beleeft. Gelukkig kunt u deze heel 
goed bij ons inplannen, dankzij 
onze modulaire ontwerpen en 
onze systemen op maat.

Traum erfüllt: Manche mögen’s 
bunt. Andere eher klassisch. Gut, 
dass Ihnen unser Produktportfo-
lio die größtmögliche Flexibilität 
bietet, Ihre Traumküche nach 
Ihrem individuellen Geschmack zu 
planen. So können Sie Ihrer Krea-
tivität freien Lauf lassen und Far-
ben, Formen und Materialien von 
Fronten, Nischen und der Arbeits-
platte so kombinieren, dass Sie 
Ihrer Küche genau den Charakter 
verleihen, der Ihrem persönlichen 
Lebensstil entspricht.

Passt perfekt: Um sich in der 
Traumküche langfristig wohlzu-
fühlen, sollte man diese nicht nur 
an den Grundriss, sondern auch an 
den eigenen Körper und die 
Arbeitsabläufe anpassen. Schließ-
lich haben Höhe und Platzierung 
der verschiedenen Geräte und 
Funktionsbereiche einen ent-
scheidenden Einfluss auf die 
Freude, die Sie an Ihrer Küche 
haben. Diese können Sie bei uns 
dank des modularen Aufbaus 
sowie passgenauen Systemen 
glücklicherweise sicher einplanen.
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Goede redenen

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid
Environnement et lutte contre le 
changement climatique : contrai-
rement à de nombreux autres  
produits, les cuisines sont relati-
vement robustes et économes  
en ressources. Mais cela n’est  
pas suffisant à nos yeux. Nous 
entendons la durabilité comme un 
concept qui s’étend sur l’en-
semble de la chaîne de valeur. 
C’est pourquoi dans nos actions 
et réflexions quotidiennes, nous 
nous efforçons toujours de favo-
riser et d’appliquer des approches 
et innovations respectueuses des 
ressources, socialement accep-
tables et éthiques. La somme de 
toutes ces mesures participe à un 
seul grand objectif : la préserva-
tion de notre environnement, 
notamment pour les futures géné-
rations.

Milieu en klimaatbescherming: 
Keukens gaan, in vergelijking tot 
veel andere producten, lang mee 
en zijn daarmee relatief grond-
stofbesparend. Maar dat is voor 
ons niet voldoende. Voor ons is 
duurzaamheid een concept dat 
van invloed is op de volledige 
waardeketen. Daarom proberen 
wij in ons dagelijkse denken en 
handelen voortdurend duurzame, 
sociale en ethische oplossingen, 
en innovaties te implementeren. 
Ten slotte hebben al deze maat-
regelen het overkoepelende doel: 
Het behoud van het milieu en met 
name voor de volgende generaties.

Umwelt und Klimaschutz: Küchen 
sind im Vergleich zu vielen ande-
ren Produkten verhältnismäßig 
langlebig und damit relativ res-
sourcenschonend. Aber das allein 
reicht uns nicht. Wir verstehen 
Nachhaltigkeit als ein Konzept, 
das sich entlang der gesamten 
Wertschöpfungskette erstreckt. 
Daher sind wir in unserem tägli-
chen Denken und Handeln stets 
bestrebt, ressourcenschonende, 
sozialverträgliche sowie ethische 
Lösungsansätze und Innovationen 
zu fördern und umzusetzen. Letzt-
endlich zahlen all diese Maßnah-
men auf das große Ziel ein: Den 
Erhalt unserer Umwelt und beson-
ders für die nachfolgenden Gene-
rationen.

034–037 

Mehr Infos zu Nachhaltigkeit … 
Plus d’informations sur la durabilité… 
Meer informatie over duurzaamheid …
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Gute Gründe
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Meer informatie over functionaliteit …

074–077 

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Une bonne idée : outre l’esthétique, une 
planification bien pensée joue égale-
ment un rôle déterminant. En défini-
tive, cuisiner et préparer ne sont 
agréables que lorsque l’on peut comp-
ter sur suffisamment d’espace de ran-
gement et de surface de travail, et que 
tout est bien organisé. Une planifica-
tion réfléchie permet d’éviter les dépla-
cements inutiles et ainsi de cuisiner 
plus efficacement. Chez nous, vous 
trouverez de nombreuses options d’équi-
pement fonctionnelles et esthétiques 
qui feront à coup sûr votre bonheur.

Goed idee: Naast de optiek moet ook 
een goed doordachte planning een 
bepalende rol spelen. Koken en eten 
voorbereiden is namelijk alleen echt 
leuk als er voldoende opbergruimte en 
werkoppervlakken aanwezig zijn – en 
als alles perfect georganiseerd is. Een 
slimme planning voorkomt onnodige 
werkprocessen, waardoor het koken 
effectiever wordt. Daarom vindt u bij 
ons een breed scala aan functionele en 
schitterend ontworpen uitvoeringsmo-
gelijkheden waarvan u blijvend onder 
de indruk zult zijn.

 

Gute Idee: Neben der Optik sollte auch 
eine durchdachte Planung eine ent-
scheidende Rolle spielen. Schließlich 
macht Kochen und Zubereiten nur dann 
richtig Spaß, wenn genügend Stauraum 
und Arbeitsfläche vorhanden sind – 
und alles perfekt organisiert ist. Planung 
mit Köpfchen erspart unnötige Arbeits-
wege und das Kochen wird effektiver. 
Daher finden Sie bei uns eine große 
Auswahl an ebenso funktionalen und 
formschönen Ausstattungsmöglichkei-
ten, die Sie restlos begeistern werden. 
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De bonnes raisons

Mehr Infos zu Qualität … 
Plus d’informations sur la qualité… 
Meer informatie over kwaliteit …

104–107 

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
Jusque dans le moindre détail : pour 
garantir la qualité, il est indispensable 
de l’envisager dans chaque recoin de 
manière cohérente, mais aussi de la 
développer et de l’assurer pour chaque 
élément de la cuisine, aussi petit 
soit-il. Depuis toujours, nous fabri-
quons nos cuisines en Allemagne et 
exploitons les avantages de notre site, 
notamment notre main d’œuvre quali-
fiée. Ainsi, nous misons sur une inno-
vation continue, des lignes de montage 
modernes et une gestion permanente 
et sans faille de la qualité, afin que 
vous puissiez chaque jour profiter 
d’une robustesse et d’une précision 
optimales dans votre cuisine.

Tot in de kleinste details: Kwaliteit 
ontstaat als het overal wordt geïnte-
greerd, ingepland en ontwikkeld, tot in 
de kleinste onderdelen van elke keu-
ken. Wij produceren onze keukens als 
sinds jaar en dag in Duitsland en maken 
gebruik van de voordelen van onze 
locatie, en dan vooral onze goed opge-
leide vakmensen. Hierbij investeren we 
voortdurend in innovatie, moderne pro-
ductielijnen en doorlopend, ononder-
broken kwaliteitsmanagement. Op 
deze manier kunt u elke dag genieten 
van een goed geplande en duurzame 
keuken.

Bis ins Detail: Qualität entsteht, indem 
man sie überall konsequent denkt, ent-
wickelt und für jedes noch so kleine 
Bauteil der Küche sicherstellt. Wir pro-
duzieren unsere Küchen seit jeher in 
Deutschland und nutzen unsere Stand-
ortvorteile, insbesondere unsere gut 
ausgebildeten Fachkräfte. Dabei set-
zen wir auf kontinuierliche Innovation, 
moderne Montagelinien sowie ein per-
manentes, lückenloses Qualitätsma-
nagement. Damit Sie sich jeden Tag in 
Ihrer Küche über ein Maximum an Halt-
barkeit und Präzision freuen können.
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Individualität
Individualité

Individualiteit

Modularität 
Modularité 

Modulariteit

Un rêve devenu réalité : certains 
l’aiment colorée. D’autres plutôt 
classique. Heureusement, notre 
gamme de produits offre une 
flexibilité maximale pour planifier 
la cuisine vos rêves selon vos 
goûts personnels. Vous pouvez 
ainsi laisser libre cours à votre 
créativité et combiner les formes, 
matériaux de façades, crédences 
et plans de travail pour donner à 
votre cuisine le caractère qui 
représente au mieux votre style 
de vie.

Sur mesure : pour toujours vous 
sentir bien dans votre cuisine de 
rêve, il est indispensable de l’adap-
ter non seulement au plan, mais 
aussi à vos propres corpulences 
et aux tâches quotidiennes. Pour 
finir, la hauteur et le placement 
des différents appareils et zones 
fonctionnelles influenceront sen-
siblement le plaisir que vous pro-
curera votre cuisine. Heureuse-
ment, en faisant appel à nous, 
vous pouvez planifier ces derniers 
de manière optimale grâce à une 
construction modulaire et à des 
systèmes adaptables.

Een droom die uitkomt: Sommigen 
houden van bontgekleurd. Ande-
ren meer van klassiek. Gelukkig 
biedt onze productportfolio u de 
grootst mogelijke flexibiliteit om 
uw droomkeuken op basis van uw 
individuele voorkeuren te plannen. 
Zo kunt u uw creativiteit alle ruimte 
geven en de kleuren, vormen en 
materialen van fronten, nissen en 
werkbladen zo combineren dat uw 
keuken een uitstraling krijgt die 
perfect aansluit bij uw persoon-
lijke leefstijl.

Past perfect: Om u ook op langere 
termijn goed te blijven voelen in 
uw droomkeuken, moet deze niet 
alleen aan de plattegrond worden 
aangepast, maar ook aan uw eigen 
lichaamsbouw en werkprocessen. 
Tenslotte hebben de hoogte en 
plaatsing van de verschillende 
apparaten en functionele gebie-
den een bepalende invloed op het 
plezier dat u aan uw keuken 
beleeft. Gelukkig kunt u deze heel 
goed bij ons inplannen, dankzij 
onze modulaire ontwerpen en 
onze systemen op maat.

Traum erfüllt: Manche mögen’s 
bunt. Andere eher klassisch. Gut, 
dass Ihnen unser Produktportfo-
lio die größtmögliche Flexibilität 
bietet, Ihre Traumküche nach 
Ihrem individuellen Geschmack zu 
planen. So können Sie Ihrer Krea-
tivität freien Lauf lassen und Far-
ben, Formen und Materialien von 
Fronten, Nischen und der Arbeits-
platte so kombinieren, dass Sie 
Ihrer Küche genau den Charakter 
verleihen, der Ihrem persönlichen 
Lebensstil entspricht.

Passt perfekt: Um sich in der 
Traumküche langfristig wohlzu-
fühlen, sollte man diese nicht nur 
an den Grundriss, sondern auch an 
den eigenen Körper und die 
Arbeitsabläufe anpassen. Schließ-
lich haben Höhe und Platzierung 
der verschiedenen Geräte und 
Funktionsbereiche einen ent-
scheidenden Einfluss auf die 
Freude, die Sie an Ihrer Küche 
haben. Diese können Sie bei uns 
dank des modularen Aufbaus 
sowie passgenauen Systemen 
glücklicherweise sicher einplanen.
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Goede redenen

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid
Environnement et lutte contre le 
changement climatique : contrai-
rement à de nombreux autres  
produits, les cuisines sont relati-
vement robustes et économes  
en ressources. Mais cela n’est  
pas suffisant à nos yeux. Nous 
entendons la durabilité comme un 
concept qui s’étend sur l’en-
semble de la chaîne de valeur. 
C’est pourquoi dans nos actions 
et réflexions quotidiennes, nous 
nous efforçons toujours de favo-
riser et d’appliquer des approches 
et innovations respectueuses des 
ressources, socialement accep-
tables et éthiques. La somme de 
toutes ces mesures participe à un 
seul grand objectif : la préserva-
tion de notre environnement, 
notamment pour les futures géné-
rations.

Milieu en klimaatbescherming: 
Keukens gaan, in vergelijking tot 
veel andere producten, lang mee 
en zijn daarmee relatief grond-
stofbesparend. Maar dat is voor 
ons niet voldoende. Voor ons is 
duurzaamheid een concept dat 
van invloed is op de volledige 
waardeketen. Daarom proberen 
wij in ons dagelijkse denken en 
handelen voortdurend duurzame, 
sociale en ethische oplossingen, 
en innovaties te implementeren. 
Ten slotte hebben al deze maat-
regelen het overkoepelende doel: 
Het behoud van het milieu en met 
name voor de volgende generaties.

Umwelt und Klimaschutz: Küchen 
sind im Vergleich zu vielen ande-
ren Produkten verhältnismäßig 
langlebig und damit relativ res-
sourcenschonend. Aber das allein 
reicht uns nicht. Wir verstehen 
Nachhaltigkeit als ein Konzept, 
das sich entlang der gesamten 
Wertschöpfungskette erstreckt. 
Daher sind wir in unserem tägli-
chen Denken und Handeln stets 
bestrebt, ressourcenschonende, 
sozialverträgliche sowie ethische 
Lösungsansätze und Innovationen 
zu fördern und umzusetzen. Letzt-
endlich zahlen all diese Maßnah-
men auf das große Ziel ein: Den 
Erhalt unserer Umwelt und beson-
ders für die nachfolgenden Gene-
rationen.

034–037 

Mehr Infos zu Nachhaltigkeit … 
Plus d’informations sur la durabilité… 
Meer informatie over duurzaamheid …
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Gute Gründe
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074–077 

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Une bonne idée : outre l’esthétique, une 
planification bien pensée joue égale-
ment un rôle déterminant. En défini-
tive, cuisiner et préparer ne sont 
agréables que lorsque l’on peut comp-
ter sur suffisamment d’espace de ran-
gement et de surface de travail, et que 
tout est bien organisé. Une planifica-
tion réfléchie permet d’éviter les dépla-
cements inutiles et ainsi de cuisiner 
plus efficacement. Chez nous, vous 
trouverez de nombreuses options d’équi-
pement fonctionnelles et esthétiques 
qui feront à coup sûr votre bonheur.

Goed idee: Naast de optiek moet ook 
een goed doordachte planning een 
bepalende rol spelen. Koken en eten 
voorbereiden is namelijk alleen echt 
leuk als er voldoende opbergruimte en 
werkoppervlakken aanwezig zijn – en 
als alles perfect georganiseerd is. Een 
slimme planning voorkomt onnodige 
werkprocessen, waardoor het koken 
effectiever wordt. Daarom vindt u bij 
ons een breed scala aan functionele en 
schitterend ontworpen uitvoeringsmo-
gelijkheden waarvan u blijvend onder 
de indruk zult zijn.

 

Gute Idee: Neben der Optik sollte auch 
eine durchdachte Planung eine ent-
scheidende Rolle spielen. Schließlich 
macht Kochen und Zubereiten nur dann 
richtig Spaß, wenn genügend Stauraum 
und Arbeitsfläche vorhanden sind – 
und alles perfekt organisiert ist. Planung 
mit Köpfchen erspart unnötige Arbeits-
wege und das Kochen wird effektiver. 
Daher finden Sie bei uns eine große 
Auswahl an ebenso funktionalen und 
formschönen Ausstattungsmöglichkei-
ten, die Sie restlos begeistern werden. 
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De bonnes raisons

Mehr Infos zu Qualität … 
Plus d’informations sur la qualité… 
Meer informatie over kwaliteit …

104–107 

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
Jusque dans le moindre détail : pour 
garantir la qualité, il est indispensable 
de l’envisager dans chaque recoin de 
manière cohérente, mais aussi de la 
développer et de l’assurer pour chaque 
élément de la cuisine, aussi petit 
soit-il. Depuis toujours, nous fabri-
quons nos cuisines en Allemagne et 
exploitons les avantages de notre site, 
notamment notre main d’œuvre quali-
fiée. Ainsi, nous misons sur une inno-
vation continue, des lignes de montage 
modernes et une gestion permanente 
et sans faille de la qualité, afin que 
vous puissiez chaque jour profiter 
d’une robustesse et d’une précision 
optimales dans votre cuisine.

Tot in de kleinste details: Kwaliteit 
ontstaat als het overal wordt geïnte-
greerd, ingepland en ontwikkeld, tot in 
de kleinste onderdelen van elke keu-
ken. Wij produceren onze keukens als 
sinds jaar en dag in Duitsland en maken 
gebruik van de voordelen van onze 
locatie, en dan vooral onze goed opge-
leide vakmensen. Hierbij investeren we 
voortdurend in innovatie, moderne pro-
ductielijnen en doorlopend, ononder-
broken kwaliteitsmanagement. Op 
deze manier kunt u elke dag genieten 
van een goed geplande en duurzame 
keuken.

Bis ins Detail: Qualität entsteht, indem 
man sie überall konsequent denkt, ent-
wickelt und für jedes noch so kleine 
Bauteil der Küche sicherstellt. Wir pro-
duzieren unsere Küchen seit jeher in 
Deutschland und nutzen unsere Stand-
ortvorteile, insbesondere unsere gut 
ausgebildeten Fachkräfte. Dabei set-
zen wir auf kontinuierliche Innovation, 
moderne Montagelinien sowie ein per-
manentes, lückenloses Qualitätsma-
nagement. Damit Sie sich jeden Tag in 
Ihrer Küche über ein Maximum an Halt-
barkeit und Präzision freuen können.
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006 - 009

1

2
Mehr Infos zu Individualität ...
Plus d’informations sur la individualité… 
Meer informatie over individualiteit …

012–015 

Mehr Infos zu Modularität …  
Plus d’informations sur la modularité… 
Meer informatie over modulaire systemen … 

060–063 

Individualität
Individualité

Individualiteit

Modularität 
Modularité 

Modulariteit

Un rêve devenu réalité : certains 
l’aiment colorée. D’autres plutôt 
classique. Heureusement, notre 
gamme de produits offre une 
flexibilité maximale pour planifier 
la cuisine vos rêves selon vos 
goûts personnels. Vous pouvez 
ainsi laisser libre cours à votre 
créativité et combiner les formes, 
matériaux de façades, crédences 
et plans de travail pour donner à 
votre cuisine le caractère qui 
représente au mieux votre style 
de vie.

Sur mesure : pour toujours vous 
sentir bien dans votre cuisine de 
rêve, il est indispensable de l’adap-
ter non seulement au plan, mais 
aussi à vos propres corpulences 
et aux tâches quotidiennes. Pour 
finir, la hauteur et le placement 
des différents appareils et zones 
fonctionnelles influenceront sen-
siblement le plaisir que vous pro-
curera votre cuisine. Heureuse-
ment, en faisant appel à nous, 
vous pouvez planifier ces derniers 
de manière optimale grâce à une 
construction modulaire et à des 
systèmes adaptables.

Een droom die uitkomt: Sommigen 
houden van bontgekleurd. Ande-
ren meer van klassiek. Gelukkig 
biedt onze productportfolio u de 
grootst mogelijke flexibiliteit om 
uw droomkeuken op basis van uw 
individuele voorkeuren te plannen. 
Zo kunt u uw creativiteit alle ruimte 
geven en de kleuren, vormen en 
materialen van fronten, nissen en 
werkbladen zo combineren dat uw 
keuken een uitstraling krijgt die 
perfect aansluit bij uw persoon-
lijke leefstijl.

Past perfect: Om u ook op langere 
termijn goed te blijven voelen in 
uw droomkeuken, moet deze niet 
alleen aan de plattegrond worden 
aangepast, maar ook aan uw eigen 
lichaamsbouw en werkprocessen. 
Tenslotte hebben de hoogte en 
plaatsing van de verschillende 
apparaten en functionele gebie-
den een bepalende invloed op het 
plezier dat u aan uw keuken 
beleeft. Gelukkig kunt u deze heel 
goed bij ons inplannen, dankzij 
onze modulaire ontwerpen en 
onze systemen op maat.

Traum erfüllt: Manche mögen’s 
bunt. Andere eher klassisch. Gut, 
dass Ihnen unser Produktportfo-
lio die größtmögliche Flexibilität 
bietet, Ihre Traumküche nach 
Ihrem individuellen Geschmack zu 
planen. So können Sie Ihrer Krea-
tivität freien Lauf lassen und Far-
ben, Formen und Materialien von 
Fronten, Nischen und der Arbeits-
platte so kombinieren, dass Sie 
Ihrer Küche genau den Charakter 
verleihen, der Ihrem persönlichen 
Lebensstil entspricht.

Passt perfekt: Um sich in der 
Traumküche langfristig wohlzu-
fühlen, sollte man diese nicht nur 
an den Grundriss, sondern auch an 
den eigenen Körper und die 
Arbeitsabläufe anpassen. Schließ-
lich haben Höhe und Platzierung 
der verschiedenen Geräte und 
Funktionsbereiche einen ent-
scheidenden Einfluss auf die 
Freude, die Sie an Ihrer Küche 
haben. Diese können Sie bei uns 
dank des modularen Aufbaus 
sowie passgenauen Systemen 
glücklicherweise sicher einplanen.
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Goede redenen

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid
Environnement et lutte contre le 
changement climatique : contrai-
rement à de nombreux autres  
produits, les cuisines sont relati-
vement robustes et économes  
en ressources. Mais cela n’est  
pas suffisant à nos yeux. Nous 
entendons la durabilité comme un 
concept qui s’étend sur l’en-
semble de la chaîne de valeur. 
C’est pourquoi dans nos actions 
et réflexions quotidiennes, nous 
nous efforçons toujours de favo-
riser et d’appliquer des approches 
et innovations respectueuses des 
ressources, socialement accep-
tables et éthiques. La somme de 
toutes ces mesures participe à un 
seul grand objectif : la préserva-
tion de notre environnement, 
notamment pour les futures géné-
rations.

Milieu en klimaatbescherming: 
Keukens gaan, in vergelijking tot 
veel andere producten, lang mee 
en zijn daarmee relatief grond-
stofbesparend. Maar dat is voor 
ons niet voldoende. Voor ons is 
duurzaamheid een concept dat 
van invloed is op de volledige 
waardeketen. Daarom proberen 
wij in ons dagelijkse denken en 
handelen voortdurend duurzame, 
sociale en ethische oplossingen, 
en innovaties te implementeren. 
Ten slotte hebben al deze maat-
regelen het overkoepelende doel: 
Het behoud van het milieu en met 
name voor de volgende generaties.

Umwelt und Klimaschutz: Küchen 
sind im Vergleich zu vielen ande-
ren Produkten verhältnismäßig 
langlebig und damit relativ res-
sourcenschonend. Aber das allein 
reicht uns nicht. Wir verstehen 
Nachhaltigkeit als ein Konzept, 
das sich entlang der gesamten 
Wertschöpfungskette erstreckt. 
Daher sind wir in unserem tägli-
chen Denken und Handeln stets 
bestrebt, ressourcenschonende, 
sozialverträgliche sowie ethische 
Lösungsansätze und Innovationen 
zu fördern und umzusetzen. Letzt-
endlich zahlen all diese Maßnah-
men auf das große Ziel ein: Den 
Erhalt unserer Umwelt und beson-
ders für die nachfolgenden Gene-
rationen.

034–037 

Mehr Infos zu Nachhaltigkeit … 
Plus d’informations sur la durabilité… 
Meer informatie over duurzaamheid …
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012 - 013

01  Fronten | Façades | Fronten 

02  Wangen | Joues | Wangen 

03  Arbeitsplatten | Plans de travail |  
Werkbladen 

04	 	Griffe	|	Poignées	|	Grepen	

05	 	Nische	|	Crédences	|	Nissen	

06  Stauraum & Organisation | Espace de 
rangement & organisation | Opslagruimte & 
organisatie 

07 Beleuchtung | Éclairage | Verlichting

08	 	Küchen-Elektrogeräte	|	Appareils	électro-
ménagers	pour	la	cuisine	|	Elektrische	
keukenapparatuur
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Service

Wie erwecke ich meine persönlichen Träume und Ansprüche in der Küche zum Leben?
Die Menschheit ist bunt, vielfältig, kreativ und von unterschiedlichsten Vorlieben und Charaktereigen-
schaften geprägt. Dem Trend zu mehr Individualität wollen wir mit unseren Küchen gerecht werden. 
Deswegen bieten wir Ihnen die größtmögliche Variabilität in Sachen Design. Ob monochrom oder kon-
trastreich, minimalistisch oder verspielt, modern oder klassisch – Farben, Formen, Materialien und 
Ausstattungselemente	lassen	sich	genauso	flexibel	wie	stilsicher	kombinieren	–	was	Ihnen	eine	nahezu	
grenzenlose	Freiheit	verschafft,	Ihre	Küche	perfekt	auf	Ihre	individuellen	Wünsche,	Geschmäcker	und	
Gewohnheiten sowie die gegebene Raumsituation zuzuschneiden, damit sie zu Ihrer persönlichen Traum-

küche wird. 

Comment donner vie à mes rêves et satisfaire mes exigences dans ma cuisine ?
L’humanité	est	colorée,	polyvalente,	créative	et	marquée	par	des	préférences	et	traits	de	caractère	
divers	et	variés.	Avec	nos	cuisines,	nous	souhaitons	répondre	à	la	tendance	de	l’ultra-personnalisa-
tion.	Nous	proposons	ainsi	une	flexibilité	optimale	en	termes	de	design.	Monochromes	ou	contrastants,	
minimalistes	ou	fantaisistes,	modernes	ou	classiques	:	les	coloris,	formes,	matériaux	et	éléments	
d’équipement	peuvent	être	combinés	de	manière	aussi	flexible	qu’élégante.	Vous	profitez	ainsi	d’une	
liberté	quasi	sans	limites	pour	concevoir	votre	cuisine	selon	vos	souhaits,	habitudes	et	goûts	person-

nels,	mais	aussi	selon	la	configuration	de	votre	pièce,	afin	d’en	faire	la	cuisine	de	vos	rêves.

Hoe realiseer ik mijn persoonlijke wensen en dromen in de keuken?
Mensen zijn divers, verschillend, creatief en iedereen heeft zijn of haar eigen voorkeuren en eigenschap-
pen. Met onze keukens willen we voldoen aan deze trend naar meer individualiteit. Daarom bieden we 
u	maximale	variatie	als	het	gaat	om	het	ontwerp.	Monochroom	of	met	contrasten,	minimalistisch	of	
speels,	modern	of	klassiek:	Onze	kleuren,	vormen,	materialen	en	uitrustingselementen	kunnen	heel	
flexibel	en	stijlvol	gecombineerd	worden.	Hierdoor	krijgt	u	een	vrijwel	onbeperkte	vrijheid	om	uw	keu-
ken perfect af te stemmen op uw individuele wensen, voorkeuren en gewoonten, naast natuurlijk de 

ruimtelijke situatie. Op die manier krijgt u uw eigen, persoonlijke droomkeuken.

Individualität
Individualité

Individualiteit

The Colour Concept

28 Farben stehen für Sie zur Verfügung 
28	coloris	sont	à	votre	disposition 
U kunt kiezen uit 28 kleuren 
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Viel Raum für Individualität
Place à la personnalisation 

Veel ruimte voor individualiteit

Matera Matera 022–027016-021

Uni Gloss 042–046 048–053

038–041028–033Matera

Smartglas

Siena
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Service

Vicenza Cameo 126–131122–124 Matera / Matera Colour / Modena 102–103

Modena 078–084 Bari 086–090 Varese 092–097

Rocca 098–101 Newport 108–115 Finca 116–121

Nova 054–059 Salona 064–069 Lineo 070–073
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018 - 019

Front Matera: Das 100 % recyclingfähige 
Frontmaterial stammt zu 78 % aus Kreis-
laufwirtschaft. 

OrganiQ Innenausstattung: OrganiQ  
besteht zu 76 % aus den Naturfasern Hanf 
und Kenaf.

Façade Matera : la façade est constituée 
de matériaux entièrement recyclables  
et issus à 78 % de l’économie circulaire.

Organisateurs OrganiQ : OrganiQ est 
composé à 76 % de fibres naturelles,  
à savoir le chanvre et le kénaf.

Front Matera: Het 100 % recyclebare 
frontmateriaal komt voor 78 % uit de 
circulaire economie.

OrganiQ-binnenindeling: OrganiQ 
bestaat voor 76 % uit natuurlijke vezels 
van hennep en kenaf.
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Cooking

Matera 
Factsheet –

Front: L097T Muschelweiß matt AFP 
Griff: 7097 Muschelweiß matt 
Arbeitsplatte: K098 Muschelweiß Struktur

Façade : L097T Blanc coquille mat AFP 
Poignée : 7097 Blanc coquille mat 
Plan de travail : K098 Blanc coquille structuré

Front: L097T Schelpenwit mat AFP 
Greep: 7097 Schelpenwit mat 
Werkblad: K098 Schelpenwit structuur

Einfach genial 
Tout simplement ingénieux 
Echt geweldig

Minimalistische Planung mit maximalen Entfaltungsmöglichkeiten.
Eine Vielzahl an funktionalen Highlights verborgen hinter einer wertigen Fassade: 
Die Matera Fronten sind recyclingfähig und bieten in der Unterschrankzeile dank 
der SingleX Einteilung ein minimalistisches Bild mit maximalem Wert. Die unte-
ren Schübe lassen sich ergonomisch per Tip-On öffnen, während die oberen über 
ein dezentes Griffmuldenprofil unter der Arbeitsplatte verfügen. Letztere fügt sich 
perfekt in das einheitliche Gesamtbild, das durch den Verzicht auf  Oberschränke 
zugunsten des beleuchteten  Wangenbords weiter beruhigt wird. Stauraum ist 
 dennoch zu Genüge vorhanden: Die Hochschrankzeile ist deckenhoch in den Raum 
eingepasst, während die  Planung mit Jalousieschrank auch die Ecke der L-Küche 
perfekt nutzbar macht.

Une planification minimaliste pour des possibilités de création maximales.
De nombreux points forts fonctionnels se cachent derrière une façade de qualité. 
Grâce à la répartition SingleX, les façades Matera recyclables confèrent à la ligne 
d’éléments bas une allure minimaliste associée à une valeur maximale. Les tiroirs 
inférieurs s’ouvrent de façon ergonomique grâce à la technologie Tip-On, tandis 
que les tiroirs supérieurs sont équipés d’une poignée gorge discrète sous le plan 
de travail. Ce dernier se fond parfaitement dans l’esthétique globale et l’absence 
d’éléments hauts, remplacés par des plateaux de recouvrement éclairés, apporte 
encore davantage de sérénité. L’espace de rangement n’en reste pas moins suffi-
sant : la ligne d’armoires s’étend jusqu’au plafond, tandis que l’armoire à jalou-
sies permet d’exploiter pleinement le coin de cette cuisine en L.

Minimalistische planning met maximale ontwikkelingsmogelijkheden.
Achter een hoogwaardige façade vindt u een groot aantal functionele hoogtepun-
ten: De Matera-fronten met hun minimalistische look zijn recyclebaar en bieden 
zo maximale waarde in de lijn onderkasten, dankzij de SingleX-indeling. De onder-
ste laden kunnen worden geopend met behulp van Tip-On, terwijl de bovenste 
laden een verzonken greeplijst onder het werkblad hebben. Dit laatste past per-
fect in het totaalplaatje, dat verder tot rust komt door de afwezigheid van boven-
kasten die zijn vervangen door een verlicht wangenbord. Er is echter voldoende 
opslagruimte: De hoge voorraadkast reikt tot aan het plafond, terwijl de jaloezie-
kast daarnaast perfect past in de hoek van de L-vormige keuken.

Weitere Frontfarben auf Seite … 
Plus de coloris de façades à la page… 
Meer frontkleuren op pagina …

165
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Weitere Varianten auf Seite …
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina … 

32, 130
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05

01  Ergonomisch eingebaute Geräte ermögli-
chen einen besseren Einblick und eine 
komfortable Zugriffshöhe. | Les appareils 
encastrés de manière ergonomique offrent 
une meilleure vision sur leur contenu  
et garantissent une hauteur d’accès 
confortable. | Ergonomisch geïnstalleerde 
apparaten maken een beter zicht en een 
comfortabele gebruikshoogte mogelijk.

02  Wangenborde mit LED-Linearleuchten, die 
flexibel an der Unterseite platziert werden 
können, sind nicht nur ein optisches High- 
light. | Avec leurs éclairages LED linéaires 
qui peuvent être placés sur le dessous de 
manière flexible, les étagères à joue sont 
bien plus qu’un point fort visuel. | Wangen- 
borden met lineaire ledverlichting, die 
flexibel aan de onderkant kunnen worden 
bevestigd, vormen niet alleen een optisch 
hoogtepunt.

03  Mit dem Backblechhalter sind Backformen, 
-bleche und -roste ordentlich verstaut und 
sofort griffbereit. | Le support pour plaques 
de cuisson permet de ranger les moules à 
gâteaux, plaques et grilles de cuisson, tout 

en les gardant facilement accessibles. | 
Dankzij de bakplaathouder zijn bakvormen, 
-platen en -roosters netjes opgeborgen en 
direct binnen handbereik.

04  Flächenbündig eingebaute Spülen sind 
optisch ansprechender und einfacher zu 
reinigen als herkömmliche Pendants. |  
Les éviers affleurants sont plus esthéti-
ques et plus faciles à nettoyer que leurs 
homologues conventionnels. | Vlak 
ingebouwde spoelbakken zijn optisch 
aantrekkelijker en gemakkelijker schoon te 
maken dan conventionele spoelbakken. 

05  Eine verschiebbare Zargenauflage für den 
Auszug stellt eine Erweiterung um eine 
zweite Ebene und eine Nutzwertsteigerung 
des Auszugs dar, indem zusätzlicher Raum 
geschaffen wird. | Le support de châssis 
coulissant pour tiroir permet d’ajouter  
un niveau supplémentaire et d’augmenter 
l’utilité du coulissant en créant un espace 
en plus. | Een verschuifbare frameopbouw 
voor de korf voegt een tweede niveau toe 
en verhoogt de gebruikswaarde van de korf 
door extra opbergruimte te creëren.

Weitere Varianten auf Seite …
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina … 

33
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Matera
Colour

Matera Colour 
Factsheet –

Front: L537T Sepiabraun matt AFP 
Griff: 7185 Onyxschwarz 
Arbeitsplatte: Systemo C2770 Marmor  
nero Nachbildung 
Planungsbesonderheiten: Individuelle 
Planungen auch für Dachschrägen / 
Leicht wirkendes Design dank wandhängender 
Elemente / Hochwertige Systemo Ceramic-
Arbeitsplatte / Grifflose Frontgestaltung durch 
mechanischen Tip-On

Façade : L537T Brun sépia mat AFP 
Poignée : 7185 Noir onyx 
Plan de travail : Systemo C2770 Imitation 
marbre nero 
Spécificités de la planification : Planification 
personnalisée, même pour les toits en 
sous-pente / Design lumineux grâce aux 
éléments suspendus / Plan de travail en 
céramique Systemo de haute qualité / Façade 
sans poignée grâce au système Tip-On 
mécanique

Front: L537T Sepiabruin mat AFP 
Greep: 7185 Onyxzwart 
Werkblad: Systemo C2770 Marmer  
nero imitatie 
Bijzonderheden voor de planning: Individuele 
planningen, ook voor schuine daken / Zwevend 
design dankzij wandgemonteerde elementen /
Hoogwaardig keramisch werkblad van Systemo 
/ Greeploze fronten met mechanisch Tip-On-
systeem
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03

01

01  Elegante Oberschrankregale mit Glasschiebetüren setzen stilvolle 
Akzente. Egal ob im Ober- oder Unterschrank, das Geschirr und 
dekorative Küchenaccessoires bleiben nicht nur staubfrei verstaut, 
sondern werden zugleich geschmackvoll in Szene gesetzt. | Les 
étagères pour élément haut avec portes vitrées coulissantes 
apportent une touche d‘élégance. Que ce soit dans les éléments 
hauts ou bas, la vaisselle et les accessoires de cuisine décoratifs 
sont mis en valeur tout en étant rangés à l‘abri de la poussière. | 
Elegante bovenkastregalen met glazen schuifdeuren vormen een 
stijlvol accent. Of ze nu in de boven- of onderkast staan, bestek en 
decoratieve keukenaccessoires worden niet alleen stofvrij bewaard, 
maar tevens smaakvol in scène gezet.

02  Die wandhängenden Schränke lockern die Küchenplanung auf und 
sorgen für ein luftig elegantes Erscheinungsbild. | Les armoires 
suspendues allègent l‘agencement de la cuisine pour créer une 
atmosphère aérée et élégante. | De kasten aan de wanden doorbre-
ken de keukenplanning en creëren een luchtige, elegante look.

03  Die Waschmaschine verschwindet dezent hinter der Front und 
fügt sich nahtlos ins Gesamtbild ein. So bleibt das Design klar, 
harmonisch und aufgeräumt. | Le lave-linge disparaît discrètement 
derrière la façade et s‘intègre harmonieusement à l‘ensemble. La 
planification conserve ainsi sa clarté, son harmonie et son design 
épuré. | Een wasmachine verdwijnt discreet achter het front en 
voegt zich naadloos in het totaalplaatje. Zo blijft het design helder, 
harmonieus en opgeruimd.
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Front Matera: Das 100 % recyclingfähige 
Frontmaterial stammt zu 78 % aus Kreis-
laufwirtschaft. 

OceanIX Griff: Das Material wird unter 
anderem aus alten Fischernetzen gewonnen.

OrganiQ Innenausstattung: OrganiQ besteht 
zu 76 % aus den Naturfasern Hanf und Kenaf.

Façade Matera : la façade est constituée 
de matériaux entièrement recyclables et 
issus à 78 % de l’économie circulaire.

Poignée OceanIX : ce matériau est 
notamment fabriqué avec d’anciens filets 
de pêche.

Organisateurs OrganiQ : OrganiQ est 
composé à 76 % de fibres naturelles, à 
savoir le chanvre et le kénaf.

Front Matera: Het 100 % recyclebare 
frontmateriaal komt voor 78 % uit de 
circulaire economie.

Greep OceanIX Plastic: Het materiaal 
wordt onder andere gemaakt van oude 
visnetten.

OrganiQ-binnenindeling: OrganiQ 
bestaat voor 76 % uit natuurlijke vezels 
van hennep en kenaf.
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Cooking

Matera + Matera Colour 
Factsheet –

Front 1: L207T Kieselgrau matt AFP 
Front 2: L322T Orientrot matt AFP 
Front 3: L317T Eukalyptusgrün matt AFP 
Griff: 204 OceanIX Plastic kieselgrau 
Arbeitsplatte: K209 Kieselgrau Struktur

Façade 1 : L207T Gris galet mat AFP 
Façade 2 : L322T Rouge orient mat AFP 
Façade 3 : L317T Vert eucalyptus mat AFP 
Poignée : 204 OceanIX Plastic gris galet 
Plan de travail : K209 Gris galet structuré

Front 1: L207T Kiezelgrijs mat AFP 
Front 2: L322T Oriëntrood mat AFP 
Front 3: L317T Eucalyptusgroen mat AFP 
Greep: 204 OceanIX Plastic kiezelgrijs 
Werkblad: K209 Kiezelgrijs structuur

Nachhaltig gedacht 
Une conception durable 
Duurzame gedachte

Hier lässt es sich mit bestem Gewissen kochen und genießen.
Next Generation Küche: Die Fronten mit Anti-Fingerprint-Eigenschaften in Kiesel-
grau matt sorgen in Kombination mit den farbenfrohen Colour Varianten für ein 
freundliches Raumgefühl, das sich bis in die gemütliche Essnische zieht. Die funk-
tionale OrganiQ Innenausstattung schont das Besteck und bietet weitere Einsätze 
wie den Folienabroller oder Gewürzdosenhalter. Ein weiteres Highlight: der Griff 
aus OceanIX Plastic. Optisch punktet die Küche durch frontbündige Deckenblen-
den sowie das Frame Rack-Regal mit Schiebetür. Im Aufsatzschrank mit onyxfar-
bener Jalousie können Kochutensilien und Lebensmittel stilvoll verstaut werden, 
während der Ecklifter die Küchenmaschine im Korpus verschwinden lässt. 

Ici, il est possible de cuisiner et de profiter en ayant 
la conscience tranquille.
Une cuisine dernière génération : les façades en gris galet mat bénéficient de la 
technologie anti-empreintes digitales. Associées aux modèles Colour colorés, elles 
créent une atmosphère conviviale, perceptible jusque dans le coin repas confor-
table. Les organisateurs fonctionnels OrganiQ protègent les couverts et peuvent 
accueillir d’autres inserts comme le distributeur de papier aluminium ou le  
support à épices. Autre point fort : la poignée OceanIX Plastic. Esthétiquement 
parlant, la cuisine séduit par ses panneaux de plafond affleurants et son étagère 
Frame Rack avec porte coulissante. Le surmeuble avec jalousie de couleur noir 
onyx permet de ranger divers ustensiles et provisions de manière élégante,  
tandis que l’étagère de coin permet de dissimuler les appareils électroménagers 
dans son caisson.

Hier kunt u zonder gewetensbezwaren koken en genieten.
De nieuwe generatie keukens: De fronten met Anti-Fingerprint-eigenschappen in 
kiezelgrijs mat, gecombineerd met de kleurrijke Colour-varianten, zorgen voor een 
prettig en ruimtelijk gevoel dat doorloopt tot in de gezellige eethoek. De functio-
nele OrganiQ-binnenindeling beschermt het bestek en biedt ruimte voor bijvoor-
beeld een huishoudfolieroller of houders voor kruidenpotjes. Nog een hoogtepunt: 
de greep van OceanIX Plastic. Op visueel gebied schittert deze keuken dankzij de 
vlakke plafondpanelen en het Frame Rack met schuifdeur. Keukengerei en levens-
middelen kunnen stijlvol worden bewaard in de opzetkast met onyxkleurige jaloe-
zie, terwijl de hoeklift ervoor zorgt dat de keukenmachine in het korpus verdwijnt.

Weitere Frontfarben auf Seite … 
Plus de coloris de façades à la page… 
Meer frontkleuren op pagina …
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Das Produktvideo zum Ecklifter finden Sie hier.
Découvrez ici la vidéo sur l’étagère de coin.
De productvideo over de hoeklift vindt u hier.
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06

07

01  Das Frame Rack mit Schiebetür ist in 
verschiedensten Größen erhältlich und 
durch praktisches Funktionszubehör 
individuell erweiterbar. | L’étagère Frame 
Rack avec porte coulissante se décline en 
plusieurs tailles et peut être optimisée 
individuellement grâce à des accessoires 
fonctionnels et pratiques. | Het Frame  
Rack met schuifdeur is verkrijgbaar in 
verschillende maten en kan worden 
gepersonaliseerd met handige accessoires. 

02  Ein innovativer Griff, farblich passend zur 
Front: der OceanIX Plastic in Kieselgrau. |  
Une poignée innovante assortie à la 
façade : la poignée OceanIX Plastic en gris 
galet. | Een innovatieve greep met een 
kleur die past bij het front: de OceanIX 
Plastic in kiezelgrijs.

03  OrganiQ besteht zu 76 % aus den Natur­
fasern Hanf und Kenaf. Der wertige Einsatz 
fügt sich perfekt in jeden Schub. | OrganiQ 
est composé à 76 % de fibres naturelles,  
à savoir le chanvre et le kénaf. Ces inserts 
de qualité s’intègrent parfaitement dans 

chaque tiroir. | OrganiQ bestaat voor 76 % 
uit natuurlijke vezels van hennep en kenaf.  
Het hoogwaardige inzetstuk past perfect  
in iedere lade.

04  Auch Ecken optimal nutzen: Der Ecklifter 
versteckt sperrige Geräte und senkt sich 
auf Knopfdruck ab. | Des coins bien 
exploités : l’étagère de coin dissimule les 
appareils encombrants et s’abaisse d’une 
simple pression sur un bouton. | Hoeken 
kunnen optimaal worden benut: Met de 
hoeklift kunnen grote apparaten worden 
verborgen met één druk op de knop.

05  Mit einem Innenschubkasten und einem 
Feuchteschutzboden ist der Unterschrank 
perfekt für ein Wasseraufbereitungssystem 
ausgestattet. | Avec son tiroir intérieur  
et sa protection de sol anti­humidité, 
l’élément bas est parfaitement équipé  
pour accueillir un système de traitement 
de l’eau. | Dankzij een binnenlade en een 
vochtwerende bodem is de onderkast 
perfect voor een waterzuiveringssysteem.

06  Der beleuchtete Jalousieschrank, 
ausgestattet mit Auszugtablar und 
Steckdosenleiste, ist zweckvoller Helfer 
beim Anrichten. | Dotée d’une tablette 
coulissante et de multiprises, l’armoire  
à jalousies éclairée est très utile lors de  
la préparation des repas. | De verlichte 
jaloeziekast met uittrekbaar legbord en 
stekkerdoos is een handig hulpmiddel bij 
het opmaken van gerechten. 

07  Mit Hilfe des Paneelgartens sind Kräuter 
stets griffbereit und gedeihen dank der 
LED­Beleuchtung auch bei wenig Sonnen-
licht. | Grâce à la jardinière suspendue,  
les herbes aromatiques restent toujours  
à portée de main et continuent leur 
croissance même lorsque la lumière du 
soleil faiblit grâce à l’éclairage LED. | 
Dankzij de paneeltuin zijn kruiden altijd 
binnen handbereik. Ze gedijen zelfs bij 
weinig zonlicht dankzij de ledverlichting.

Das Produktvideo zum Paneelgarten finden Sie hier.
Découvrez ici la vidéo sur la jardinière suspendue.
De productvideo over de paneeltuin vindt u hier.
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Service

Nachhaltigkeit
Durabilité 

Duurzaamheid

Unser Nachhaltigkeitsverständnis.
Nachhaltiges Wachstum beginnt für uns dort, wo Ökonomie und Ökologie Hand in Hand gehen.  
Diese Verbindung ist die Basis für unsere Entscheidungen. Wir denken nicht nur an heute, sondern  
übernehmen Verantwortung für morgen und übermorgen – inspiriert vom generationsübergreifenden 
Geist eines Familienunternehmens, das Beständigkeit und Zukunft vereint. Doch bei allem, was wir tun, 
steht eines immer im Mittelpunkt: Verlässlichkeit. Als Hersteller, als Partner, als Arbeitgeber. Nur  
so können unsere Küchen sein, was sie sind. Lebensräume mit viel Lebensqualität, von Menschen für 

Menschen hergestellt.

Notre vision de la durabilité.
Selon nous, la croissance durable est fondée sur l’alliance de l’économie et de l’écologie. Nos déci-
sions sont fondées sur cette approche. Nous ne raisonnons pas au jour le jour : nous prenons des  
responsabilités pour demain et après-demain, inspirés par la pensée intergénérationnelle propre à une 
entreprise familiale, qui allie stabilité et avenir. Mais un concept est au cœur de toutes nos actions : 
la fiabilité. En tant que fabricant, en tant que partenaire et en tant qu’employeur. Et c’est ainsi que 
nos cuisines peuvent être ce qu’elles sont : des espaces de vie de grande qualité, pensés par des êtres 

humains, pour les êtres humains.

Onze kijk op duurzaamheid. 
Duurzame groei begint voor ons wanneer economie en ecologie hand in hand gaan.  Deze fusie is de 
basis voor al onze beslissingen. Wij denken niet alleen aan vandaag, maar nemen ook verantwoorde-
lijkheid voor morgen en overmorgen – geïnspireerd door de generatie-overkoepelende instelling van 
een familiebedrijf dat stabiliteit en toekomst met elkaar combineert. Maar bij alles wat we doen, staat 
één streven centraal: betrouwbaarheid. Als fabrikant, als partner, als werkgever. Alleen zo kunnen onze 
keukens zijn wat ze zijn. Leefruimtes met veel levenskwaliteit, gemaakt door mensen voor mensen.
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Taten statt Worte
Des actes plutôt que des paroles

Geen woorden maar daden

Installation photovoltaïque  
sur le toit.

En début d’année 2023, nous avons mis 
en service pour la première fois notre 
installation photovoltaïque avec une 
puissance de crête de 4,6 MWp. Notre 
installation photovoltaïque produit  
quotidiennement de l’électricité à par-
tir du rayonnement solaire, même les 
jours non ouvrables. La consommation 
énergétique étant nettement inférieure 
ces jours-là par rapport aux jours 
ouvrables lors desquels la production 
est continue, nous alimentons alors le 
réseau public avec l’excédent de notre 

électricité neutre en CO₂.

Zonnepanelen  
op het dak.

Begin 2023 namen we onze zonnepanee-
linstallatie met een piekvermogen van 
4,6 MWp voor het eerst in gebruik. Onze 
zonnepaneelinstallatie zet elke dag zon-
licht om in energie, ook op dagen dat we 
gesloten zijn. Omdat het energieverbruik 
op deze dagen duidelijk kleiner is dan op 
werkdagen met een draaiende produc-
tie, leveren we de overtollige stroom 
CO₂-neutraal terug aan het publieke 

elektriciteitsnet.

Photovoltaik  
über Dach.

Anfang des Jahres 2023 haben wir 
unsere Photovoltaik-Anlage mit einer 
Spitzenleistung von 4,6 MWp erstmals 
in Betrieb genommen. Unsere Photo-
voltaik-Anlage erzeugt täglich Strom  
aus Sonnenlicht, auch an arbeitsfreien 
Tagen. Da der Energieverbrauch an  
diesen Tagen deutlich geringer ist  
als an Werktagen mit laufender Produk-
tion, speisen wir den überschüssigen 
Strom CO₂-neutral in das öffentliche 

Stromnetz ein.
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Service

Produktion und Holzwerkstoffe: Die Verwendung von Holz ist aus öko-
logischer Sicht vorteilhaft, da es ein nachwachsender Rohstoff ist. Im 
Sinne des Nachhaltigkeitsverständnisses in der Waldbewirtschaftung 
setzen wir zu einem hohen Anteil auf PEFC-zertifiziertes Holz und Holz-
werkstoffe aus nachhaltiger Forstwirtschaft, die wir überwiegend von 
Lieferanten aus Deutschland und Europa und damit einhergehenden 
relativ kurzen Transportwegen im Vergleich zu einem Bezug von außer-
europäischen Lieferanten beziehen. 

Fabrication et matériaux à base de bois : l’utilisation de bois est avan-
tageuse d’un point de vue écologique, puisqu’il s’agit d’une matière 
première renouvelable. Dans le cadre d’une sylviculture durable, nous 
misons en majorité sur du bois certifié PEFC et sur des matériaux à 
base de bois issus d’exploitations sylvicoles durables. Pour cela, nous 
nous fournissons principalement auprès de fournisseurs allemands et 
européens offrant des itinéraires relativement courts par rapport aux 
fournisseurs non-européens. 

Productie en houtmaterialen: Het gebruik van hout is milieubewuster, 
omdat het een duurzame grondstof is. In overeenstemming met onze 
kijk op duurzaam bosbeheer gebruiken we veel PEFC-gecertificeerd 
hout en houtmaterialen uit de duurzame bosbouw, die overwegend 
afkomstig zijn van leveranciers in Duitsland en Europa. Dit resulteert 
in relatief kortere transportroutes vergeleken met grondstoffen die 
afkomstig zijn van leveranciers buiten Europa. 

Lack auf Wasserbasis: Wir sind stets bestrebt, den Ansprüchen an eine 
nachhaltige Fertigung unserer Produkte mit dem  Lacksystem Dual Cure 
gerecht zu werden. Wir verwenden wasserbasierte  Lacke, die  einen 
wesentlich geringeren Anteil flüchtiger organisc her  Verbindungen auf-
weisen. Sie sind dadurch schadstoff- und emissionsarm.  Wasserlacke 
sind deutlich umweltschonender, da bei ihrer Herstellung weniger fos-
sile Ressourcen benötigt werden.

Peinture à base d’eau : nous nous efforçons constamment de répondre 
aux exigences d’une fabrication moderne pour nos produits grâce au 
système de peinture Dual Core. Nous utilisons majoritairement des 
peintures à base d’eau, avec une teneur en composés organiques vola-
tils sensiblement réduite. Elles sont ainsi moins polluantes et pro-
duisent moins d’émissions que les peintures à base de solvants. Les 
peintures à base d’eau sont considérablement plus respectueuses de 
l’environnement, puisqu’elles nécessitent moins de ressources fos-
siles lors de leur fabrication.

Lak op waterbasis: Door onze producten te voorzien van het lak-
systeem Dual Cure, proberen wij altijd te voldoen aan de eisen voor 
een moderne productie. Wij maken overwegend gebruik van lakken op 
waterbasis, omdat deze aanzienlijk minder vluchtige organische stof-
fen bevatten en daarmee minder schadelijk en emissie-armer zijn dan 
lakken op basis van oplosmiddelen. Watergebaseerde lakken zijn bedui-
dend beter voor het milieu, omdat bij de productie ervan minder fos-
siele grondstoffen worden gebruikt.

Zertifiziert nach DIN EN ISO 50001:2018: Die permanente Optimierung 
der Energieeffizienz ist sehr wichtig. Deshalb überwachen und opti-
mieren wir die drei größten Energieverbraucher in unserem Unterneh-
men: den Maschinenpark in der Produktion, die Heizzentrale und den 
LKW-Fuhrpark. Tatsächlich erheben wir permanent Daten zum Ener-
gieverbrauch und fördern die Bewusstseinsbildung unserer Mitarbei-
tenden für den sparsamen Umgang mit Energie. Wir nutzen das Ener-
giemanagementsystem um unsere Energieeffizienz zu verbessern.

Certification DIN EN ISO 50001:2018 : cette optimisation permanente 
de l’efficacité énergétique est très importante. C’est pourquoi nous 
surveillons et optimisons les trois plus gros pôles de consommation 
d’énergie au sein de notre entreprise : le parc de machines dans la pro-
duction, la centrale de chauffage et la flotte de camions. En effet, nous 
collectons en permanence les données sur la consommation énergé-
tique et encourageons nos collaborateurs à prendre conscience de la 
nécessité d’économiser l’énergie. Nous utilisons un système de ges-
tion de l’énergie afin d’améliorer notre efficacité énergétique.

Gecertificeerd volgens DIN EN ISO 50001:2018: De permanente opti-
malisatie van de energie-efficiëntie is uitermate belangrijk. Daarom 
controleren en optimaliseren wij de drie grootste energieverbruikers 
van onze onderneming: het machinepark van de productieafdeling, de 
centrale verwarming en onze vrachtwagens. Overigens verzamelen wij 
voortdurend gegevens over ons energieverbruik en stimuleren wij de 
bewustwording van onze medewerkers om zuiniger met energie om te 
gaan. Wij gebruiken het energiemanagementsysteem om onze energie- 
efficiëntie te verbeteren.

Kreislauf der Natur: Als naturverbundener und umweltbewusster Her-
steller von Küchen und Möbeln liegt uns der Schutz unserer Natur, von 
Klima und Umwelt am Herzen. Durch die Langlebigkeit und teilweise 
Recyclingfähigkeit unserer Produkte kann ein positiver Beitrag für die 
Umwelt geleistet werden, indem der unnötige Verbrauch von Ressour-
cen minimiert und eine partielle stoffliche Verwertung am Ende des 
Produktlebenszyklus ermöglicht wird.

Le cycle de la nature : en tant que fabricant de cuisines et de meubles 
écoresponsable, nous sommes très attachés à la protection de la 
nature, du climat et de l’environnement. La durabilité et la recyclabi-
lité partielle de nos produits nous permettent de contribuer de manière 
positive à la protection de l’environnement, notamment en réduisant 
l’utilisation superflue de ressources et en procédant à une mise au 
rebut respectueuse de l’environnement à la fin du cycle de vie du pro-
duit.

Kringloop van de natuur: Als milieubewuste fabrikant van keukens en 
meubels gaat de bescherming van de natuur, het klimaat en het milieu 
ons aan het hart. Dankzij het gegeven dat onze producten lang mee-
gaan en gedeeltelijk gerecycled kunnen worden, kunnen we een posi-
tieve bijdrage leveren aan het milieu, door het onnodig gebruik van 
grondstoffen te minimaliseren en het mogelijk te maken om de mate-
rialen van het product aan het einde van zijn levenscyclus deels te her-
gebruiken.

Unternehmerisches Handeln im Sinne der Umwelt
Des actions d’entreprise en faveur de l’environnement

Commerciële activiteiten met oog voor het milieu
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Siena 
Factsheet –

Front: L442M Waldgrün samtmatt AFP 
Griff: 416 Onyxschwarz 
Arbeitsplatte: Systemo C2750 
Marmor bianco Nachbildung

Façade : L442M Vert forêt mat soyeux AFP 
Poignée : 416 Noir onyx 
Plan de travail : Systemo C2750 
Imitation marbre bianco

Front: L442M Bosgroen fluweelmat AFP 
Greep: 416 Onyxzwart 
Werkblad: Systemo C2750 
Marmer bianco imitatie

Natürliche Frische trifft auf präzise Pla-
nung: Durch die Kombination von natur-
verbundenen Farben, eleganten Ober-
flächen sowie der großzügigen Aufteilung, 
entsteht eine geschmackvolle Küchen-
atmosphäre, in der es sich ganz ent-
spannt leben und kochen lässt. Für den 
besonderen Kick sorgen Extras wie die 
beleuchteten Frame Racks, unser flexib-
les Ordnungssystem SpaceFlexx sowie 
die stufenlos dimmbaren LED-Einbau-
strahler, die je nach Bedarf vom Arbeits- 
zum Emotionslicht werden.

Une fraîcheur naturelle et une planifi-
cation précise : l’association de couleurs 
naturelles, de surfaces élégantes et de 
l’agencement spacieux crée une cuisine 
de bon goût dans laquelle vous pouvez 
vivre et cuisiner en toute tranquillité. 
D’autres fonctionnalités apportent du 
cachet, comme les étagères Frame Rack 
éclairées, notre système d’organisation 
SpaceFlexx, et les spots LED dont l’éc-
lairage qui peut être changé selon l’am-
biance.

Natuurlijke frisheid precies gepland: 
Door de combinatie van natuurlijke kleu-
ren, elegante oppervlakken en de royale 
indeling ontstaat een smaakvolle keu-
kenstijl waarin heel ontspannen geleefd 
en gekookt kan worden. Voor een bijzon-
dere kick zorgen extra’s als de verlichte 
Frame Racks, ons flexibele opbergsys-
teem SpaceFlexx en de traploos dimbare 
led-inbouwspots, die naar wens als 
werk- of sfeerlicht kunnen fungeren.

Siena
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Mittelpunkt des Familienlebens: Wenn 
Wohnen auf Kochen und Arbeiten auf 
Spielen trifft, sorgen moderne Optik und 
hohe Funktionalität für klare Linien.  
Vari a bel planbare Frame Rack-Regale 
zwischen Oberschrank und Arbeits-
platte vermitteln eine lässige Leichtig-
keit. Ein hochgebauter Geschirrspüler, 
der mobile Beistelltisch und die elek-
tronische Öffnungsunterstützung C-Drive 
bringen Komfort in den Alltag. 

Au cœur de la vie de famille : quand l’ha-
bitat et la cuisine fusionnent et que le 
lieu de travail accueille également les 
divertissements, une apparence moderne 
et une fonctionnalité élevée garantissent 
des lignes épurées. Pour plus de légè-
reté, rien de tel que des étagères Frame 
Rack à planification variable entre l’élé-
ment haut et le plan de travail. Avec un 
lave-vaisselle monté en hauteur, une 
table d’appoint mobile et un système 
d’ouverture C-Drive électronique, le quo-
tidien devient encore plus confortable.

Het middelpunt van het gezinsleven:  
Als wonen, koken, werken en spelen bij 
elkaar komen, zorgen een modern uiter-
lijk en maximale functionaliteit voor dui-
delijke lijnen. De variabele Frame 
Rack-regalen tussen de bovenkast en 
het werkblad zorgen voor een luchtige 
lichtheid. Een hoog ingebouwde vaat-
wasser, de mobiele bijzettafel en de 
elektrische openingsondersteuning 
C-Drive zorgen voor gemak in het dage-
lijks leven.

Uni Gloss + Avola 
Factsheet –

Front 1: P096 Muschelweiß hochglanz 
Front 2: L772U Eiche onyxschwarz  
Nachbildung AFP 
Griff: 7097 Muschelweiß matt 
Arbeitsplatte: K007 Muschelkalk graphit 
Nachbildung

Façade 1 : P096 Blanc coquille brillant 
Façade 2 : L772U Imitation chêne noir onyx AFP 
Poignée : 7097 Blanc coquille mat 
Plan de travail : K007 Imitation calcaire 
coquillier graphite

Front 1: P096 Schelpenwit hoogglans 
Front 2: L772U Eiken onyxzwart imitatie AFP 
Greep: 7097 Schelpenwit mat 
Werkblad: K007 Schelpenkalk grafiet imitatie

Uni Gloss
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01  Mit Innenschubkästen und -auszügen sind gesuchte Vorräte selbst 
im hinteren Bereich gut einsehbar. | Placés dans les tiroirs et 
coulissants intérieurs, les provisions restent visibles, même dans 
la partie arrière. | Binnenlades en korven zorgen ervoor dat u 
makkelijk kunt vinden wat u nodig hebt, zelfs als het helemaal 
achterin staat.

02	 	Durch	die	elektronische	Öffnungsunterstützung	C-Drive	lassen	
sich die Schränke auch für kleinere Personen ergonomisch leicht 
bedienen	und	grifflos	öffnen.	|	Dotées	du	système	d’ouverture	
électrique	C-Drive,	les	armoires	sans	poignées	sont	aussi	pensées	
pour les personnes plus petites, pour une utilisation toujours 
ergonomique.	|	Met	de	elektrische	openingsondersteuning	C-Drive	
kunnen de kasten ergonomisch en eenvoudig worden bediend en 
zonder handgrepen worden geopend, zelfs door kleinere mensen. 
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Special

Öffnungsunterstützung
Ouverture assistée 
Openingsondersteuning

Einfach komfortabel.
Ob Müllauszug, Geräte-, Hoch- oder 
	Oberschränke	–	grifflose	Fronten	sind	
aus	hygienischen	oder	ergonomischen	
Gründen	nicht	immer	gut	zu	öffnen.	Wir	
	bieten	praktische	Lösungen	dafür:	Unser	
mechanisches	Öffnungssystem	Tip-On 
oder	 die	 elektrische	 Öffnungsunter-
stützung C-Drive. Beide werden durch 
leichten	Druck	auf	die	Front	aktiviert	–	
und	bei	C-Drive	auf	Wunsch	mittels	des	
in	den		Korpus	integrierten	Funkschalters	
 wieder geschlossen. Kühl- und Gefrier-
schränke schließen nach vier Sekunden 
sogar selbstständig. 

Tout simplement confortable.
Tiroir à poubelles, éléments hauts, 
armoires ou armoires pour appareils 
électroménagers	:	les	façades	sans	poi-
gnées ne sont pas toujours faciles à 
ouvrir.	Nous	vous	proposons	notre	sys-
tème mécanique Tip-On	ou	le	système	
électrique C-Drive,	qui	s‘activent	d’une	
légère	pression	sur	la	façade.	Le	C-Drive	
permet de refermer les tiroirs et autres 
façades	 grâce	 à	 l’interrupteur	 radio	 
intégré au caisson. Le réfrigérateur et le 
congélateur se referment automatique-
ment après 4 secondes.

Gewoon comfortabel.
Of het nu gaat om een lade met afvalem-
mer, hoge kasten of bovenkasten – gree-
ploze	fronten	zijn	vanwege	hygiënische	of	
ergonomische redenen niet altijd gemak-
kelijk te openen. Maar daarvoor bieden wij 
praktische	oplossingen:	Ons	mechanische	
openingssysteem	Tip-On of de elektri-
sche openingsondersteuning C-Drive. 
Deze	systemen	worden	geactiveerd	door	
licht op het front te drukken – en bij de 
C-Drive	door	middel	van	een	optionele,	
in het korpus geïntegreerde schakelaar 
weer gesloten. Koelkasten en vriezers 
gaan na vier seconden automatisch dicht.

Weitere	Varianten	auf	Seite	...
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina ... 

16, 22, 55, 58, 92, 112

Durch	leichten	Druck	auf	die	Front	wird	der	Auszug	mit	C-Drive	elek-
trisch	unterstützt	geöffnet.	|	Une	légère	pression	sur	la	façade	suffit	
à	déclencher	l’ouverture	électrique	du	coulissant	équipé	du	système	
C-Drive.	|	Door	licht	op	het	front	te	drukken,	wordt	de	korf	met	C-Drive	
geopend met elektrische ondersteuning.

Das	Tip-On	System	öffnet	Drehtüren,	Schübe	und	Auszüge	durch	
	sanften	Druck	rein	mechanisch.	|	Le	système	Tip-On	permet	d’ouvrir	
les portes pivotantes, tiroirs et coulissants de manière purement méca-
nique	en	une	simple	pression.	|	Het	Tip-On-systeem	opent	draaideu-
ren, laden en korven volledig mechanisch door er zacht op te drukken. 
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Kultivierter Küchentraum: Puristisches 
Design, in dem sich die moderne Fami-
lie rundum wohlfühlt – die richtige Pla-
nung macht das problemlos möglich. Die 
stilvoll beleuchteten Wangenregale und 
die extratiefen Oberschränke, die in 
ihrer Fronteinteilung auf die Hoch-
schränke abgestimmt sind, erzeugen ein 
beruhigendes Gesamtbild. Praktischen 
Komfort bieten die schwenkbare Steck-
dose und der Tischlüfter mit passendem 
Unterschrank.

Une cuisine de rêve  : opter pour un 
design puriste qui fera le bonheur toutes 
les familles modernes, c’est possible 
grâce à une planification adéquate. Les 
éléments étagère à joues éclairés et les 
éléments hauts profonds, dont la répar-
tition des façades correspond aux 
armoires, créent un ensemble harmo-
nieux. La prise de courant orientable et 
le ventilateur de table avec élément bas 
assorti offrent un confort pratique.

Gecultiveerde keukendroom: Een puris-
tisch design waarin het moderne gezin 
zich helemaal thuis voelt – een goed 
ontwerp maakt het mogelijk. De stijlvol 
verlichte wangenregalen en de extra 
diepe bovenkasten met een frontinde-
ling die is afgestemd op de hoge kasten 
zorgen voor een rustgevend totaalbeeld. 
De draaibare stopcontacten en de werk-
bladafzuiging met passende onderkast 
zorgen voor praktisch comfort.

Smartglas matt + Fino matt 
Factsheet –

Front 1: A112 Polymerglas titanio metallic matt 
Front 2: L187U Onyxschwarz matt AFP 
Griff: 493 Graphit 
Arbeitsplatte: Systemo K187F SensiQ  
onyxschwarz feinmatt AFP

Façade 1 : A112 Verre polymère titanio métallisé mat 
Façade 2 : L187U Noir onyx mat AFP 
Poignée : 493 Graphite 
Plan de travail : Systemo K187F SensiQ  
noir onyx mat fin AFP

Front 1: A112 Polymeerglas titanio metallic mat 
Front 2: L187U Onyxzwart mat AFP 
Greep: 493 Grafiet 
Werkblad: Systemo K187F SensiQ onyxzwart 
softmat AFP

Smartglas
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0504

01  Hochschränke sind in verschiedensten 
Breiten und Ausstattungsvarianten ver - 
fügbar, um den Platz optimal zu nutzen. | 
Les armoires sont disponibles en diffé-
rentes largeurs et variantes d’équipement 
afin d’exploiter au mieux l’espace. | De 
hoge kasten zijn verkrijgbaar in een groot 
aantal breedtes en varianten, zodat de 
ruimte optimaal kan worden benut.

02  Der Spülen-Unterschrank kombiniert  
ein cleveres Mülltrennsystem mit zusätz-
lichem Stauraum. | L’élément bas pour 
évier associe un système de tri sélectif 
intelligent et un espace de rangement 
supplémentaire. | De gootsteenkast bevat 
een slim afvalscheidingssysteem en 
daarnaast ook extra opbergruimte.

03  Die beiden Recyclingtaschen bieten 
ausreichend Platz für Pappe, Blechdosen, 
Gläser und vieles mehr. Durch die 
Trageschlaufen lassen sie sich bequem 
transportieren. | Les deux compartiments 
de recyclage offrent suffisamment de 
place pour accueillir le papier, les boîtes 
de conserve, le verre et bien plus. Les 
courroies de transport permettent de les 
déplacer confortablement. | In de twee 
recyclingbakken kunnen karton, blik, 
potten en nog veel meer worden opgebor-
gen, en dankzij de draagriemen zijn ze 
gemakkelijk te vervoeren.

04  Durch die stilvolle Hintergrundbeleuchtung 
wird das Wangenregal zum optischen 
Highlight. | L’éclairage arrière élégant met 
superbement en valeur l’élément étagère à 
joues. | De stijlvolle achtergrondverlichting 
maakt van het wangenregaal een visueel 
hoogtepunt. 

05  Die Sockelbeleuchtung hebt sich sanft  
von den onyxschwarzen Fronten ab  
und erzeugt eine angenehm warme 
Atmosphäre. | L’éclairage du socle se 
distingue délicatement des façades  
noir onyx et crée une atmosphère 
chaleureuse agréable. | De plintverlichting 
steekt zacht af tegen de onyxzwarte 
fronten en zorgt zo voor een warme sfeer.
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Nova

Nova 
Factsheet –

Front: K095 Muschelweiß 
Griff: 7097 Muschelweiß matt 
Arbeitsplatte: K055 Marmor Arezzo  
Nachbildung

Façade : K095 Blanc coquille 
Poignée : 7097 Blanc coquille mat 
Plan de travail : K055 Imitation marbre Arezzo

Front: K095 Schelpenwit 
Greep: 7097 Schelpenwit mat 
Werkblad: K055 Marmer Arezzo imitatie

Es werde Licht: Die kleine Küche wird 
mit hellen Oberflächen, umfassender 
Beleuchtung sowie cleveren Stauraum-
systemen zum ganz großen Wurf. Und 
wenn der Platz dann doch nicht reicht, 
gelangt man per Tip-On-Tür in die Spei-
sekammer, die in Sachen Aufbewahrung 
keine Wünsche offen lässt. Den markan-
testen Eindruck macht jedoch das 
beleuchtete Nischenpaneel mit umfas-
sendem Zubehör, das auf Wunsch sogar 
zum hängenden Kräutergarten wird.

Que la lumière soit : la petite cuisine est 
une vraie réussite grâce à des surfaces 
lumineuses, un éclairage général et des 
systèmes de rangement intelligents. Et 
si vous manquez de place, vous pouvez 
accéder au garde-manger par la porte 
Tip-On, qui ne laisse rien à désirer en 
termes de rangement. Mais c’est le pan-
neau de crédence éclairé avec une large 
gamme d’accessoires qui fait forte 
impression. Il peut même être trans-
formé en un jardin d’herbes aromatiques 
suspendu sur demande.

En er was licht: Een kleine keuken wordt 
een blikvanger met lichte oppervlakken, 
veel verlichting en slimme opbergsyste-
men. En is er toch niet genoeg plek, dan 
leidt de Tip-On-deur naar de voorraad-
kamer, die qua opbergruimte niets te 
wensen overlaat. Maar de meest indruk 
maakt het verlichte nispaneel met veel 
accessoires, dat naar wens zelfs als 
hangende kruidentuin kan worden inge-
richt.
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03  Selbst in geschlossenem Zustand ist  
der Inhalt der Auszüge einsehbar. | Même 
fermés, les coulissants offrent un aperçu 
sur le contenu. | De inhoud van de korven 
kan overigens ook worden bekeken als ze 
gesloten zijn.

04  Der Wertstoffsack ist dezent hinter einer 
Front verborgen, die sich bequem per 
Tip-On öffnen lässt. Der passgenaue 
Deckel verhindert dabei unangenehme 
Gerüche. | Les sacs poubelle sont 
dissimulés derrière une façade qui  
s’ouvre d’une simple pression grâce à  
la technologie Tip-On. Le couvercle  
assorti permet d’éviter l’apparition 
d’odeurs désagréables. | De recyclezak  
is verborgen achter een front dat dankzij 
Tip-On gemakkelijk kan worden geopend. 
Het deksel past perfect en voorkomt 
zodoende onaangename geurtjes. 

01  Auszüge in Eiche natur dienen der 
Lagerung von haltbarem Gemüse. | Les 
coulissants en chêne naturel permettent 
de stocker les légumes de longue 
conservation. | In korven in eiken natuur 
kunnen houdbare groenten worden 
bewaard. 

02  Mit der funktionalen Kreuzeinteilung 
werden Flaschen sicher und platzschonend 
verstaut. | Grâce aux séparations fonction-
nelles en forme de croix, les bouteilles 
sont conservées de manière sûre et peu 
encombrante. | In de wijnrekken met 
kruisindeling kunnen flessen veilig en  
ruimtebesparend worden opgeborgen. 
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060 - 061

01  Sockelhöhen I Hauteurs de socle I  
Plinthoogten: 5 cm / 7,5 cm / 10 cm /  
12,5 cm / 15 cm / 17,5 cm / 20 cm

02  Arbeitsplatten I Plans de travail I  
Werkbladen: 1,6 cm / 2,5 cm / 3,9 cm

03  Korpushöhen I Hauteurs de caisson I  
Korpushoogten: 71,5 cm / 78 cm / 84,5 cm

04  Korpustiefe I Profondeur de caisson I  
Korpusdiepte: 35 cm / 46 cm / 56 cm / 66 cm

05  Oberschranktiefe | Profondeur d’élément 
haut | Bovenkastdiepte: 35 cm / 56 cm

06  Arbeitshöhe I Hauteur de travail I Werk-
hoogte: 78,1 – 95,4 cm / 84,6 – 101,9 cm / 
91,1 – 108,4 cm 
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Service

Wie mache ich die Arbeit in der Küche zum körperschonenden Vergnügen?
Eine Küche sollte sich an die Nutzer und deren Bedürfnisse anpassen – nicht umgekehrt. Also lassen 
wir Ihnen alle Möglichkeiten, die Abstände und Höhen so individuell zu planen, dass sie perfekt auf Ihre 
körperlichen Voraussetzungen sowie Ihre Arbeitsabläufe zugeschnitten sind. Dies ermöglichen wir durch 
modulare Systeme mit 3 Korpushöhen, 3 Arbeitsplattenstärken und 7 Sockelhöhen. Zudem können 
Elektrogeräte in Stehhöhe eingebaut werden, was unnötiges Bücken vermeidet und den Rücken zusätz-
lich schont. Auch unsere herausziehbaren Innenschübe und -auszüge sowie elektrisch schließbare 
Schwenktüren für die Oberschränke sind ergonomisch wichtig und erleichtern den Küchenalltag enorm.

Comment transformer la cuisine en un endroit où il fait bon travailler ?
Une cuisine doit s’adapter aux utilisateurs et à leurs besoins, et non l’inverse. Nous vous laissons donc 
la liberté de planifier individuellement les distances et les hauteurs de manière à ce qu’elles soient 
parfaitement adaptées à vos conditions physiques, ainsi qu’à vos processus de travail. Cette person-
nalisation est possible grâce à nos systèmes modulaires disponibles en trois hauteurs de caisson, trois 
épaisseurs de plan de travail et sept hauteurs de socle. Les appareils électroménagers peuvent  
également être montés à hauteur de visage afin de vous éviter de vous pencher inutilement et ainsi 
ménager votre dos. Nos tiroirs et coulissants intérieurs amovibles et nos portes battantes à fermeture 
électrique pour éléments hauts sont eux aussi particulièrement ergonomiques et facilitent grande-

ment le quotidien en cuisine.

Hoe maak ik het werk in de keuken tot een ergonomisch genoegen?
Een keuken moet zich aanpassen aan de gebruikers en hun behoeften, en niet andersom. Dus geven 
we u alle ruimte om de afstanden en hoogtes individueel te plannen, zodat ze perfect zijn afgestemd 
op uw lichaam, en uw werkprocessen. Dit wordt mogelijk gemaakt door modulaire systemen met drie 
korpushoogten, drie werkbladdikten en zeven plinthoogten. Bovendien kunnen elektrische apparaten 
op stahoogte worden geïnstalleerd, waardoor onnodig bukken wordt vermeden en de rug wordt ont-
zien. Onze uittrekbare binnenladen en korven, alsmede de elektrische sluitbare zwenkdeuren voor de 
bovenkasten zijn ergonomisch belangrijk en maken het dagelijkse leven in de keuken veel aangenamer.

Modularität 
Modularité 

Modulariteit
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78,1 –  
95,4 cm

84,6 –  
101,9 cm

91,1 –  
108,4 cm

062 - 063

Die volle Flexibilität
Une flexibilité totale 

Volledig flexibel

Drei Bauhöhen.  
Mehr Ergonomie.

Nicht nur die drei Bauhöhen schaffen 
eine ergonomische Küche. Es ist die 
Kombination aus Korpushöhe, Arbeits-
plattenstärke und Sockelhöhe, die für 
eine perfekte Arbeitshöhe sorgen. So 
können auch innerhalb der Küche ver-
schiedene Arbeitsbereiche mit unter-
schiedlichen Höhen geschaffen werden.

Arbeitshöhe = Arbeitsplatte + Korpushöhe + Sockelhöhe
Hauteur de travail = Plan de travail + Hauteur de caisson + Hauteur de socle

Werkhoogte = Werkblad + Korpushoogte + Plinthoogte

Korpushöhe I Hauteur de caisson I Korpushoogte 71,5 cm 78 cm 84,5 cm

Mit Griff I Avec poignée I Met greep

Tip-On

Grifflos I Sans poignée I Greeploos

Trois hauteurs de montage.  
Plus d’ergonomie.

Les trois hauteurs de montage ne contri-
buent pas seulement à une cuisine ergo-
nomique. L’hauteur du caisson, épais-
seur du plan de travail et hauteur du 
socle s’y ajoutent pour proposer au cui-
sinier la hauteur de travail idéale. Il est 
ainsi possible, au sein d’une même cui-
sine, de parvenir à différentes hauteurs 

en fonction des zones de travail.

Drie verschillende hoogtes.  
Meer ergonomie.

Het zijn niet alleen de drie opbouwhoog-
tes die zorgen voor een ergonomische 
keuken. Het is de combinatie van kor-
pushoogte, dikte van de werkblad en 
plinthoogte die samen zorgen voor de 
perfecte werkhoogte. Zo kunnen er ook 
binnen de keuken diverse werkplekken 
met verschillende hoogtes gemaakt 

worden.
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56 cm
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66 cm

35 cm
46 cm

56 cm
66 cm

Service

Verschiedene Tiefen.  
Mehr Stauraum.

Die Optik einer Küche ist das eine – aber 
es geht auch darum, den zur Verfügung 
stehenden Raum perfekt auszunutzen. 
Daher ist Stauraum ein entscheidender 
Faktor für die Planung. Unsere Schränke 
erhalten Sie in bis zu vier verschiedenen 
Korpustiefen, sodass Sie je nach Raum-
situation flexible Möglichkeiten haben. 
Mit unseren 66 cm tiefen Unterschrän-
ken vergrößert sich beispielsweise auch 

Ihre Arbeitsfläche auf ein Maximum.

Der Küchenplaner: Auf unserer Website stehen Ihnen prak-
tische Online-Planungs-Tools für Küche und Hauswirtschafts-
raum zur Verfügung.

Le planificateur de cuisine : notre site Internet met à votre 
disposition différents outils pratiques pour la planification 
de votre cuisine et de votre arrière-cuisine en ligne.

De Keukenplanner: Op onze website vindt u handige online 
tools voor de planning van keukens en bijkeukens. 

Korpustiefen für Unter-, Ober- und Hochschränke
Profondeurs de caisson pour éléments hauts, éléments bas et armoires

Korpusdieptes voor onder-, boven- en hoge kasten

Scannen, testen, Traumküche planen. 
Numériser, tester, planifier la cuisine de vos rêves. 
Scannen, testen, je droomkeuken plannen.

Korpustiefe I Profondeur de caisson I Korpusdiepte 35 cm 46 cm 56 cm 66 cm

71,5 cm Korpushöhe I Hauteur de caisson I Korpushoogte

78 cm Korpushöhe I Hauteur de caisson I Korpushoogte

84,5 cm Korpushöhe I Hauteur de caisson I Korpushoogte

Différentes profondeurs.  
Plus d’espace de rangement.

L’esthétique est une chose, l’exploitation 
de l’espace de rangement disponible en 
est une autre, non moins essentielle. 
Aussi l’espace de rangement est-il un 
facteur décisif lors de l’agencement. 
Nos armoires sont disponibles en quatre 
profondeurs différentes afin de s’adapter 
à la configuration rencontrée. Avec nos 
éléments bas de 66 cm de profondeur, 
c’est également la surface de travail qui 

se trouve maximisée.

Verschillende dieptes.  
Meer opbergruimte.

Het uiterlijk van een keuken is één ding, 
maar het gaat er ook om dat de beschik-
bare ruimte perfect benut wordt. Daarom 
is bij het ontwerp de opbergruimte een 
beslissende factor. Onze kasten zijn  
verkrijgbaar in wel vier verschillende 
korpusdiepten, zodat u al naargelang de 
ruimte flexibele mogelijkheden hebt. 
Met onze 66  cm diepe onderkasten 
wordt bijvoorbeeld uw werkvlak tot een 

maximum vergroot.
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Salona

Salona + Cremona 
Factsheet –

Front 1: K212L Sandgrau matt AFP 
Front 2: K823 Sandeiche Synchronpore 
Nachbildung 
Griff: 517 / 317 Onyxschwarz 
Arbeitsplatte: K033 Travertin sand  
Nachbildung 
Planungsbesonderheiten: Abgerundete 
Designelemente / Einheitliches Raumkonzept 
für Küche und Wohnbereich / Korpusinnen- und 
außenfarbe perfekt aufeinander abgestimmt

Façade 1 : K212L Gris sable mat AFP 
Façade 2 : K823 Imitation chêne sable  
pores synchrones 
Poignée : 517 / 317 Noir onyx 
Plan de travail : K033 Imitation travertin sable 
Spécificités de la planification : Éléments de 
design arrondis / Concept d’aménagement 
uniforme pour la cuisine et le séjour / Couleurs 
de caisson intérieures et extérieures parfaite-
ment assorties

Front 1: K212L Zandgrijs mat AFP 
Front 2: K823 Zandeiken synchroon-print 
imitatie 
Greep: 517 / 317 Onyxzwart 
Werkblad: K033 Travertijn zand imitatie 
Bijzonderheden voor de planning: Afgeronde 
designelementen / Holistisch ruimteconcept 
voor keukens en woongedeeltes / De kleuren 
van de binnen- en buitenkant van de korpussen 
zijn perfect op elkaar afgestemd

2500086_066_067_SJ26.indd   672500086_066_067_SJ26.indd   67 04.09.2025   10:34:2804.09.2025   10:34:28



01

068 - 069

2500086_068_069_SJ26.indd   682500086_068_069_SJ26.indd   68 17.09.2025   08:56:0717.09.2025   08:56:07



01

068 - 069

2500086_068_069_SJ26.indd   682500086_068_069_SJ26.indd   68 17.09.2025   08:56:0717.09.2025   08:56:07

02

Weitere Varianten auf Seite …
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina … 

112, 125

01  Ist die Haube schmaler als der Schrank, bieten seitliche Fächer 
Platz für Gewürze und Kochutensilien – so wird jeder Winkel clever 
genutzt. | Dans le cas où la hotte est plus étroite que le meuble, 
des compartiments latéraux offrent un espace de rangement pour 
les épices et les ustensiles de cuisine, ce qui permet d’exploiter 
intelligemment chaque recoin. | Als de afzuigkap smaller is dan de 
kast, bieden zijvakken ruimte voor specerijen en kookgerei – zo 
wordt elk hoekje slim benut.

02  Vielseitig nutzbar – das Barboard mit abgerundeten Ecken dient 
nicht nur als elegante Anrichte, sondern auch als praktische 
Ladestation. | Polyvalent, le meuble bar aux angles arrondis fait 
office de buffet élégant, mais aussi de station de charge pratique. | 
Veelzijdig inzetbaar – het barboard met afgeronde hoeken fungeert 
niet alleen als elegant dressoir, maar ook als praktisch laadstation.

2500086_068_069_SJ26.indd   692500086_068_069_SJ26.indd   69 17.09.2025   08:56:1117.09.2025   08:56:11



070 - 071

Lineo

2500086_070_071_SJ26.indd   702500086_070_071_SJ26.indd   70 09.07.2025   13:21:1109.07.2025   13:21:11



070 - 071

Lineo

2500086_070_071_SJ26.indd   702500086_070_071_SJ26.indd   70 09.07.2025   13:21:1109.07.2025   13:21:11 2500086_070_071_SJ26.indd   712500086_070_071_SJ26.indd   71 09.07.2025   13:21:1309.07.2025   13:21:13



072 - 073

2500086_072_073_SJ26.indd   722500086_072_073_SJ26.indd   72 04.09.2025   10:37:3604.09.2025   10:37:36



072 - 073

2500086_072_073_SJ26.indd   722500086_072_073_SJ26.indd   72 04.09.2025   10:37:3604.09.2025   10:37:36

Lineo + Biella 
Factsheet –

Front 1: K778 Rillenoptik Eiche natur Nachb. 
Front 2: L350 Sandgelb satin 
Griff: 723 Kieselgrau 
Arbeitsplatte: K209 Kieselgrau Struktur

Façade 1 : K778 Imitation chêne 
naturel rainuré 
Façade 2 : L350 Jaune sable satiné 
Poignée : 723 Gris galet 
Plan de travail : K209 Gris galet structuré

Front 1: K778 Rillenoptiek eiken 
Front 2: L350 Zandgeel satijn natuur imitatie 
Greep: 723 Kiezelgrijs 
Werkblad: K209 Kiezelgrijs structuur

Passgenaue Komfortzone: Eine Kochzeile 
mit Unterschränken in hochmoderner 
holzartiger Rillenoptik und frontbreiten 
Design-Griffleisten. Sonnig-zarte Ober-
schränke mit abgerundetem Abschluss. 
Diese Wohlfühl-Kombination sorgt auch 
bei wenig Raum und Budget für viel 
Begeisterung: Die eleganten Rondo-
schränke liefern mit ihrer  platzsparenden 
Form überraschend viel Stauraum, 
sodass die Kochinsel harmonisch ins 
Gesamtbild passt. 

Zone de confort adaptée : une ligne de 
cuisine avec éléments bas à l’aspect rai-
nuré façon bois ultramoderne et poi-
gnées design à la largeur de la façade. 
Éléments hauts subtilement ensoleillés 
avec finitions arrondies. Cette associa-
tion chaleureuse est garante d’enthou-
siasme, même lorsque l’espace et le 
budget sont limités. Avec leur forme peu 
encombrante, les armoires Rondo élé-
gantes offrent un grand espace de ran-
gement, ce qui permet à l’îlot de cuisine 
de s’intégrer harmonieusement.

Comfortzone op maat: Een keukenblok 
met onderkasten in een ultramoderne 
houtlook met groeven en frontbrede 
designgreeplijsten. Delicate bovenkas-
ten met afgeronde uiteinden. Deze heer-
lijke combinatie valt zeker in de smaak, 
zelfs als de ruimte en het budget beperkt 
zijn: De elegante Rondo-kasten bieden 
verrassend veel opbergruimte, ondanks 
hun ruimtebesparende vormgeving, 
zodat het kookeiland harmonieus in het 
plaatje past.

Lineo 
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074 - 075

01  Innenauszüge für Hochschränke |  
Coulissants intérieurs pour armoires | 
Binnenkorven voor hoge kasten

02  Mülltrennsysteme | Systèmes de tri des 
déchets | Afvalsorteersystemen

03  Schubkastenausstattung | Inserts pour 
tiroirs | Lade-verdelingen 

04   Auszugausstattung | Equipement de 
confort | Comfortuitrusting

05	 	Öffnungsunterstützung	|	Ouverture	
assistée	|	Openingsondersteuning

06 Beleuchtung | Éclairage | Verlichting

07 Technische Ausstattungen | Équipements 
 techniques | Technische apparatuur

08  Saugroboter-Garage | Rangement dans le 
socle pour aspirateur robot | Plintgarage 
voor zuigrobot
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Service

Wie bringe ich Struktur in die Küche – und alles sinnvoll unter?
Intelligente	Küchenplanung	 ist	alles.	Dazu	gehört	Stauraum	genauso	wie	Übersicht,	Organisation	 
und Komfort. So bringt ein Le Mans-Auszug den Inhalt von Eckschränken komplett zum Vorschein. Der 
Apothekerschrank	bietet	Zugriff	von	beiden	Seiten.	Am	Zeilenende	ist	ein	Hochschrank	mit	Etagen­
auszug von Vorteil, auf den man von vorne und einer Seite zugreifen kann. Damit alles immer sicher 
verstaut,	aber	sofort	griffbereit	ist,	gibt	es	maßgeschneiderte	Einsätze	und	individuelle	Ausstattungs-
elemente	für	Schübe,	Auszüge	und	Schränke.	Diese	lassen	sich	auf	Wunsch	einfach	und	grifflos	per	
Tip­On	oder	elektrisch	mit	C­Drive	öffnen.	Und	um	Küchenmaschinen	oder	mobile	Geräte	am	richti-

gen	Ort	zu	nutzen,	bieten	wir	in	die	Arbeitsplatte	versenkbare	Steckdosen	an.

Comment structurer ma cuisine et tout ranger judicieusement ?
Une	planification	judicieuse	de	la	cuisine	est	essentielle	et	doit	prendre	en	compte	l’espace	de	rangement,	
la	vue	d’ensemble,	l’organisation	et	le	confort.	Le	coulissant	Le	Mans	permet	ainsi	de	totalement	révéler	 
le	contenu	des	placards	d’angle.	L’armoire	à	pharmacie	est	accessible	des	deux	côtés.	À	l’extrémité	de	
la	ligne	de	cuisine,	une	armoire	avec	étagères	coulissantes	accessibles	par	l’avant	et	par	un	côté	peut	
s’avérer	très	pratique.	Pour	que	tout	soit	toujours	bien	organisé	et	facilement	accessible,	les	tiroirs,	
coulissants	et	armoires	peuvent	être	complétés	d’inserts	sur	mesure	et	d’éléments	d’équipement	 
personnalisés.	Il	est	également	possible	de	les	équiper	du	système	Tip­On	ou	du	système	C­Drive	 
électrique pour une ouverture facile et sans poignée. Et pour utiliser vos appareils électroménagers et 
autres	appareils	mobiles	là	où	vous	en	avez	besoin,	nous	vous	proposons	nos	prises	rétractables	à	

intégrer	à	votre	plan	de	travail.

Hoe breng ik structuur aan in de keuken – en hoe berg ik alles logisch op?
Het	begint	met	een	slimme	keukenplanning.	En	daarbij	hoort	opbergruimte,	maar	ook	overzicht,	orga-
nisatie	en	comfort.	Een	Le	Mans­korf	tovert	bijvoorbeeld	de	volledige	inhoud	van	hoekkasten	tevoor-
schijn.	De	apothekerskast	biedt	van	beide	kanten	toegang.	Aan	het	uiteinde	van	het	keukenblok	bevindt	
zich	een	hoge	kast	met	een	uittreksysteem	dat	gemakkelijk	toegankelijk	is	vanaf	de	voor­	en	zijkant.	
Op	maat	gemaakte	inzetstukken	en	individuele	uitrustingselementen	voor	lades,	korven	en	kasten	zor-
gen	ervoor	dat	alles	altijd	veilig	opgeborgen	en	toch	direct	bij	de	hand	is.	Deze	kunnen	naar	wens	heel	
eenvoudig	en	greeploos	worden	geopend	met	Tip­On,	of	elektrisch	met	C­Drive.	En	om	keukenmachi-
nes	of	mobiele	apparaten	op	de	juiste	plaats	te	kunnen	gebruiken,	leveren	wij	ook	stopcontacten	die	

in	het	werkblad	kunnen	verdwijnen.

Funktionalität
Fonctionnalité 
Functionaliteit

Smart!

Versenkbares Steckdosenelement 
Éléments de prises de courant rétractables 
Verzinkbaar stopcontact
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Perfekt ausgestattet
Un équipement parfait 

Perfect gepland

Rangement optimisé. 
Confort amélioré.

Même si cuisiner exige souvent une cer-
taine capacité d’improvisation, il est bon 
de ranger ses ustensiles avec ordre et 
bien en vue. Pour accompagner nos 
tiroirs, coulissants et armoires, nous 
vous proposons des accessoires et équi-
pements sur mesure afin de garantir que 
chaque ustensile soit toujours à sa place 

et à portée de main.

Meer orde. 
Meer comfort.

Ook al is voor het koken zelf vaak een 
zeker improvisatievermogen nodig – bij 
het opbergen van keukengerei hebben 
structuur en overzicht toch de voorkeur. 
Om alles een vaste plaats te geven en 
te zorgen dat u meteen het juiste gerei 
bij de hand hebt, bieden wij u accessoi-
res op maat en individuele uitrustings-
elementen voor onze lades, korven en 

kasten.

Mehr Ordnung.  
Mehr Komfort.

Auch wenn das Kochen selbst oft eine 
gewisse Improvisationskunst erfordert – 
bei der Aufbewahrung der Küchenuten-
silien ist Struktur und Übersicht gefragt. 
Damit alles seinen festen Platz hat und 
Sie immer sofort das Richtige zur Hand 
haben, bieten wir maßgeschneidertes 
Zubehör und individuelle Ausstattungs-
elemente für unsere Schübe, Auszüge 

und Schränke.

01  Versenkbarer Ecklifter mit Auszugtablar | 
L’étagère de coin rétractable | De in hoogte 
verstelbare hoeklift zijn handig en leuk

02  Pantry-Box für Obst und Gemüse |  
Pantry-Box dédiée aux fruits et légumes | 
Pantry-Box voor fruit en groenten 

03   Raumhohe Planung | Une planification en 
hauteur | Kamerhoge planning 

04  Hochschrank mit Etagenauszug | Armoire 
avec tiroirs à étages | Hoge kast met 
uittreksysteem

05   Le Mans-Auszug | Coulissant Le Mans |  
Le Mans-korf

06  Apothekerschrank | Armoire à pharmacie | 
Apothekerskast

07  Hochschrank mit Innenschubkästen | 
Armoire avec tiroir intérieur | Hoge kast 
met binnenladen
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Cooking

Eine Küche mit viel Komfort – und noch mehr dahinter. 
In einem offenen, großzügigen Grundriss ist ein zweizeiliger Küchenaufbau eine 
genauso gute wie gefällige Wahl. Um dem Ganzen eine ganz besondere Eigenstän-
digkeit und Wertigkeit zu verleihen, sollte man Farben, Formen und Funktionen 
auf harmonische, aber dennoch außergewöhnliche Weise kombinieren. Kühles Poly-
merglas trifft auf warme Holzoptik – grifflose Eleganz auf vertikale  Stangengriffe. 
Die verlängerten Fronten der Kücheninsel sorgen für einen edlen,  kubischen Look, 
der durch die auf der Vorderseite eingearbeiteten  Zwischenbauregale  stilvoll 
 aufgelockert wird. Das Frame Rack-Ausgleichsregal bringt mit derselben Rück-
wandfarbe sowie effektvoller Beleuchtung Leben in die Hochschrankzeile. Diese 
 bietet jede Menge Raum – hinter der als Schrank getarnten Durchgangstür sogar 
für eine voll ausgestattete Speisekammer.

Une cuisine confortable et bien plus encore.
Dans une cuisine au plan ouvert et volumineux, opter pour une planification sur 
deux lignes peut s’avérer aussi judicieux qu’agréable. Pour conférer une touche 
d’originalité et une valeur ajoutée particulières à l’ensemble, rien de tel qu’une 
combinaison harmonieuse et unique de coloris, de formes et de fonctions. Le verre 
polymère froid rencontre l’aspect bois chaud, l’élégance sans poignée rencontre 
les poignées longues verticales. Les façades rallongées de l’îlot de cuisine créent 
un look cubique élégant, égayé par les tablettes intermédiaires encastrées à 
l’avant. Grâce à son coloris de paroi identique et son superbe éclairage, l’étagère 
intermédiaire Frame Rack donne vie à la ligne d’armoires qui, elle, révèle un grand 
espace de rangement : la porte d’accès camouflée en armoire mène à un cellier 
entièrement équipé.

Een keuken met veel comfort – en nog meer erachter.
Op een groot, open oppervlak is een tweedelige keukenopstelling een goede en 
mooie keuze. Om het geheel een eigen individualiteit en waardigheid te geven, 
moeten kleuren, vormen en functies op een harmonische, maar ook ongebruike-
lijke manier worden gecombineerd. Koel polymeerglas en de warme uitstraling van 
hout – greeploze elegantie en verticale staafgrepen. De verlengde fronten van het 
kookeiland zorgen voor een elegante, kubistische look, die stijlvol wordt onder-
broken door de aan de voorkant ingebouwde tussenregalen. Het Frame Rack-tus-
senregaal brengt met een achterwand in dezelfde kleur en sfeervolle verlichting 
de hoge kast tot leven. Deze biedt voldoende ruimte – zelfs voor een volledig uit-
geruste voorraadkamer in de als kast vermomde toegangsdeur.

Modena + Smartglas matt 
Factsheet –

Front 1: K066 Eiche cognacbraun Nachbildung 
Front 2: A127 Polymerglas ecru matt 
Griff: 7173 Edelstahlfarben,  
770 Edelstahlfarben 
Arbeitsplatte: Systemo Q1390 Lime Delight 
matt

Façade 1 : K066 Imitation chêne brun cognac 
Façade 2 : A127 Verre polymère écru mat  
Poignée : 7173 Coloris inox, 770 Coloris inox 
Plan de travail : Systemo Q1390 Lime  
Delight mat

Front 1: K066 Eiken cognacbruin imitatie 
Front 2: A127 Polymeerglas ecru mat 
Greep: 7173 Edelstaalkleurig,  
770 Edelstaalkleurig 
Werkblad: Systemo Q1390 Lime Delight mat

Stimmiger Zweiklang
Un duo harmonieux
Stemmige tweeklank 

164, 167

Weitere Frontfarben auf Seite ... 
Plus de coloris de façades à la page… 
Meer frontkleuren op pagina ...
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01  Mehr Planungsspielraum für die Kochinsel 
bieten die Zwischenbauregale für Unter- 
schränke. | Les étagères intermédiaires 
pour éléments bas offrent une liberté de 
planification encore plus grande pour  
l’îlot de cuisine. | De tussenregalen voor 
onderkasten bieden nog meer plannings-
ruimte voor het kookeiland. 

02  Durch die elegante Linearbeleuchtung  
und das minimalistische Design des Frame 
Racks wird sogar Geschirr wie ein Deko- 
element inszeniert. | L’éclairage linéaire 
élégant et le design minimaliste de l’étagère 
Frame Rack permettent de mettre en 
valeur aussi bien la vaisselle que des 
éléments de décoration. | Door de elegante, 
lineaire verlichting en het minimalistische 
ontwerp van het Frame Rack wordt zelfs 
het servies als een decoratief element 
geënsceneerd. 

03  Unsere Garderoben bauen auf der 
Flexibilität, der Stauraumvielfalt und 
Qualität von Küchenschränken auf und 
bieten dabei großzügig Stauraum. | Nos 
garderobes exploitent la flexibilité, la 
diversité des espaces de rangement  
et la qualité des armoires de cuisine afin 
d’offrir suffisamment de place. | Onze 
garderobes zijn gebaseerd op de flexibili-
teit, veelzijdige opbergmogelijkheden en 
kwaliteit van keukenkasten, en bieden 
meer dan voldoende opbergruimte.

Weitere Varianten auf Seite ...
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina ... 

113
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01  Clever verborgen: Die Durchgangstür ist 
eine praktische Lösung für alle, die Ruhe  
in einen Raum bringen möchten. | Un 
camouflage malin : la porte d’accès est 
une solution pratique pour tous ceux qui 
veulent apporter un peu de sérénité à leur 
pièce. | Slim verborgen: De toegangsdeur  
is een praktische oplossing voor iedereen 
die rust in de kamer wil brengen.

02  Die durchgängige Front des Weinkühlers 
bietet Flexibilität in der Wahl des Gerätes, 
was den Einbau vieler hochwertiger Geräte 
unterstützt. | La façade continue de la 
cave à vin offre davantage de flexibilité 
pour le choix de l‘appareil, ce qui favorise 
l’installation de nombreux appareils de 
qualité. | Het doorlopende front van de 
wijnkoeler biedt flexibiliteit in de keuze van 
apparaten, waardoor er veel hoogwaardige 
apparaten kunnen worden ondersteund. 

2500086_084_085_SJ26.indd   842500086_084_085_SJ26.indd   84 04.09.2025   10:50:1504.09.2025   10:50:15



02

01

084 - 085

01  Clever verborgen: Die Durchgangstür ist 
eine praktische Lösung für alle, die Ruhe  
in einen Raum bringen möchten. | Un 
camouflage malin : la porte d’accès est 
une solution pratique pour tous ceux qui 
veulent apporter un peu de sérénité à leur 
pièce. | Slim verborgen: De toegangsdeur  
is een praktische oplossing voor iedereen 
die rust in de kamer wil brengen.

02  Die durchgängige Front des Weinkühlers 
bietet Flexibilität in der Wahl des Gerätes, 
was den Einbau vieler hochwertiger Geräte 
unterstützt. | La façade continue de la 
cave à vin offre davantage de flexibilité 
pour le choix de l‘appareil, ce qui favorise 
l’installation de nombreux appareils de 
qualité. | Het doorlopende front van de 
wijnkoeler biedt flexibiliteit in de keuze van 
apparaten, waardoor er veel hoogwaardige 
apparaten kunnen worden ondersteund. 
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Special

It‘s all about aluminium. 
In der Küche gefragt wie nie und noch 
dazu ein echter Alleskönner: Das Alu-
Systemregal Frame Rack! Ob wand­
hängend oder auf dem Boden stehend, 
in die Insel integriert oder von der Decke 
abgehängt geplant – und auf Wunsch 
sogar mit Schiebetüren in verschiede-
nen Varianten: Es ist wie geschaffen für 
individuelle Lösungen. Die kubisch- 
elegante Ausstrahlung, die technische 
Perfektion sowie die praktischen Ge-
brauchseigenschaften sorgen garantiert 
für einen Wow­Effekt!

Tout est question d’aluminium.
Véritable rangement à tout faire, plus 
demandé que jamais dans la cuisine, 
découvrez le système d’élément étagère 
alu Frame Rack ! Accroché au mur, posé 
au sol et intégré à l’îlot, suspendu au 
plafond ou même équipé sur demande 
de portes coulissantes en différentes 
variantes, il est conçu pour des solu-
tions personnalisées. L’élégant cube 
offre une perfection technique et une 
variété d’usage qui assureront un effet 
« wow » !

Alles draait om aluminium.
Gewild in de keuken als nooit tevoren en 
daarbij ook nog een echte alleskunner: 
Het aluminium systeemregaal Frame 
Rack! Aan de wand bevestigd, op de 
grond staand, in het eiland geïntegreerd 
of hangend aan het plafond – en op ver-
zoek zelfs voorzien van schuifdeuren in 
verschillende varianten: Het is gemaakt 
voor individuele oplossingen. De kubis-
tisch-elegante uitstraling, de technische 
perfectie en de praktische gebruiksei-
genschappen zorgen gegarandeerd voor 
een wow­effect!

Frame Rack  
 Weitere Varianten auf Seite ...

Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina ... 

28, 40, 42, 78, 141 

Schauen Sie sich das Frame Rack in der Anwendung an. 
Découvrez l’étagère Frame Rack en action. 
Bekijk een concreet voorbeeld van het Frame Rack.
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088 - 089

Gemütlichkeit – neu interpretiert: Warme 
Holzoptik kombiniert mit innovativem 
Polymerglas und Edelstahl-Akzenten er -
zeugt eine natürliche Koch- und Lebens-
atmosphäre. Ideal ausgeleuchtete Ni schen 
und Paneelwände bieten Platz für Uten-
silien und Steckdosen. Deckenhohe 
Schränke, organisierte Auszüge und ein 
Flaschenregal über dem Kühlschrank 
 bieten zusätzlichen Stauraum. Der Bar-
tresen im freistehenden Küchenblock 
bleibt für die schönen Dinge des Lebens 
reserviert.

Le confort réinventé : associé au verre 
polymère innovant et à des détails en 
acier inoxydable, l’aspect bois chaleu-
reux crée une ambiance dans laquelle il 
fait bon vivre et cuisiner de manière tout 
à fait naturelle. Les armoires s’élevant 
jusqu’au plafond, les coulissants parfai-
tement organisés et les étagères à bou-
teilles situées au-dessus du réfrigérateur 
procurent encore davantage d’espace. Le 
comptoir de bar intégré au bloc de cui-
sine indépendant reste ainsi toujours 
réservé aux bonnes choses de la vie.

Een nieuwe interpretatie van gezellig-
heid: De combinatie van warm hout met 
innovatief polymeerglas en edelstaal 
accenten creëert een sfeer waarin je 
heel natuurlijk leeft en kookt. De pla-
fondhoge kasten, de praktisch inge-
deelde uittrekelementen en het flessen-
rek boven de koelkast bieden nog meer 
bergruimte. De bar die in het vrijstaande 
keukenblok is ingebouwd, blijft dus 
altijd gereserveerd voor de mooie din-
gen van het leven.

Bari + Smartglas matt 
Factsheet –

Front 1: K047 Aurora Eiche Nachbildung 
Front 2: A107 Polymerglas taupe metallic matt 
Griff: 397 Edelstahlfarben 
Arbeitsplatte: Systemo Q1330 Poblenou matt

Façade 1 : K047 Imitation chêne Aurora 
Façade 2 : A107 Verre polymère taupe métallisé mat 
Poignée : 397 Coloris inox 
Plan de travail : Systemo Q1330 Poblenou mat

Front 1: K047 Aurora-eiken imitatie 
Front 2: A107 Polymeerglas taupe metallic mat 
Greep: 397 Edelstaalkleurig 
Werkblad: Systemo Q1330 Poblenou mat

Bari
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atmosphäre. Ideal ausgeleuchtete Ni schen 
und Paneelwände bieten Platz für Uten-
silien und Steckdosen. Deckenhohe 
Schränke, organisierte Auszüge und ein 
Flaschenregal über dem Kühlschrank 
 bieten zusätzlichen Stauraum. Der Bar-
tresen im freistehenden Küchenblock 
bleibt für die schönen Dinge des Lebens 
reserviert.

Le confort réinventé : associé au verre 
polymère innovant et à des détails en 
acier inoxydable, l’aspect bois chaleu-
reux crée une ambiance dans laquelle il 
fait bon vivre et cuisiner de manière tout 
à fait naturelle. Les armoires s’élevant 
jusqu’au plafond, les coulissants parfai-
tement organisés et les étagères à bou-
teilles situées au-dessus du réfrigérateur 
procurent encore davantage d’espace. Le 
comptoir de bar intégré au bloc de cui-
sine indépendant reste ainsi toujours 
réservé aux bonnes choses de la vie.

Een nieuwe interpretatie van gezellig-
heid: De combinatie van warm hout met 
innovatief polymeerglas en edelstaal 
accenten creëert een sfeer waarin je 
heel natuurlijk leeft en kookt. De pla-
fondhoge kasten, de praktisch inge-
deelde uittrekelementen en het flessen-
rek boven de koelkast bieden nog meer 
bergruimte. De bar die in het vrijstaande 
keukenblok is ingebouwd, blijft dus 
altijd gereserveerd voor de mooie din-
gen van het leven.

Bari + Smartglas matt 
Factsheet –

Front 1: K047 Aurora Eiche Nachbildung 
Front 2: A107 Polymerglas taupe metallic matt 
Griff: 397 Edelstahlfarben 
Arbeitsplatte: Systemo Q1330 Poblenou matt

Façade 1 : K047 Imitation chêne Aurora 
Façade 2 : A107 Verre polymère taupe métallisé mat 
Poignée : 397 Coloris inox 
Plan de travail : Systemo Q1330 Poblenou mat

Front 1: K047 Aurora-eiken imitatie 
Front 2: A107 Polymeerglas taupe metallic mat 
Greep: 397 Edelstaalkleurig 
Werkblad: Systemo Q1330 Poblenou mat

Bari
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090 - 091

01  Die Quarzstein-Arbeitsplatte von Systemo 
glänzt mit exzellenten Material-, Reinigungs- 
und Pflegeeigenschaften. | Le plan de 
travail Systemo en quartz brille par ses 
excellentes propriétés en termes de 
matériau, de nettoyage et d’entretien. |  
Het kwartsstenen werkblad van Systemo 
onderscheidt zich door zijn uitstekende 
materiaal-, reinigings- en onderhoudsei-
genschappen.

02  Der voll ausschwenkbare Le Mans-Etagen-
auszug schöpft den ungenutzen Platz in  
den Ecken voll aus. | L’étagère à coulissant 
Le Mans entièrement pivotante permet 
d’exploiter pleinement l’espace inutilisé 
dans les coins. | Het volledig draaibare  
Le Mans-etage-uittreksysteem maakt  
optimaal gebruik van de ongebruikte 
ruimte in hoeken. 

Weitere Arbeitsplatten auf Seite ...
Plus de plans de travail à la page…
Meer werkbladen op pagina ...

170 – 171
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01  Die Quarzstein-Arbeitsplatte von Systemo 
glänzt mit exzellenten Material-, Reinigungs- 
und Pflegeeigenschaften. | Le plan de 
travail Systemo en quartz brille par ses 
excellentes propriétés en termes de 
matériau, de nettoyage et d’entretien. |  
Het kwartsstenen werkblad van Systemo 
onderscheidt zich door zijn uitstekende 
materiaal-, reinigings- en onderhoudsei-
genschappen.

02  Der voll ausschwenkbare Le Mans-Etagen-
auszug schöpft den ungenutzen Platz in  
den Ecken voll aus. | L’étagère à coulissant 
Le Mans entièrement pivotante permet 
d’exploiter pleinement l’espace inutilisé 
dans les coins. | Het volledig draaibare  
Le Mans-etage-uittreksysteem maakt  
optimaal gebruik van de ongebruikte 
ruimte in hoeken. 

Weitere Arbeitsplatten auf Seite ...
Plus de plans de travail à la page…
Meer werkbladen op pagina ...

170 – 171
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Special

Paneelsystem  
Système de panneaux 
Paneelsysteem

Alles im schnellen Zugriff.
Ob in der Nische oder wandhoch: Das 
Paneelsystem schafft zusätzlichen Stau-
raum für die gefällige Platzierung von 
Messern, Gewürzdosen, Kräutern, Koch-
utensilien und dem digitalen Rezeptbuch. 
Die Ausstattung ist dabei sehr vielseitig: 
Die Rückwände sind in verschiedenen 
Materialien, die Paneelschienen auch 
beleuchtet und die Funktionselemente 
in Edelstahlfarben oder Onyxschwarz 
erhältlich. Zudem gibt es Elemente in 
Eiche natur Schichtholz und Schalen 
aus Porzellan. 

Tout à portée de main.
Intégré à la crédence ou sur toute la 
hauteur du mur, le système de pan-
neaux offre plus d’espace de rangement 
pour couteaux, épices, herbes, usten-
siles de cuisine ou un livre de recettes 
numérique. Son agencement est très 
polyvalent : parois en divers matériaux, 
rails éclairés, éléments fonctionnels en 
inox ou noir onyx. Des éléments en 
chêne stratifié et coupes en céramique 
sont aussi disponibles.

Alles snel binnen handbereik.
In de nis of wandhoog: Het paneelsys-
teem zorgt voor extra opbergruimte 
voor messen, kruidenpotjes, kruiden, 
kookgerei en het digitale receptenboek. 
De uitrusting is daarbij zeer veelzijdig: 
De achterwanden zijn in verschillende 
materialen verkrijgbaar. De paneelrails 
zijn ook verlicht verkrijgbaar en de func-
tionele elementen zijn beschikbaar in 
edelstaalkleurig of onyxzwart. Boven-
dien zijn er elementen in eiken natuur 
multiplex en schalen van porselein.

Weitere Varianten auf Seite ...
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina ... 

28, 56, 86

Schauen Sie sich das Paneelsystem in der Anwendung an. 
Découvrez le système de panneaux en action. 
Bekijk een concreet voorbeeld van het paneelsysteem.
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Varese

Varese 
Factsheet –

Front: K833 Eiche siena  
Synchronpore Nachbildung 
Griff: 734 Bronzefarben 
Arbeitsplatte: K072 Taj Mahal Nachbildung 
Planungsbesonderheiten: Raumhohe 
Küchenplanung zur optimalen Nutzung / 
Gestaltungselemente in edlen Bronzetönen / 
Integrierte Durchgangstüre zur Speisekammer / 
Durchdachtes Beleuchtungskonzept

Façade : K833 Imitation chêne siena  
pores synchrones 
Poignée : 734 Coloris bronze 
Plan de travail : K072 Imitation Taj Mahal 
Spécificités de la planification : Planification 
en hauteur de la cuisine pour une utilisation 
optimale / Éléments de conception aux tons 
bronze élégants / Porte intégrée au cellier / 
Concept d’éclairage bien pensé

Front: K833 Eiken siena synchroon-print 
imitatie 
Greep: 734 Bronskleurig 
Werkblad: K072 Taj Mahal imitatie 
Bijzonderheden voor de planning: Kamerhoge 
keukenplanning voor maximale efficiëntie /
Designelementen in elegante bronzen tinten /
Geïntegreerde deur naar de voorraadkamer /
Slim verlichtingsconcept
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01	 	Die	Spiegelnischenverkleidung	schafft	mehr	Raum	und	verteilt	das	
Licht	gleichmäßig	–	selbst	dunkle	Ecken	wirken	so	heller	und	
freundlicher.	|	Les	crédences	en	miroir	créent	davantage	d‘espace	et	
diffusent	la	lumière	de	manière	uniforme.	Ainsi,	même	les	coins	
sombres	paraissent	plus	lumineux	et	plus	accueillants. | De nissen 
zijn	bekleed	met	spiegels,	waardoor	de	ruimte	groter	lijkt	en	het	
licht	gelijkmatig	wordt	verdeeld	–	zelfs	donkere	hoekjes	lijken	
daarom	lichter	en	vriendelijker.

02	 	Ordnung	leicht	gemacht:	Mit	dem	verstellbaren	Unterteilungsrahmen	
für	Schubkästen	sind	alle	Utensilien	übersichtlich	verstaut.	|	Quand	
l’organisation	devient	un	jeu	d’enfant	:	grâce	au	cadre	de	comparti-
mentage	réglable	pour	les	tiroirs,	tous	les	ustensiles	sont	rangés	de	
façon	ordonnée.	|	Orde	eenvoudig	gemaakt:	Dankzij	het	verstelbare	
verdelingsraamwerk	voor	lades	kan	al	het	keukengerei	overzichtelijk	
worden	opgeborgen.

03	 	Äußerst	elegant	und	im	Handumdrehen	geöffnet:	Falttüren	sind	
wahre	Platzwunder	und	eignen	sich	besonders	gut	für	Aufsatz- 
schränke. |	Résolument	élégantes	et	faciles	à	ouvrir,	les	portes	
pliantes	offrent	un	véritable	gain	de	place	et	sont	particulièrement	
adaptées	aux	surmeubles. |	Uitermate	elegant	en	in	een	handom-
draai	geopend:	Vouwdeuren	zijn	ideaal	om	ruimte	te	besparen	en	
bijzonder	geschikt	voor	opzetkasten.
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freundlicher.	|	Les	crédences	en	miroir	créent	davantage	d‘espace	et	
diffusent	la	lumière	de	manière	uniforme.	Ainsi,	même	les	coins	
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licht	gelijkmatig	wordt	verdeeld	–	zelfs	donkere	hoekjes	lijken	
daarom	lichter	en	vriendelijker.
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für	Schubkästen	sind	alle	Utensilien	übersichtlich	verstaut.	|	Quand	
l’organisation	devient	un	jeu	d’enfant	:	grâce	au	cadre	de	comparti-
mentage	réglable	pour	les	tiroirs,	tous	les	ustensiles	sont	rangés	de	
façon	ordonnée.	|	Orde	eenvoudig	gemaakt:	Dankzij	het	verstelbare	
verdelingsraamwerk	voor	lades	kan	al	het	keukengerei	overzichtelijk	
worden	opgeborgen.

03	 	Äußerst	elegant	und	im	Handumdrehen	geöffnet:	Falttüren	sind	
wahre	Platzwunder	und	eignen	sich	besonders	gut	für	Aufsatz- 
schränke. |	Résolument	élégantes	et	faciles	à	ouvrir,	les	portes	
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Rocca + Biella 
Factsheet –

Front 1: F754 Asteiche maron gebürstet 
Front 2: L550 Tiefblau satin 
Griff: 402 Onyxschwarz 
Arbeitsplatte: Systemo C2800 Marmor Livorno 
Nachbildung

Façade 1 : F754 Chêne noueux marron brossé 
Façade 2 : L550 Bleu intense satiné 
Poignée : 402 Noir onyx 
Plan de travail : Systemo C2800 Imitation 
marbre Livorno

Front 1: F754 Eiken marron knoestig, geborsteld 
Front 2: L550 Diepblauw satijn 
Greep: 402 Onyxzwart 
Werkblad: Systemo C2800 Marmer Livorno 
imitatie

Offen für alles: Direkt am Kochplatz 
essen, Geschirr und Dekoobjekte hinter 
Glas elegant verstauen, erhitztes Was-
ser zum Kochen oder kühles Sprudel-
wasser direkt aus der Leitung genießen. 
Diese Küche ist so vielseitig wie das 
Leben selbst – und erhält durch den 
spannenden Kontrast der natürlichen 
Holz- und der außergewöhnlichen 
Lamellenoptik eine ganz spezielle Note. 

Ouverte à tous : manger là où l’on pré-
pare les plats, ranger élégamment la 
vaisselle et les objets de décoration  
« sous verre », profiter de l’eau chauffée 
pour cuisiner ou de l’eau gazeuse fraîche 
puisée directement dans le robinet. 
Cette cuisine partage la polyvalence de 
la vie, polyvalence rehaussée par le 
contraste unique entre le bois naturel 
et l’effet de lamelles surprenant. Chaque 
jour invite à la détente, d’autant plus 
que l’espace de rangement n’est plus 
une inquiétude.

Open voor alles: Direct aan de kook-
plaats eten, servies en decoratieobjec-
ten elegant ‘achter glas’ plaatsen, warm 
water om te koken of koel mineraalwa-
ter direct uit de kraan. Deze keuken is 
net zo veelzijdig als het leven zelf – en 
krijgt een erg speciale touch door het 
spannende contrast tussen het natuur-
lijke hout en de buitengewone lamellen-
look. Hier kan je elke dag lekker ont-
spannen en genieten – terwijl je je over 
opbergruimte ook geen zorgen hoeft te 
maken.

Rocca
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Ein Raum, drei Varianten 
Une pièce, trois variantes
Eén ruimte, drie varianten
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Ihre Wunschküche.  
Auf Maß geschneidert.

Der zur Verfügung stehende Raum für 
Ihre Küche wird durch den Grundriss vor-
gegeben. Wie Sie sie planen, bleibt dage-
gen Ihnen überlassen. Wir bieten Ihnen 
eine breite Palette an flexiblen Gestal-
tungsmöglichkeiten, sodass Sie den Cha-
rakter Ihres Lieblingsraums ganz einfach 

an Ihren eigenen anpassen können.

Votre cuisine de rêve. 
Conçue sur mesure.

L’espace disponible pour votre cuisine 
est déterminé par le plan. En revanche, 
la manière dont vous planifiez cet 
espace dépend uniquement de vous. 
Nous vous proposons une large gamme 
de possibilités d’aménagement flexibles 
pour que vous puissiez facilement adap-
ter le caractère de votre pièce préférée 

à vos goûts.

Uw droomkeuken. 
Op maat gemaakt.

De ruimte die voor uw keuken beschik-
baar is, wordt bepaald door de platte-
grond. Hoe u de keuken indeelt, is hele-
maal aan uzelf. We bieden een groot 
aantal flexibele ontwerpopties aan, 
zodat u het karakter van uw favoriete 
ruimte gemakkelijk kunt aanpassen aan 

dat van uzelf.
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Service

Wie maximiere ich die Lebensdauer meiner Küche – und damit meinen Spaß daran?
Beim Kochen möchte man hochwertige Zutaten verwenden. Bei der Auswahl der Küche sollte das nicht 
anders sein. Schließlich entscheidet die Qualität maßgeblich über die Funktionalität, die Haltbarkeit 
und somit die Freude, die man an und in der Küche hat. Beim Design und den Oberflächen lässt sich 
diese noch recht einfach erkennen – viele Qualitätsmerkmale, welche die Belastbarkeit erhöhen, sind 
hinter den Fronten verborgen. Bei uns können Sie sich auf einen hohen Anteil an Eigenfertigung, millimeter-
 genaue Montage durch Fachkräfte, ständige Produktentwicklungen, permanente Qualitätskontrollen 
und leistungsfähige Zulieferer verlassen. Damit Sie Ihre Küche so lange wie möglich genießen können. 

Comment optimiser la durée de vie de ma cuisine tout en maximisant mon plaisir ?
En cuisine, on préfère généralement utiliser des ingrédients de qualité. Il ne doit pas en être autrement 
lors du choix d’une cuisine. Car en définitive, la qualité détermine en grande partie la fonctionnalité et 
la longévité d’une cuisine, mais aussi le plaisir que celle-ci nous procure. Au niveau du design et des 
surfaces, la qualité est assez facilement reconnaissable, mais de nombreuses caractéristiques de qualité 
qui augmentent la durabilité sont dissimulées derrière les façades. En nous choisissant, vous pouvez 
compter sur une fabrication en grande partie en interne, un montage au millimètre par des profession-
nels qualifiés, des développements produit constants, des contrôles de qualité permanents et des 
fournisseurs performants. Vous pouvez ainsi profiter de votre cuisine aussi longtemps que possible.

Hoe verleng ik de levensduur van mijn keuken – en daarmee het plezier dat ik eraan heb?
De lekkerste gerechten maakt u met de allerbeste ingrediënten. En bij een keuze voor een keuken geldt 
precies hetzelfde. Uiteindelijk is de kwaliteit bepalend voor de functionaliteit, de duurzaamheid en  
het plezier dat men in en aan de keuken heeft. Bij het ontwerp en de oppervlakken is dit nog duidelijk 
herkenbaar – maar veel kwaliteitskenmerken die de belastbaarheid verhogen zitten achter de fronten 
verborgen. Bij ons kunt u rekenen op een groot percentage eigen productie, een op de millimeter  
nauwkeurige montage door goed opgeleide vakmensen, voortdurende productontwikkeling, perma-
nente kwaliteitscontroles en betrouwbare leveranciers. Op die manier kunt u zo lang mogelijk van uw 

keuken genieten.

Qualität
Qualité 

Kwaliteit
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Verarbeitung in Perfektion
La perfection du traitement 

Perfecte verwerking

Répondre aux exigences. 
Jusque dans les moindres détails.

Nous veillons à garantir la qualité de nos 
produits jusque dans les moindres 
détails. Cela vaut également pour nos 
collaboratrices et collaborateurs, qui 
suivent la perfection des contrôles d’en-
trée aux finitions et assurent ainsi une 
qualité de traitement constante. Notre 
gestion de la qualité, chargée de contrô-
ler constamment le déroulement des 
processus en faisant preuve d’une 
grande circonspection, joue un rôle déci-
sif à cet égard. La totalité de notre 
chaîne de production est accompagnée 
en parallèle d’audits et de contrôles 
dans le laboratoire test, selon la norme 

RAL-GZ 430.

Aan de eisen voldoen. 
Tot in het kleinste detail.

Bij al onze producten letten we tot in de 
kleinste details op de hoogst mogelijke 
kwaliteit. Dat geldt ook voor onze mede-
werkers, die van de begincontrole tot 
aan de eindproductie streven naar per-
fectie – en zo zorgen voor een verwerk-
ing op een constant hoog niveau. Ons 
kwaliteitsmanagement, dat processen 
controleert en continu nauwkeurig 
beheert, speelt daarin een doorslagge-
vende rol. Onze volledige productieke-
ten wordt doorlopend getest in de vorm 
van audits en controles, conform stand-

aardspecificaties en RAL GZ 430.

Ansprüche erfüllen. 
Bis ins kleinste Detail. 

Wir achten bei jedem unserer Produkte 
bis ins noch so kleinste Detail auf größt-
mögliche Qualität. Das gilt auch für 
unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbei-
ter, die von der Eingangskontrolle bis zur 
Endfertigung Perfektion leben – und so 
eine Verarbeitungsqualität auf gleich-
bleibend hohem Niveau sichern. Ent-
scheidenden Anteil dabei hat unser Qua-
litätsmanagement, das die Prozess- 
abläufe kontrolliert und kontinuierlich 
mit Bedacht steuert. Die gesamte Her-
stellungskette wird parallel im Test labor 
von Audits und Prüfungen, nach Norm-

vorgabe und RAL GZ 430 begleitet.
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01

04

07

D B

02

05

03

06

A

C

01  Verdeckte Oberschrank-Aufhängungen aus 
Metall mit Sicherungsschraube  
garantieren eine enorme Tragkraft. |  
Les ferrures de fixation invisibles métall-
iques des éléments hauts avec vis de 
sécurité peuvent supporter de grandes 
charges. | Blinde bovenkastbevestigingen 
van metaal met beveiligingsschroef 
garanderen een enorme draagkracht.

02   Korpus-Traversen aus Massivholz sind 
robust und erhöhen die Stabilität. |  
Les traverses du caisson, en bois massif, 
sont très solides et augmentent la 
stabilité. | Korpustraversen van massief 
hout zijn robuust en vergroten de stabili-
teit.

03  Die integrierte Scharnierdämpfung sorgt 
für ein sanftes Schließen der Türen. |  
Les charnières avec amortisseur intégré 
assurent une fermeture des portes en 
douceur. | De ingebouwde scharnierdem-
ping zorgt ervoor dat de deuren zachtjes 
sluiten.

04  Mit der Seitenwand verklebte, beidseitig 
beschichtete Korpus rückwände zur 
Vermeidung von Feuchtigkeitsschäden. | 
Les parois arrière, revêtues des deux côtés 
de mélaminé et collées à la paroi latérale, 
empêchent les dommages dus à l’humidité. 
| Met de zijwand verlijmde, aan beide zijden 
gecoate korpusachterwanden ter voorko-
ming van vochtschade.

05  Fachböden werden durch einen Siche-
rungsstift fixiert. | Les étagères sont fixées 
par une goupille de sécurité. | Legplanken 
worden door een beveiligingspen gefixeerd.

06   Das in der Schattenfuge unsichtbar  
angebrachte Sockel-Dichtprofil schützt vor 
Schmutz. | Le profilé d’étanchéité pour 
socle, invisible dans le joint caché, protège 
de la saleté. | Het in de schaduw- voeg 
onzichtbaar geplaatste plintafdekprofiel 
beschermt tegen vuil.

A  Schmale, kubisch-elegante 15 mm- 
Zargenoptik I Cubisme des côtés minces 
et élégants de 15 mm I Smalle, elegante 
15 mm zijwanden met kubistisch uiterlijk

B  Rechtwinkliger Übergang der Zarge  
zum Boden für den perfekten Anschluss 
von Staugütern I Côté et fond du tiroir for-
mant un angle droit pour le rangement 
parfait des objets I Rechthoekige overgang 
van de zijwanden naar de bodem voor de 
perfecte aansluiting van voorraden

C  Sehr ruhiger Lauf dank synchronisierter 
Führung I Guidage synchronisé pour un 
mouvement silencieux I Zeer soepele  
loop dankzij gesynchroniseerde geleiding

D  Extra hohe dynamische Belastbarkeit  
von 40 und 70 kg I Résistance très  
élevée à une charge de 40 ou 70 kg I 
Extra hoge dynamische belastbaarheid van 
40 en 70 kg
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Cooking

Newport satin 
Factsheet –

Front: L440 Waldgrün satin 
Griff: 7192 Lavaschwarz matt 
Arbeitsplatte: K017 Basalt graphit Nachbildung

Façade : L440 Vert forêt satiné 
Poignée : 7192 Noir lave mat 
Plan de travail : K017 Imitation basalte graphite

Front: L440 Bosgroen satijn 
Greep: 7192 Lavazwart mat 
Werkblad: K017 Basalt grafiet imitatie

Stilvoller Rahmen 
Un cadre raffiné
Stijlvolle setting

Mehr Raum für moderne und geschmackvolle Küchengestaltung.
Frische Zutaten fürs Kochen und Leben: Die modernen Rahmenfronten in Wald-
grün satin schmeicheln in Kombination mit dem Basalt Graphit-Ton von Arbeits-
platte und Nischendekor den Sinnen. Der besondere Wert der Küche wird beim 
Blick auf die Details deutlich: Der beleuchtete Vitrinenhochschrank akzentuiert 
hinter seinen in Greyglas gehaltenen Türen Design- und Küchenutensilien. Dane-
ben  entfaltet der geschlossen noch unscheinbar wirkende Aufsatz-Multifunkti-
onsschrank erst offen seine wahre Größe: Im Inneren findet sich außergewöhnlich 
viel clever arrangierter Raum für alles, was beim Anrichten und Zubereiten des 
Frühstücks benötigt wird. Darüber hinaus bietet der in der Insel  integrierte Spü-
lenunterschrank mit zwei Auszügen jede Menge Platz für Spüle und Mülltrennung. 

Davantage de place pour un agencement de la cuisine moderne et raffiné.
Des ingrédients frais pour vivre et cuisiner : les façades à cadre modernes en vert 
forêt satiné, associées à la teinte basalte graphite du plan de travail et du décor 
de la niche, séduisent les sens. La qualité de la cuisine est clairement visible 
lorsque l’on regarde les détails : la vitrine éclairée met en avant les ustensiles de 
cuisine et décoratifs placés derrière ses portes en verre gris. L’armoire multifonc-
tions, discrète lorsqu’elle est fermée, ne se déploie à taille réelle que lorsqu’elle 
est ouverte. À l’intérieur se trouve un espace extrêmement généreux, organisé de 
manière intelligente, pour ranger tout ce qui est nécessaire à la préparation et à 
la présentation du petit-déjeuner. Le meuble sous évier intégré à l’îlot avec deux 
coulissants offre suffisamment de place pour l’évier et le tri des déchets. 

Meer ruimte voor een modern en smaakvol keukenontwerp.
Verse ingrediënten om mee te koken en te leven: De moderne framefronten in 
bosgroen satijn, in combinatie met de basalt-grafiettint van het werkblad en het 
nissendecor, strelen de zintuigen. De uitzonderlijke waarde van de keuken wordt 
duidelijk als u naar de details kijkt: De verlichte hoge vitrinekast met zijn grijze, 
glazen deuren accentueert de designaccessoires en het kookgerei. Daarnaast ont-
hult de gesloten, onopvallende multifunctionele opzetkast pas zijn ware grootte 
als hij geopend is. Aan de binnenkant bevindt zich namelijk buitengewoon veel, 
slim georganiseerde opbergruimte voor alles wat nodig is voor het bereiden en 
opmaken van het ontbijt. Bovendien biedt de in het kookeiland geïntegreerde goot-
steenkast met twee korven genoeg ruimte voor de gootsteen en afvalscheiding. 

160

Weitere Frontfarben auf Seite ... 
Plus de coloris de façades à la page… 
Meer frontkleuren op pagina ...
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01  Der Vitrinen-Hochschrank setzt Ihre 
liebsten Stücke gekonnt in Szene. | La 
vitrine met superbement vos pièces 
favorites en valeur. | De hoge vitrinekast 
etaleert uw dierbaarste voorwerpen 
vakkundig.

02	 	Im	Aufsatz-Multifunktionsschrank	finden	
Küchengeräte, Geschirr und Vorräte Platz. 
Das Auszugtablar mit Tip-On bietet Raum 
zum Zubereiten. | L’armoire multifonctions 
et ses accessoires peuvent accueillir les 
appareils électroménagers, la vaisselle  
et les provisions. La tablette coulissante 
avec	Tip-On	offre	de	l’espace	pour	 
la préparation des repas. | De multi- 
functionele opzetkast biedt ruimte voor 
keukenapparaten, servies en voorraad.  
Het uittrekbare legbord met Tip-On biedt 
ruimte om maaltijden voor te bereiden.
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02

Weitere	Informationen	zum	Aufsatz-Multifunktionsschrank	finden	Sie	hier.
Plus d’informations sur l’armoire multifonctions sont disponibles ici.
Meer informatie over de multifunctionele opzetkast vindt u hier.
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02

01

01	 	Die	Backflip	Steckdosenleiste	verschwin-
det	unauffällig	in	der	Arbeitsplatte	und	ist	
dadurch	vor	Spritzwasser	und	Schmutz	
geschützt.	|	Le	système	de	prises	Backflip	
se	fond	totalement	dans	le	plan	de	travail	
et	est	ainsi	protégé	des	éclaboussures	 
et	de	la	saleté.	|	De	Backflip-stekkerdoos	
verdwijnt	in	het	werkblad	en	is	daardoor	
beschermd	tegen	opspattend	water	en	
vuil.

02	 	Mehr	ist	mehr:	Im	breiten	Spülen-Unter-
schrank	mit	Mülltrennsystem	lassen	sich	
alle	gängigen	Haushaltsmittel	an	einem	 
Ort	organisiert	verwahren.	|	Plus	c’est	
plus :	le	large	élément	bas	pour	évier	avec	
système	de	tri	sélectif	permet	de	stocker	
tous	les	produits	ménagers	dans	un	seul	et	
même	endroit.	|	Meer	is	meer:	In	de	brede	
gootsteenkast	met	afvalscheidingssysteem	
kunnen	alle	gebruikelijke	huishoud-	en	
schoonmaakmiddelen	netjes	worden	
opgeborgen.
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Finca

Hier findet Genuss ein Zuhause: Der 
Country Style-Charakter der Küche wird 
von der tiefblauen Satinlack-Front mit 
Pore getragen, die durch ihre Holz-
maserung und edlen Messinggriffe Be-
haglichkeit vermittelt. Die Quarzstein-
Arbeitsplatte von Systemo und die 
Glastüren setzen harmonische Akzente. 
Dasselbe gilt für die besonderen Details: 
Einsätze und Flex-Boxen aus Eiche 
natur, offene Regalelemente, das Teller-
regal oder die geschweifte Wangenbord-
stütze.

Ici, le plaisir trouve sa place : le style 
country unique de la cuisine est mis en 
avant par la façade en laque satinée 
bleu intense avec pores qui évoque un 
sentiment de confort avec son grain de 
bois et ses poignées en laiton noble. Le 
plan de travail en Quartz Systemo et les 
portes en verre assurent une harmonie 
parfaite. Il en va de même pour les 
détails spécifiques : les inserts et les 
Flex-Boxen en chêne naturel, les élé-
ments d’étagère ouvertes, les étagères 
à assiettes ou les équerres arquées.

Hier voelt genot zich thuis: De landelijke 
stijl van de keuken wordt gedragen door 
de fronten met diepblauwe satijnlak, die 
door de houtnerf en de stijlvolle messing 
handgrepen een gevoel van behaaglijk-
heid uitstralen. Het kwartsstenen werk-
blad van Systemo en de glazen deuren 
vormen harmonieuze accenten. Dat 
geldt ook voor de bijzondere details: 
inzetstukken en Flex-Boxen in eiken 
natuur, open kastelementen, de borden-
plank en de gewelfde wandsteunen.

Finca satin, Pore 
Factsheet –

Front: F550P Esche tiefblau satin, Pore 
Griff: 294 Messing antik 
Arbeitsplatte: Systemo Q1340 Blanco Zeus matt

Façade : F550P Frêne bleu intense satiné, pores  
Poignée : 294 Laiton antique 
Plan de travail : Systemo Q1340 Blanco Zeus mat

Front: F550P Essen diepblauw satijn nerf 
Greep: 294 Messing antiek 
Werkblad: Systemo Q1340 Blanco Zeus mat
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01

04

03

02

01	 	Das	Kochstellenregal	verschafft	einen	
schnellen	Zugriff	auf	Töpfe	und	Pfannen.	|	
L’étagère	sous	table	de	cuisson	permet	
d’accéder	rapidement	aux	poêles	et	
casseroles.	|	De	kookplaatkast	biedt	direct	
toegang	tot	potten	en	pannen.	

02	 	Pfostenregale	schließen	die	Küchenzeile	
mit	einem	optischen	Blickfang	ab.	|	Le	
buffet	ouvert	vient	mettre	un	point	final	 
à	la	ligne	de	cuisine	en	apportant	un	
véritable	avantage	visuel.	|	Staande	rekken	
vormen	een	optisch	aantrekkelijk	uiteinde	
van	het	keukenblok.	

03	 	Im	Tellerregal	ist	das	alltäglich	genutzte	
Geschirr	sofort	griffbereit.	|	La	vaisselle	
quotidienne	est	accessible	directement	
dans	l’étagère	à	assiettes.	|	Dankzij	de	
bordenplank	is	het	dagelijkse	servies	altijd	
binnen	handbereik.

04	 	Aufsatzschränke	mit	Glastüren	lockern	das	
einheitliche	Frontbild	geschickt	auf.	|	Les	
surmeubles	avec	portes	vitrées	viennent	
habilement	égayer	la	façade	uniforme.	|	
Bovenkasten	met	glazen	deuren	doorbreken	
het	uniforme	ontwerp	van	de	fronten.	
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124 - 125

Vicenza satin 
Factsheet –

Front: L190 Lavaschwarz satin 
Griff: 425 Edelstahlfarben 
Arbeitsplatte: K530 Marmor Avorio Nachbildung

Façade : L190 Noir lave satiné 
Poignée : 425 Coloris inox 
Plan de travail : K530 Imitation marbre Avorio

Front: L190 Lavazwart satijn 
Greep: 425 Edelstaalkleurig 
Werkblad: K530 Marmer Avorio imitatie

Country Style klassisch interpretiert: 
Passend zu ihrer Country Style-Optik ist 
die Küche mit vielen praktischen Extras 
ausgestattet, die den Alltag erleichtern 
und den Look stilecht abrunden: Die 
beleuchtete Vitrine inszeniert das gute 
Geschirr während die Einsätze in Eiche 
natur einen individuellen Akzent setzen.

Le style country classique réinventé : 
en harmonie avec son style country, la 
cuisine est dotée de nombreux acces-
soires pratiques qui facilitent le quoti-
dien, tout en sublimant le look avec 
style. Ainsi, la vitrine éclairée met par-
faitement en scène les beaux couverts, 
tandis que les inserts en chêne naturel 
créent un accent unique.

Klassieke interpretatie van de Country 
Style: Deze keuken is uitgerust met 
allerlei handige extra’s die het dagelijks 
leven vergemakkelijken en de Country 
Style-look volledig afmaken. In de ver-
lichte vitrinekast wordt het serviesgoed 
prachtig gepresenteerd, terwijl de inzet-
stukken van eiken natuur voor een indi-
vidueel accent zorgen.
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soires pratiques qui facilitent le quoti-
dien, tout en sublimant le look avec 
style. Ainsi, la vitrine éclairée met par-
faitement en scène les beaux couverts, 
tandis que les inserts en chêne naturel 
créent un accent unique.

Klassieke interpretatie van de Country 
Style: Deze keuken is uitgerust met 
allerlei handige extra’s die het dagelijks 
leven vergemakkelijken en de Country 
Style-look volledig afmaken. In de ver-
lichte vitrinekast wordt het serviesgoed 
prachtig gepresenteerd, terwijl de inzet-
stukken van eiken natuur voor een indi-
vidueel accent zorgen.
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Special

Vitrinen
Vitrines
Vitrinekasten

Effektvoll inszeniert. 
Ob als Aufsatzschrank, Oberschrank, in 
die Zeile integriert oder freistehend – 
Vitrinen schaffen überall im Raum eine 
wunderbare Atmosphäre. Insbesondere, 
weil sie sich dank vielzähligen Farb-, 
Glas- und Rahmenvarianten und auf 
Wunsch integrierter Effektbeleuchtung 
perfekt auf die individuellen Vorlieben 
zuschneiden lassen. So können sowohl 
Lieblingsstücke als auch Küchenuten-
silien ganz nach Geschmack in Szene 
gesetzt werden. 

Mise en scène d’exception.
Utilisées comme surmeuble ou élément 
haut, intégrées à une ligne ou indépen-
dantes, les vitrines créent une atmos-
phère incroyable dans l’ensemble de la 
pièce et ce, notamment car elles peuvent 
être adaptées aux préférences person-
nelles grâce à de nombreuses variantes 
de coloris, de verres et de cadres, mais 
aussi grâce à l’éclairage d’ambiance 
intégré sur demande. Ainsi, les objets 
de décoration et les ustensiles de cui-
sine peuvent être mis en scène selon 
les goûts.

Sfeervol geënsceneerd.
Als opzetkast, bovenkast, geïntegreerd 
in het keukenblok of vrijstaand – vitrine-
kasten zorgen overal in de ruimte voor 
een schitterende sfeer. Vooral omdat ze, 
dankzij een breed scala aan kleur-, glas- 
en kozijnvarianten, en op verzoek geïn-
tegreerde sfeerverlichting, perfect kun-
nen worden afgestemd op individuele 
voorkeuren. Zo kunnen persoonlijke lie-
velingsobjecten, maar ook kookgerei 
naar eigen smaak geëtaleerd worden.

Weitere Varianten auf Seite …
Plus de variantes à la page…  
Meer varianten op pagina ... 

22, 64, 98, 112, 121

Schauen Sie sich die Vitrine in der Anwendung an. 
Découvrez la vitrine en action. 
Bekijk een concreet voorbeeld van de vitrinekast.
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Cooking

Cameo satin 
Factsheet –

Front: L095 Muschelweiß satin 
Griff: 383 Onyxschwarz 
Arbeitsplatte: K040 Luna beige

Façade : L095 Blanc coquille satiné 
Poignée : 383 Noir onyx 
Plan de travail : K040 Luna beige

Front: L095 Schelpenwit satijn 
Greep: 383 Onyxzwart 
Werkblad: K040 Luna beige

Natürliche Eleganz
L’élégance naturelle
Natuurlijke elegantie

Die Neuinterpretation der luftigen Landhausküche.
Offen fürs Leben: Die hellen Fronten in Muschelweiß satin unterstreichen den 
modernen Country Style-Charakter der Küche. Dieser wird durch die Kranzprofile 
an den Hoch- und den Oberschränken sowie dem Abschlussregal fortgeführt – 
und bekommt durch die Kochinsel mit Ansatz-Tischgestell eine ordnende Struk-
tur. Dazu passen auch die Ausstattungsmöglichkeiten: Die OrganiQ Schubkasten-
einsätze aus den Materialien Hanf und Kenaf gibt es in verschiedensten Varianten 
– während an der  Nischenreling die Küchenrollenhalterung, eine Abstellfläche für 
Essig und Öl und viele weitere  funktionale  Elemente befestigt werden können. Der 
extrabreite Spülenunterschrank mit symmetrischer Frontaufteilung bietet genü-
gend Platz für große Spülen und das Abfallmanagement.

La cuisine de campagne aérée, nouvelle version.
Ouverture sur la vie : les façades claires en blanc coquille satiné soulignent  
le style country moderne de la cuisine. Celui-ci est renforcé par les corniches  
sur les armoires et les éléments hauts avec étagère d’extrémité. L’îlot de cuisson 
avec système de table d’extension permet quant à lui d’obtenir une structure  
organisée. Les possibilités d’équipements sont également adaptées : les inserts 
de tiroir OrganiQ en chanvre et en kénaf sont disponibles en différentes versions. 
Le support pour rouleau essuie-tout, un espace de rangement pour le vinaigre et 
l’huile et de nombreux autres éléments fonctionnels peuvent être fixés au garde-
corps de crédence. Le meuble sous évier de très grande largeur avec répartition 
symétrique des façades peut accueillir un grand évier et un système de tri des 
déchets.

Een moderne variant van de luchtige landhuiskeuken.
Openstaan voor het leven: De lichte fronten in schelpenwit satijn benadrukken de 
moderne, landelijke stijl van de keuken. Deze stijl wordt doorgevoerd in de krans-
lijsten van de hoge en bovenkasten met eindregaal – en krijgt een ordelijke struc-
tuur door het kookeiland met bijzettafelframe. Ook alle uitvoeringsmogelijkheden 
sluiten hier perfect bij aan: De OrganiQ-laden van hennep en kenaf zijn verkrijg-
baar in verschillende varianten – terwijl aan de nissenreling een keukenrolhouder, 
afzetruimte voor azijn en olie, en talloze andere functionele elementen kunnen 
worden bevestigd. De extra brede gootsteenkast met symmetrische frontindeling 
biedt genoeg ruimte voor grote spoelbakken en afvalscheiding.

160

Weitere Frontfarben auf Seite ... 
Plus de coloris de façades à la page… 
Meer frontkleuren op pagina ...
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01	 	Ob	Papiertücher,	Kochlöffel	oder	Lieblings-
gewürze	–	die	Nischenreling	erlaubt	es	
nach	eigenen	Vorlieben,	Küchenutensilien	
zu	organisieren.	|	Que	ce	soit	l’essuie-tout,	
les	cuillères	ou	les	épices,	le	garde-corps	
de	crédence	permet	d’organiser	vos	
ustensiles	de	cuisine	préférés	comme	bon	
vous	semble.	|	Keukenrollen,	pollepels	of	
uw	favoriete	kruiden	–	dankzij	de	nissen-
reling	kunt	u	uw	keukengerei	organiseren	
zoals	u	dat	wilt.	

02	 	Im	Abschlussregal,	dass	sich	gekonnt	 
in	das	Gesamtbild	einfügt,	finden	viel	
genutzte	Lebensmittel	ein	geeignetes	
Zuhause.	|	L’étagère	d’extrémité	s’intègre	 
à	merveille	dans	l’esthétique	d’ensemble	
et	pourra	accueillir	de	nombreux	aliments.	
|	Het	eindregaal,	dat	perfect	in	het	
totaalplaatje	past,	biedt	ruimte	aan	
veelgebruikte	etenswaren.	
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@apartment_w1

Inspiration

apartment_w1 Die zeitlose Küche in einer 
Stadtwohnung aus den 20er Jahren 
vereint Funktionalität und Ästhetik. Die 
offene Gestaltung schafft Raum für 
Begegnungen – mit der Kücheninsel  
als Kommunikationsmittelpunkt. Trotz 
reduziertem Design bietet sie ausrei-
chend Stauraum. Individuelle  Accessoires 
verleihen der Küche eine persönliche 
Note. Die sandgrauen Fronten und die 
Quarzkomposit-Arbeitsplatte harmonie-
ren perfekt mit der restlichen Einricht-
ung des Raumes.

apartment_w1 Cette cuisine intempo-
relle située dans un appartement de 
ville des années 1920 associe fonction-
nalité et esthétique. Sa conception 
ouverte crée un espace pour les 
échanges et l’îlot de cuisine fait office 
de point central de la communication. 
Malgré son design minimaliste, elle offre 
un espace de rangement conséquent. 
Les accessoires confèrent une note per-
sonnelle à la pièce. Les façades gris 
sable et le plan de travail en composite 
de quartz forment une harmonie par-
faite avec le reste de la pièce.

apartment_w1 De tijdloze keuken in een 
stadswoning uit de jaren 1920 combineert 
functionaliteit en esthetiek. De open 
vormgeving creëert ruimte voor ontmoe-
tingen – met het kookeiland als commu-
nicatief middelpunt. Ondanks het mini-
malistische ontwerp biedt de keuken 
voldoende opbergruimte. Individuele 
accessoires geven de keuken een per-
soonlijk tintje. De zandgrijze fronten en 
de werkbladen van kwartscomposiet pas-
sen perfect bij de rest van het interieur.

#meineschüllerküche | #myschuellerkitchen
Unsere Küchen sind so individuell wie ihre Bewohner. Das zeigt sich durch echte Projekte auf Instagram: 
Lassen Sie sich von Bildern inspirieren, teilen Sie Ihre eigene Küche mit dem Hashtag #meineschüller-
küche und folgen Sie unserem Profil @schueller.kuechen für noch mehr Ideen. | Nos cuisines sont aussi 
uniques que leurs habitants et cela se traduit par des projets authentiques sur Instagram. Laissez-vous 
inspirer par les images, partagez votre propre cuisine avec le hashtag #meineschüllerküche et suivez 
notre profil @schueller.kuechen pour encore plus d’idées. | Onze keukens zijn net zo individueel als hun 
bewoners. Dat laten we zien met echte projecten op Instagram: Laat u inspireren door afbeeldingen, deel 
uw eigen keuken met de hashtag #meineschüllerküche en volg @schueller.kuechen voor nog meer ideeën.
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Sauber gelöst. 
La propreté avant tout. 

Netjes opgelost.
Praktisch unsichtbar – aber stets in Reichweite:  

Hausarbeits- und Stauraummanagement. 
Die Küche hat sich in den letzten Jahren zur Begegnungsstätte und zum zentralen Mittelpunkt 
des täglichen Lebens und Wohnens entwickelt. Daher wird sie immer offener und stilvoller 
gestaltet. In diesem Zusammenhang stellt sich automatisch die Frage nach zusätzlichem Raum 
für Vorräte und die vielen praktischen, aber ausladenden Dinge, die im Rahmen der täglichen 
Hausarbeit benötigt werden. Insbesondere, wenn der Keller weiter entfernt oder gar nicht erst 
vorhanden ist. Die Antwort darauf ist ausgesprochen clever – weil wir Ihnen die Möglichkeit 
geben, diese Bereiche von Anfang an in Ihre Planung zu integrieren. Wir bieten eine ganze 
Reihe von Ausstattungsvarianten und Stauraumlösungen, mit denen Sie individuellen Raum für 
Dinge wie Reinigungsgeräte, Getränkekisten, haltbare Lebensmittel oder Hausarbeiten rund 
um Wäscheaufbereitung und Recycling perfekt planen und organisieren können - in unmittel-

barer Nähe und passend zur Küche.

Astucieusement dissimulées, mais toujours à portée de main :  
des solutions pour les tâches ménagères et le rangement.

Au cours des dernières années, la cuisine est devenue un véritable espace de rencontre et le 
point central de la vie quotidienne. Elle se veut ainsi de plus en plus ouverte et tendance. Dans 
ce contexte, il va de soi qu’il est nécessaire de prévoir davantage de place pour accueillir les pro-
visions et les nombreux objets, aussi pratiques qu’encombrants, qui s’avèrent nécessaires pour 
les tâches quotidiennes. C’est notamment le cas lorsque le cellier est éloigné, voire inexistant. 
Pour répondre judicieusement à cette exigence, nous vous offrons la possibilité d’intégrer ces 
espaces dès le début de votre planification. Nous proposons une large gamme d’équipements et 
de solutions de rangement avec lesquels vous pouvez planifier et organiser l’espace dédié aux 
accessoires de nettoyage, caisses de bouteilles et aliments de longue conservation, ainsi que 

vos tâches quotidiennes, de la préparation du linge au recyclage.

Vrijwel onzichtbaar – maar altijd binnen handbereik:  
huishoud- en opbergruimtemanagement.

De keuken heeft zich de laatste jaren ontwikkeld tot een ontmoetingsplek en het middelpunt 
van het dagelijkse leven en wonen. En daarom wordt de indeling steeds opener en stijlvoller. In 
dit kader ontstaat dan automatisch de vraag naar meer ruimte voor voorraden en alle handi-
ge en tevens uitnodigende dingen die nodig zijn voor de dagelijkse huishoudelijke taken. Met 
name wanneer er geen kelder is, of wanneer deze niet direct in de buurt ligt. Het antwoord op 
deze vraag is bijzonder slim – omdat we u de mogelijkheid bieden om deze aspecten direct vanaf 
het begin te integreren in uw planning. Wij bieden een uitgebreide reeks uitrustingsvarianten 
en opbergoplossingen waarmee u een aparte ruimte voor bijvoorbeeld schoonmaakapparaten, 
drankkratten, houdbare levensmiddelen of huishoudelijke taken in verband met wassen of recy-

cling perfect kunt plannen en organiseren – aansluitend aan en passend bij de keuken.
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Die multifunktionale Lösung für ein sauberes Zuhause.
Um das Leben in den eigenen vier Wänden zu genießen, muss auch geputzt, 
gewaschen und Abfall beseitigt werden. Doch wohin mit den dafür notwen-
digen Utensilien und Geräten, wenn der Keller fehlt? Die Lösung ist simpel: 
Planen Sie einen individuellen Bereich dafür. Und egal, ob Sie einen separa-
ten Raum zur Verfügung haben oder eine Zeilenlösung bevorzugen: Unser 
modulares Konzept bietet Ihnen passgenaue Lösungen zur Organisation des 
Haushalts. So sind Waschmaschine und Trockner, Besen und Bügelbrett, 
Schuhe und Wertstoffsäcke sowie der Saugroboter genauso unsichtbar wie 
ergonomisch untergebracht – Ihre Wäsche dank des smarten Sortier schranks 
mit Einwurföffnungen und dahinterliegenden Wäschekörben natürlich auch.

La solution multifonction pour un intérieur propre.
Pour savourer proprement le temps passé entre les murs de notre chez-soi, 
le ménage, la lessive et l’élimination des déchets sont inévitables. Mais où 
ranger tous les ustensiles et appareils nécessaires en l’absence de cave ? La 
solution est simple : il suffit de planifier un espace dédié. Que vous disposiez 
d’une pièce séparée ou ayez recours à une configuration linéaire, notre concept 
d’armoires et coulissants modulaires vous propose une solution idéalement 
adaptée à l’organisation de votre intérieur. Machine à laver, sèche-linge, balais 
et table à repasser, chaussures, sacs poubelle et aspirateur s’y dissimuleront 
sans compromis sur l’ergonomie. Votre lessive bénéficiera bien entendu du 
même traitement, grâce à l’armoire de tri intelligente, pourvue d’ouvertures 
et de corbeilles pour y jeter les vêtements.

De multifunctionele oplossing voor een schoon huis.
Om te genieten van het leven tussen je eigen vier muren moet er ook worden 
schoongemaakt, gewassen en afval worden opgeruimd. Maar waar laat je de 
spullen die je daarvoor nodig hebt als je geen kelder hebt? De oplossing is 
simpel: geef het een aparte plek. En of je nu een aparte ruimte ter beschik-
king hebt of de voorkeur geeft aan alles bij elkaar in een opstelling: Ons modu-
laire hoge kast- en korf-concept biedt pasklare oplossingen voor de organi-
satie van het huishouden. Zo krijgen wasmachine en droger, bezem en 
strijkplank, schoenen en recyclezakken evenals de stofzuigerrobot even 
onzichtbaar als ergonomisch een plek. Uw was dankzij de slimme sorteerkast 
met inwerp-openingen en daarachter liggende waskorven natuurlijk ook.

Hauswirtschaftsraum 
Arrière-cuisine 
Bijkeuken 
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03  Das Hochschrankregal für Wachmaschine oder Trockner 
bietet eine ergonomisch angenehme Arbeitshöhe und zudem 
viel Stauraum für Waschmittel und andere Putzutensilien. | 
L’étagère d’armoire pour machine à laver ou sèche-linge 
permet de travailler de manière ergonomique à une hauteur 
agréable, tout en offrant un grand espace de rangement pour 
la lessive et les autres ustensiles de nettoyage. | Het regaal 
in de hoge kast biedt een ergonomische werkhoogte voor 
wasmachines of drogers en bovendien opbergruimte voor 
wasmiddel en andere schoonmaakspullen.

04  Unter der Waschmaschine ist ein stabiler Schubkasten 
eingesetzt, der als Abstellfläche für den Wäschekorb und 
Stauraum für Kleinteile und Waschmittelpods dient. | 
Sous la machine à laver se trouve un tiroir stable qui peut 
accueillir, une fois ouvert, le panier de linge ou bien servir  
de rangement pour les petits objets et capsules de lessive. | 
Onder de wasmachine bevindt zich een stabiele lade, die 
fungeert als afzetruimte voor de wasmand en als opber-
gruimte voor kleine spullen en wasmiddelpods.

05  Türen und Vollauszüge lassen alles verschwinden und 
schaffen dennoch Ordnung für alles rund ums Wäsche­
waschen. Die verkürzte Rückwand bietet Platz für die 
Installation von Waschmaschine und Wäschetrockner. | 
Les portes et coulissants à sortie totale permettent de  
tout dissimuler et ainsi d’apporter davantage d’ordre dans  
le coin dédié à la lessive. La paroi arrière raccourcie laisse  
de la place pour installer une machine à laver ou un 
sèche- linge. | Deuren en volledig uittrekbare korven doen 
alles verdwijnen en zorgen daarnaast voor orde rondom het 
volledige wasproces. De verkorte achterwand biedt ruimte 
voor de installatie van wasmachine en wasdroger.

01  Durch die Öffnungen lässt sich im Hochschrank für Wäsche-
sortierung die Schmutzwäsche perfekt sortieren und ist 
dabei dezent hinter einer Tür verborgen. | Les ouvertures  
sur la porte de l’armoire spécialement dédiée permettent  
de trier le linge sale sans que celui-ci ne soit visible  
de l’extérieur. | Door de openingen in de hoge kast voor 
wassortering kan de vuile was perfect gesorteerd worden  
en netjes worden verborgen achter een deur.

02  Der Unterschrank mit Zweifach-Wäschesammlung stellt  
eine platzsparende Art der Wäschesortierung dar. Die 
Behälter werden über seitliche Löcher belüftet und können 
voll ständig entnommen werden. | L’élément bas avec deux 
compartiments de collecte du linge permet de trier le linge 
sans encombrer l’espace. Les contenants sont ventilés par 
des trous sur les côtés et peuvent être totalement retirés. | 
De onderkast met dubbel wasverzamelpunt biedt een 
ruimtebesparende manier om de was te sorteren. De houder 
wordt via gaten aan de zijkant geventileerd en kan volledig 
eruit gehaald worden.
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01  Ob mit Garderobenstange zum Lüften und Trocknen von  
Kleidung oder mit Wangenböden für zusätzlichen Stauraum 
– das Wäscheaufbereitungs-Aufsatzregal mit Auszugtablar 
ist ist vielfältig nutzbar. Optional mit LED-Beleuchtung 
verfügbar. | Équipée d’une tringle pour aérer et sécher  
les vêtements ou de plateaux de recouvrement pour plus 
d’espace de stockage, l’étagère de rangement à tablette 
coulissante pour la préparation du linge s’avère très utile. 
Éclairage LED disponible en option. | Met een garderobestang 
om kleding te luchten en te drogen, of met wangenbodems 
voor extra opbergruimte – het opzetregaal met uittrekbaar 
legbord voor de wasgoedverwerking is veelzijdig inzetbaar. 
Optioneel ook verkrijgbaar met ledverlichting.

02  Das Unterschrankregal mit Wäschehalter umgeht das 
Problem eines sperrigen Wäscheständers mitten im Raum. | 
L’étagère pour élément bas avec étendoir à linge permet 
d’éviter d’encombrer la pièce. | Het onderkastregaal met 
washouder voorkomt het probleem met droogrekken die 
midden in de ruimte in de weg staan.

03  Der Wäscheaufbereitungs-Hochschrank zur Lagerung  
von Bügelbrett oder Wäscheständer ist auch als Variante  
mit Innenschüben und Innenauszügen zusätzlich zu den 
Einlegeböden verfügbar. | L’armoire de préparation du linge 
pour planche à repasser et étendoir peut aussi être équipée 
de tiroirs et coulissants intérieurs, en plus des étagères. |  
De hoge kast met opbergruimte voor strijkplank of droogrek 
is ook verkrijgbaar met binnenladen en binnenkorven, ter 
aanvulling van de legplanken. 

04  Der Unterschrank mit Ausziehtisch bringt eine platzsparende 
Lösung für die Wäscheaufbereitung in den Hauswirtschafts-
raum. | Peu encombrant, l’élément bas avec table extensible 
est idéal pour la préparation du linge dans l’arrière-cuisine. | 
De onderkast met uitschuifbare tafel biedt een ruimte-
besparende oplossing voor het verwerken van het wasgoed  
in de bijkeuken.
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01   Der übersichtliche Schuh-Hochschrank bietet eine Menge 
Platz und schafft Überblick. Selbst die Tür wird noch als 
Halterung für Schuhe benutzt. Die verkürzten Regalböden 
sorgen für eine gute Belüftung. | Très spacieuse, l’armoire à 
chaussures garantit une bonne organisation et offre un 
aperçu sur son contenu. Même la porte est utilisée pour 
accrocher des chaussures. Les étagères raccourcies 
permettent une bonne aération. | De overzichtelijke hoge 
schoenenkast biedt extra ruimte en overzicht. Zelfs de deur 
wordt gebruikt om schoenen te bewaren. De ingekorte 
regaalplanken zorgen voor voldoende ventilatie. 

02  Das Hochschrank- und Aufsatzschrank-Ausgleichsregal  
passen sich perfekt an jede Planung an und bieten dabei 
reichlich Stauraum. | L’étagère de compensation du  
surmeuble et de l’armoire s’intègre parfaitement à n’importe 
quelle planification pour offrir davantage d’espace de 
rangement. | De egalisatieregalen van de hoge kast en 
opzetkast passen zich perfect aan elke planning aan en 
bieden meer dan voldoende opbergruimte.

03  Der mobile Beistelltisch dient als beständiger Helfer im 
Alltag und kann für vielerlei Zwecke verwendet werden. Bei  
Bedarf kann er platzsparend zusammengeklappt und in der  
Schrankzeile verstaut werden. | Très utile au quotidien, la 
table d’appoint mobile se prête à de nombreuses utilisations. 
Au besoin, elle peut être repliée et stockée dans un meuble, 
sans prendre de place. | De mobiele bijzettafel vormt een 
handige aanvulling op de dagelijkse taken en is multifunctio-
neel inzetbaar. Om ruimte te besparen, kan deze worden 
ingeklapt en worden opgeborgen in het kastgedeelte.

04  Der Auszug-Unterschrank verfügt über zwei aus verstärktem  
Kunststoffmaterial hergestellten Recyclingtaschen, die leicht 
zu entnehmen und zu reinigen sind. | L’élément bas avec 
coulissant dispose de deux compartiments de recyclage en 
plastique renforcé, faciles à retirer et à nettoyer. | De 
onderkast met korven beschikt over twee recycletassen van 
verstevigde kunststof die gemakkelijk eruit te halen en 
schoon te maken zijn.
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14 - 15

01  Unsere Produkte bieten die Möglichkeit, einen eigenen maß- 
geschneiderten Arbeitsplatz für diverse Hausarbeiten, bei- 
spielsweise Garten- oder Handarbeit, zusammenzustellen. | 
Nos produits vous offrent l’opportunité de définir un espace  
de travail sur mesure dédié aux différentes tâches, que ce soit 
le jardinage ou le bricolage. | Onze producten bieden de mogelijk-
heid om een werkplek op maat te creëren voor verschillende 
huishoudelijke taken, zoals tuinieren of handwerk.

02  Das seitlich offene Hochschrank­Abschlussregal bietet in vier 
Varianten einen perfekten Zeilenabschluss: mit Regalböden, 
Bügelbretthalter, Besenschrank-Einteilung, oder Anschlüsse 
für Akkugeräte ist dieses Regal für jedes Bedürfnis eine 
optimale Lösung. | Ouverte d’un côté, l’étagère d’extrémité 
est parfaite en fin de rangée d’armoires et se décline en 
quatre variantes : avec étagères, avec support pour table à 
repasser, avec compartimentage pour balais ou avec 
branchements pour appareils à batterie, cette étagère offre 
une solution idéale quels que soient vos besoins. | Het open 
eindregaal is verkrijgbaar in vier varianten en vormt de 
ultieme manier om dit gedeelte af te sluiten: met regaal-
plank, strijkbouthouder, bezemkastindeling of met stopcon-
tacten voor elektrische apparaten is dit regaal de ideale 
oplossing voor elke behoefte.

03  Saugroboter erleichtern den Alltag in immer mehr Haushal-
ten. Doch so praktisch sie im Einsatz sind, stören sie auf 
ihrem „Parkplatz“ optisch wie räumlich. Mit einer integrierten 
Garage im Sockel ihres Unterschranks lässt sich jeder 
Zentimeter Raum optimal nutzen. | Les robots aspirateurs 
facilitent le quotidien de plus en plus de foyers. Aussi 
pratiques soient-ils, leur « zone de stationnement » perturbe 
quelque peu la vue d’ensemble, esthétiquement et structu-
rellement parlant. Avec une station intégrée dans le socle de 
votre élément bas, vous exploitez le moindre recoin de votre 
pièce. | Robotstofzuigers maken het dagelijks leven in steeds 
meer huishoudens gemakkelijker. Maar hoe handig ze ook 
zijn, als ze ‚geparkeerd‘ zijn, staan ze optisch en ruimtelijk in 
de weg. Met een garage in de plint van uw onderkast maakt u 
optimaal gebruik van elke centimeter van de ruimte.
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Organisation18 - 19

Ein eigener Bereich für Genuss auf Vorrat.
Lebensmittel, Küchenhelfer, Konserven und Getränke – all diese Dinge wol-
len möglichst ergonomisch, übersichtlich und platzsparend verwahrt werden. 
Am besten dort, wo sie das optische Gesamtbild des Wohnraums nicht  stören: 
in der Speisekammer. Diese können Sie auf Basis der intelligenten und sehr 
vielfältigen Systemelemente in Ihrem Sinne gestalten. Mit offenen Regalen für 
den nötigen Durchblick, praktischen Auszügen für alles, was weniger ins Auge 
fallen soll oder dem Hochschrank für Getränkekisten, der dank schräger Ein-
legeböden eine praktische Entnahme der Flaschen ermöglicht. Wenn Sie Wert 
auf schöne und individuelle Akzente legen, können Sie Ihre Wunschlösung mit 
Auszügen in Kistenoptik, Weinregalen mit Kreuzeinteilung sowie Flex-Boxen 
aus natürlichem Holz ergänzen.

Une zone pour les provisions à savourer.
Aliments, ustensiles, conserves et boissons… autant de choses à stocker sans 
compromettre l’ergonomie, la visibilité et la compacité de l’ensemble. La solu-
tion idéale consiste à les ranger là où ils ne perturberont pas le panorama de 
l’espace de vie : dans le cellier. Celui-ci peut être arrangé à votre convenance 
grâce aux éléments de notre système ingénieux et polyvalent. Les étagères 
ouvertes offrent une vue d’ensemble sur les provisions et les objets stockés, 
les coulissants se montrent des plus pratiques pour tout ce qui a moins besoin 
d’être en vue, et l’armoire pour les boissons permet de prélever les bouteilles 
facilement grâce aux étagères inclinées. Si vous tenez à l’élégance et à la per-
sonnalisation, vous pouvez bien entendu compléter votre solution avec des 
coulissants en style caisse en bois, étagères à vin à inserts en croix et autres 
compartiments Flex-Box.

Een eigen ruimte voor genot op voorraad.
Levensmiddelen, keukenapparaten, conserven en dranken – al die zaken moe-
ten zo ergonomisch, overzichtelijk en ruimtebesparend mogelijk opgeborgen 
worden. Het liefst daar waar ze het totaalplaatje van de woonruimte niet ver-
storen: Ïn de voorraadkamer. Deze kun je op basis van de intelligente en zeer 
veelzijdige systeemelementen naar je eigen idee vorm geven. Met open rega-
len voor de nodige doorkijk, praktische korven voor alles wat minder in het 
oog moet vallen, of met de hoge kast voor drankkratten die dankzij schuine 
legplanken garant staat voor een praktische verwijdering van flessen. En als 
je belang hecht aan mooie en individuele accenten kun je jouw ideale oplos-
sing uitbreiden met korven die er uitzien als kisten, wijnrekken met een kruisin-
deling als ook Flex-Boxen van natuurlijk hout.

Speisekammer 
Cellier 
Voorraadkamer 

58, 84, 164

Siehe Journal 2026 auf Seite… 
Voir le journal 2026 à la page… 
Zie Magazine 2026 op pagina …
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20 - 21

01   Vorrats-Hochschränke mit Regalböden, Innenschüben und 
-auszügen sind wahre Stauraumwunder. Der Innenraum kann 
je nach Bedürfnis ausgestattet und genutzt werden. 
Gegenstände aus den Schüben und Zügen sind leicht zu- 
gänglich. | Les armoires à provisions avec étagères, tiroirs et 
coulissants intérieurs sont de vraies stars du rangement. 
Vous pouvez les aménager et les utiliser selon vos besoins. 
Les objets situés dans les tiroirs et coulissants sont faciles  
à attraper. | Een hoge voorraadkast met regaalplanken, 
binnenladen en -korven is een echt opbergwonder. De 
binnenruimte kan afhankelijk van de behoefte worden 
ingedeeld en gebruikt. Voorwerpen in de laden en korven zijn 
gemakkelijk toegankelijk.

02  Ein nachhaltiger Umgang mit Ressourcen ist durch das 
Sortiment an speziellen Recyclingschränken und -taschen 
einfach umsetzbar. Unmittelbar bereit zum Abtransport 
können Flaschen, Papier und Dosen darin einfach ge- 
sammelt werden. | Notre gamme de placards et comparti-
ments de recyclage spéciaux permet d’adopter facilement 
une approche durable des ressources. Immédiatement prêts 
à être transportés, le papier, les bouteilles et les boîtes de 
conserves peuvent être facilement collectés. | Het assorti-
ment aan speciale recyclingkasten en -tassen maakt een 
duurzame omgang met grondstoffen eenvoudig realiseerbaar. 
Flessen, papier en blikken kunnen hier eenvoudig in worden 
verzameld, zodat ze later afgevoerd kunnen worden.

03  Das Paneelsystem ermöglicht eine individuelle Gestaltung 
der Nische bis hin zu ganzen Wänden. In die integrierten 
Zwischenprofile in Edelstahl oder Onyxschwarz können 
verschiedene Organisationsteile eingehängt werden. | Le 
système de panneaux permet d’aménager les crédences, 
voire des parois entières. Divers éléments d’organisation 
peuvent être accrochés dans les profils intermédiaires en 
acier inoxydable ou en noir onyx. | Het paneelsysteem maakt 
het mogelijk om de nis, maar ook volledige wanden persoon-
lijk vorm te geven. De geïntegreerde tussenprofielen in 
edelstaal of onyxzwart kunnen bevestigd worden aan 
verschillende organisatie-elementen.
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03

0201

22 - 23

01  Die durchgängige Front des Weinkühlers bietet Flexibilität  
in der Wahl des Gerätes, was den Einbau vieler hochwertiger 
Geräte unterstützt. | La façade continue de la cave à vin 
offre davantage de flexibilité pour le choix de l‘appareil, ce 
qui favorise l’installation de nombreux appareils de qualité. | 
Het doorlopende front van de wijnkoeler biedt flexibiliteit in 
de keuze van apparaten, waardoor er veel hoogwaardige 
apparaten kunnen worden ondersteund.

02  Mit dem Hochschrankregal für Getränkekisten, in welche  
die Kisten einfach „hineingelegt“ werden können, kann man 
Getränke übersichtlich verstauen und die Flaschen jederzeit 
bequem entnehmen. | Les caisses de bouteilles peuvent 
simplement être posées sur les étagères d’armoire pour y 
stocker les boissons et récupérer facilement des bouteilles  
à n’importe quel moment. | Drankkratten kunnen makkelijk in 
het daartoe bestemde hogekastregaal worden ‚geplaatst‘, 
zodat dranken overzichtelijk opgeborgen zijn en flessen op 
ieder moment en heel eenvoudig eruit gehaald kunnen 
worden. 

03    Auszüge in Eiche natur sind nicht nur schön anzusehen, 
sondern gewährleisten gleichzeitig optimale Lagerung von 
Lebensmitteln. Durch die Lücken zwischen den Holzpaneelen 
wird der Inhalt belüftet und ist trotzdem vor Sonnenein-
strahlung geschützt. | En plus d’être esthétiques, les 
coulissants en chêne naturel garantissent un stockage 
optimal des aliments. Les espaces séparant les panneaux de 
bois permettent d’en aérer le contenu, tout en le protégeant 
des rayons du soleil. | Korven in eiken natuur zien er niet 
alleen fraai uit, maar helpen tegelijkertijd om levensmidde-
len optimaal te bewaren. Door de openingen tussen de 
houtpanelen komt voldoende lucht binnen, maar blijft de 
inhoud beschermd tegen zonlicht. 
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Meubles 
Made in Germany. 

Le label « Made in Germany » garantit 
que le processus de fabrication, perti-
nent pour la qualité, a lieu principale-
ment en Allemagne. Ces critères exi-
geants garantissent un niveau de qualité 
élevé car la conception, l’assemblage et 
les tests de qualité ont lieu uniquement 
en Allemagne. Les exigences ont été 
définies par l’Institut allemand pour 
l’assurance qualité et certification (RAL) 
dans des principes pour le label de qua-
lité, supervisés par l’association « 
Deutsche Gütegemeinschaft Möbel 

(DGM) ».

Meubels 
Made in Germany. 

Het label ‘Made in Germany’ biedt de 
garantie dat alle voor de kwaliteit rele-
vante productieprocessen overwegend 
in Duitsland plaatsvinden. Hoogwaar-
dige criteria garanderen een hoge kwa-
liteitsstandaard, omdat de constructie, 
montage en kwaliteitscontrole volledig 
in Duitsland worden uitgevoerd. Deze 
eisen heeft het Duitse instituut voor 
kwaliteitsborging en markering (RAL) 
vastgelegd in een zogenaamde kwali-
teitsbasis, die gecontroleerd wordt door 
de ‘Deutsche Gütegemeinschaft Möbel’ 

(DGM). 

Möbel 
Made in Germany. 

Das Label „Made in Germany“ gewähr-
leistet, dass der für die Qualität rele-
vante Herstellungsprozess überwiegend 
in Deutschland erfolgt. Die anspruchs-
vollen Kriterien sichern einen hohen 
Qualitätsstandard, da die Konstruktion, 
Montage und Qualitätsprüfung vollstän-
dig in Deutschland stattfinden. Die 
Anforderungen hat das Deutsche  
Institut für Gütesicherung und Kenn-
zeichnung (RAL) in einer sogenannten 
Gütegrundlage festgelegt, die von der 
Deutschen Gütegemeinschaft Möbel 

(DGM) überwacht wird.
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Facts

Le bon a  
de l’avenir.

Afin de garantir le respect de nos exi-
gences élevées en matière de durabilité 
et de veiller à la bonne facture de nos 
produits, nous misons systématique-
ment sur une fabrication à haute valeur 
ajoutée, un développement produit et un 
contrôle qualité au sein même de notre 
pays. Cet engagement exige le plus haut 
niveau de discipline et de force d’inno-
vation. Nous investissons dans de nom-
breuses mesures de développement du 
personnel ainsi que dans une production 
moderne, à la pointe de la technologie.

Alleen de goede dingen  
blijven bestaan.

Om onze hoge eisen op het gebied van 
de kwaliteit van onze producten en de 
duurzaamheid van onze bedrijfsvoering 
te kunnen garanderen, vertrouwen wij 
te allen tijde op waardecreatie, product-
ontwikkeling, een kwaliteitscontrole in 
Duitsland – wat een hoge mate van dis-
cipline en innovatie vereist. Wij investe-
ren in de ontwikkeling van ons perso-
neel en in een moderne, eigentijdse 
productielijn die voldoet aan de aller-

nieuwste technische eisen.

Nur Gutes  
hat Bestand.

Um unsere hohen Ansprüche an die 
Haltbarkeit und die Qualität unserer 
Produkte sowie die Nachhaltigkeit unse-
res Handelns sicherzustellen, setzen wir 
konsequent auf eine hohe Wertschöp-
fungstiefe, Produktentwicklung und 
Qualitätskontrolle in unserer Heimat. 
Das erfordert ein Höchstmaß an Diszi-
plin und Innovationskraft. Wir investie-
ren in zahlreiche Personalentwicklungs-
maßnahmen sowie eine moderne und 
zeitgemäße Produktion auf dem Stand 

der Technik.

Répondre aux exigences. 
Jusque dans les moindres détails.

Nous livrons nos cuisines dans plus de 
35 pays. L’immense majorité de nos 
matériaux de production provient de 
fournisseurs allemands et européens. 
Nous bénéficions ainsi d’avantages stra-
tégiques en termes d’approvisionnement 
en matières premières, tout en affirmant 
notre engagement en faveur de notre 
pays et en contribuant nettement au 

renforcement de notre économie.

Aan de eisen voldoen. 
Tot in het kleinste detail.

We leveren onze keukens in meer dan 
35 landen, Het overgrote deel van ons 
productiemateriaal wordt ingekocht bij 
Duitse en Europese leveranciers. Dat 
biedt ons niet alleen strategische voor-
delen op het gebied van grondstoffen, 
maar het toont ook onze betrokkenheid 
bij ons thuisland aan en we leveren zo 
een belangrijke bijdrage aan de plaatse-

lijke industrie.

Ansprüche erfüllen. 
Bis ins kleinste Detail. 

Wir liefern unsere Küchen in weltweit 
über 35 Länder. Der weit überwiegende 
Anteil unseres Produktionsmaterials 
wird von deutschen und europäischen 
Lieferanten bezogen. Dies bietet uns 
nicht nur strategische Vorteile für die 
Rohstoffversorgung, sondern ist auch 
ein klares Bekenntnis zu unserer Heimat 
und ein wichtiger Beitrag zur Stärkung 

des Wirtschaftsstandorts. 
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Living

02

03
Regale

Das Regal besticht durch seine zeitlose Formen-
sprache. Ob hängend oder stehend, an der Wand 
oder als Raumteiler, ob für Bücher, Pflanzen oder 
Dekoobjekte: In den eleganten Elementen lassen 
sich Ihre Lieblingsstücke wunderbar zur Schau 
stellen – oder einfach formschön lagern. Unsere 
Regale können sowohl in der Küche integriert als 
auch als Solitärmöbel im Esszimmer oder Wohn-

raum geplant werden.

Étagères
L’étagère séduit par ses formes intemporelles. 
Suspendues ou posées au sol, accrochées au mur 
ou utilisées comme cloison, que ce soit pour 
accueillir des livres, des plantes ou des pièces 
décoratives... Les étagères élégantes mettent en 
valeur vos objets favoris, ou permettent tout sim-
plement de les ranger de façon esthétique. Nos 
étagères peuvent être intégrées dans la cuisine, 
mais aussi être utilisées seules dans la salle à 

manger ou dans le salon.

Rekken
Het regaal maakt indruk met zijn tijdloze vormtaal. 
Hangend of staand, aan de muur of als scheidings-
wand, voor boeken, planten of decoratieve voor-
werpen: Uw favoriete voorwerpen kunnen prach-
tig worden uitgestald in de elegante elementen 
– of gewoon mooi worden opgeborgen. Onze rega-
len kunnen in de keuken worden geïntegreerd of  
als zelfstandig meubel in de eet- of woonkamer 

worden gepland.

01  Wangenregal | Élément étagère à joues | Wangenregaal 
L292M Indischrot samtmatt AFP | L292M Rouge indien 
mat soyeux AFP | L292M Indisch rood fluweelmat AFP

02   Visio-Regal | Étagère Visio | Visio-regal Wangenböden 
in verschiedenen Farben erhältlich | Étagères  
disponibles en plusieurs couleurs | Legplanken 
verkrijgbaar in verschillende kleuren

03   Frame Rack Mit oder ohne Beleuchtung planbar | 
Disponible avec ou sans éclairage | Verkrijgbaar met  
of zonder verlichting
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Sideboards
Wenn es ein Möbelstück gibt, das klare Linien, 
modernes Design und höchstmögliche Funktiona-
lität vereint, dann ist es das Sideboard. Es lässt 
sich exakt auf die Küchenfronten abstimmen und 
durch die Auswahl verschiedener Füße, Griffe und 
Aufteilungsmöglichkeiten individuell gestalten. So 
eignet es sich perfekt, um überall in einem offe-
nen und luftigen Wohnraum für Harmonie und 

Struktur zu sorgen sowie Akzente zu setzen.

Buffets bas
Le buffet bas est un meuble réunissant lignes épu-
rées, design moderne et fonctionnalité maximale. 
Il peut être assorti aux façades de cuisine, ou être 
personnalisé grâce à la large sélection de pieds, 
de poignées et de compartiments. Il est parfait à 
cet égard pour apporter de l’harmonie et de la 
structure, et pour mettre en valeur n’importe quel 

espace de vie ouvert et aéré.

Sideboards
Als er een meubelstuk is dat heldere lijnen, modern 
design en maximale functionaliteit verenigt, dan is 
het wel het sideboard. Het kan perfect worden 
afgestemd op de keukenfronten en dankzij de 
ruime keuze uit diverse voetjes, grepen en indelin-
gen is een individuele vormgeving mogelijk. Zo is 
het bijzonder geschikt om overal in een open en 
luchtige woonruimte te zorgen voor harmonie en 

structuur, en om accenten te zetten.
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04

03

01  Avola L772U Eiche onyxschwarz Nach-
bildung AFP | L772U Imitation chêne  
noir onyx AFP | L772U Eiken onyxzwart 
imitatie AFP

02   Siena L097M Muschelweiß samtmatt AFP | 
L097M Blanc coquille mat soyeux AFP | 
L097M Schelpenwit fluweelmat AFP

03   Modena K068 Bergamo Nussbaum 
Nachbildung | K068 Imitation noyer 
Bergamo | K068 Bergamo noten imitatie

04   Siena L462M Salbeigrün samtmatt AFP | 
L462M Vert sauge mat soyeux AFP |  
L462M Saliegroen fluweelmat AFP
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Wohnwände
Seit vielen Jahrzehnten gehört die Wohnwand zu 
den beliebtesten Standardmöbeln im Wohnzim-
mer. Die Zeiten der eher schweren und rustikalen 
Looks sind aber längst vorbei. Heute liegen luftig-
leicht anmutende Interpretationen im Trend. Bei 
der Gestaltung haben Sie das identische Fronten-, 
Korpus- und Sichtseitenspektrum zur Verfügung 
wie im Küchenbereich. So entsteht ein stimmiges, 

charaktervolles Gesamtbild.

Composables
Depuis plusieurs décennies, les composable 
comptent parmi les meubles préférés du salon. 
L’époque des styles rustiques et pesants étant 
révolue depuis longtemps, la tendance est 
aujourd’hui aux interprétations légères et aériennes. 
Bénéficiant en outre de la même gamme de 
façades, caissons et parois que pour la cuisine, 
vous serez en mesure d’obtenir un panorama inté-
rieur harmonieux, en accord avec votre caractère.

Kastenwanden
Al vele decennia hoort het Kastenwand bij de 
meest geliefde standaardmeubels in de woonka-
mer. De tijden van de meer zware en rustieke looks 
zijn echter al lang voorbij. Tegenwoordig zijn inter-
pretaties die luchtig en licht aandoen in de mode. 
Bij het ontwerp heb je het identieke fronten-, kor-
pus- en aanzichtspectrum ter beschikking als voor 
de keuken. Zo ontstaat er een harmonieus totaal-

beeld dat precies bij jouw karakter past.
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02

03
01  Salona K212L Sandgrau matt AFP | K212L 

Gris sable mat AFP | K212L Zandgrijs mat 
AFP

02   Fino matt L097U Muschelweiß matt AFP | 
L097U Blanc coquille mat AFP | L097U 
Schelpenwit mat AFP

03   Biella L395 Olivgelb satin | L395 Jaune 
olive satiné | L395 Olijfgeel satijn
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Garderoben
Die Garderobe ist so etwas wie ein Willkommens - 
 möbel. Also sollte sie zum einen ein repräsentati-
ver Blickfang sein, aber zum anderen eben auch 
ein Maximum an Funktionali tät und Stauraum bie-
ten. Durch die Kombination von geschlossenen 
Schrankelementen mit Spiegeltüren und offenen 
Garderobenelementen lässt sich der Eingangs-

bereich individuell gestalten.

Vestiaires
La Vestiaires est en quelque sorte un meuble de 
bienvenue. Aussi doit-elle proposer un aperçu 
représentatif de votre intérieur, tout en offrant un 
maximum de fonctionnalité et d’espace de range-
ment. La combinaison modulaire des éléments fer-
més avec des portes à miroir et autres éléments 
de garderobe ouverts permet d’aménager le hall 

d’entrée selon vos préférences personnelles.

Garderobes
De garderobe is zoiets als een welkomstmeubel. 
Daarom moet het een representatieve blikvanger 
zijn, maar ook een maximum aan functionaliteit en 
bergruimte bieden. Door de modulaire combinatie 
van gesloten kastelementen met spiegeldeuren en 
open garderobe-elementen kun je de ruimte bij de 

voordeur individueel vormgeven.
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Living

Arbeitsplatz
Wenn das Office ins eigene Zuhause verlagert wird, 
ist lösungs orientiertes Denken gefragt. Daher gilt 
es, das jeweilige Platzangebot optimal zu nutzen. 
So verschwinden Arbeits materialien in den Ober-
schränken mit praktischer Faltklappe sowie den 
Unterschränken, die sowohl dezent mit Tip-On, als 

auch mit Griffen versehen werden können.

Espace de travail
Lorsqu’on se retrouve à travailler chez soi, il 
convient de trouver des solutions adaptées. Il s’agit 
d’optimiser l’espace disponible. Grâce à un  
système rabattable pratique, les ustensiles sont 
dissimulés dans les éléments hauts ou bas  
équipés d’un système d’ouverture Tip-On discret, 

ou plus originalement de poignées.

Werkplek
Wanneer u uw kantoor naar uw woning verplaatst, 
moet u oplossingsgericht denken. Daarom is het 
zaak de beschikbare ruimte optimaal te gebruiken. 
Dus verdwijnen spullen voor het werk in de boven-
kasten met een praktische vouwklep of in onder-
kasten en lades die zowel onopvallend van Tip-On 

voorzien kunnen worden als ook van grepen.
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K135S 
Magnolia
Magnolia
Magnolia

K210 
Sandgrau
Gris sable
Zandgrijs

K185 
Onyxschwarz 
Schliffstruktur
Noir onyx 
structure 
Onyxzwart  
borstelstructuur

K100S 
Weiß
Blanc
Wit

K120 
Kristallgrau
Gris cristal
Kristalgrijs

K190 
Lavaschwarz
Noir lave
Lavazwart

K095 
Muschelweiß
Blanc coquille
Schelpenwit

K275 
Achatgrau
Gris agate
Agaatgrijs

K032 
Wildeiche natur 
Nachbildung
Imitation chêne 
sauvage naturel
Wildeiken natuur 
imitatie

K820
Sandeiche  
Nachbildung
Imitation chêne  
sable
Zandeiken  
imitatie

K047
Aurora Eiche  
Nachbildung 
Imitation chêne  
Aurora 
Aurora-eiken  
imitatie 

Welche Korpusfarbe passt am besten zu Ihrer 
Wunschfront? Dank unserer großen Auswahl an 
Korpusfarben kann diese perfekt auf die 
gewählte Front abgestimmt werden. Ein beson-
deres Highlight: Bei den Farben Kieselgrau, Lava-
schwarz und Sandeiche Nachbildung sind die 
Korpusfarben innen und außen farbgleich. 
Alle anderen Korpusfarben haben innen ein neu-
trales Naturweiß. 

Quelle couleur de caisson pour votre façade ? 
Notre large éventail de coloris pour caisson vous 
permettra de créer une harmonie parfaite avec 
la façade de votre choix. Atout exclusif : pour les 
coloris gris galet, noir lave et imitation chêne 
sable, l’intérieur et l’extérieur du caisson sont de 
la même couleur. Pour tous les autres coloris, 
l’intérieur est en blanc naturel. 

Welke korpuskleur past het beste bij uw droom-
front? Dankzij onze uitgebreide selectie korpus-
kleuren kan deze perfect worden afgestemd op 
het door u gekozen front. Een bijzonder hoogte-
punt: Bij de kleuren kiezelgrijs, lavazwart en 
zandeiken imitatie hebben de korpussen zowel 
aan de binnen- als buitenkant dezelfde kleur. 
Korpussen in andere kleuren hebben een neu-
trale binnenkant in de kleur natuur wit.

Korpusfarben 
Coloris extérieur de caisson  
Korpuskleuren 

K090 
Kristallweiß
Blanc cristal
Kristalwit

K205 
Kieselgrau
Gris galet
Kiezelgrijs
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Das Colour Concept bietet sechs verschiedene 
Farbreihen, die perfekt aufeinander abgestimmt 
sind. Auch beim Kombinieren unterschiedlicher 
Farbnuancen bleibt ein stimmiges Gesamtbild. 
Alle 28 Farben sind in allen Lackausführungen 
erhältlich!

Le Colour Concept propose six rangées chroma-
tiques différentes parfaitement assorties. Il est 
ainsi possible d’obtenir un ensemble harmonieux 
même en combinant différentes nuances. Les 28 
coloris sont disponibles pour toutes les laques !

Het Colour Concept biedt zes verschillende, per-
fect op elkaar afgestemde kleurengamma’s. Ook 
als je verschillende kleurtinten combineert, blijf 
je een harmonisch totaalbeeld behouden. Alle 28 
kleuren zijn in alle lakuitvoeringen verkrijgbaar!

Farbkonzept 
Concept de couleur 
Kleurconcept
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Kristallweiß 
Blanc cristal 
Kristalwit
A: L092M AFP 
B: L090  
C: L090P**

Weiß 
Blanc 
Wit
A: L102M AFP  
B: L100S  
C: L100P**

Magnolia 
Magnolia 
Magnolia
A: L137M AFP  
B: L135S  
C: L135P** 

Olivgelb 
Jaune olive 
Olijfgeel
A: L397M AFP  
B: L395  
C: L395P**

Curry 
Curry 
Kerrie
A: L457M AFP  
B: L455  
C: L455P**

Sandgelb 
Jaune sable 
Zandgeel
A: L352M AFP  
B: L350 
C: L350P

Sandgrau 
Gris sable 
Zandgrijs
A: L212M AFP  
B: L210  
C: L210P**

Onyxschwarz 
Noir onyx 
Onyxzwart
A: L187M AFP  
B: L185 
C: L185P** 

Anthrazit 
Anthracite 
Antraciet
A: L287M AFP  
B: L285S  
C: L285P** 

Kieselgrau 
Gris galet 
Kiezelgrijs
A: L207 AFP  
B: L205  
C: L205P**

Muschelweiß 
Blanc coquille 
Schelpenwit
A: L097M AFP  
B: L095  
C: L095P** 

Lavaschwarz 
Noir lave 
Lavazwart 
A: L192M AFP  
B: L190  
C: L190P** 

Steingrau 
Gris pierre 
Steengrijs
A: L237M AFP  
B: L235  
C: L235P** 

Tiefblau 
Bleu intense 
Diepblauw
A: L552M AFP  
B: L550  
C: L550P** 

Achatgrau 
Gris agate 
Agaatgrijs
A: L277M AFP  
B: L275  
C: L275P** 

Kristallgrau 
Gris cristal 
Kristalgrijs
A: L122M AFP  
B: L120  
C: L120P** 

Blaugrau 
Gris bleu 
Blauwgrijs
A: L362M AFP  
B: L360  
C: L360P** 

Stahlblau 
Bleu acier 
Staalblauw
A: L297M AFP  
B: L295  
C: L295P**

Eukalyptusgrün 
Vert eucalyptus 
Eucalyptusgroen
A: L317M  
B: L315  
C: L315P** 

Waldgrün 
Vert forêt 
Bosgroen 
A: L442M AFP  
B: L440  
C: L440P** 

Indischrot 
Rouge indien  
Indisch rood 
A: L292M AFP  
B: L290  
C: L290P** 

Orientrot 
Rouge orient 
Oriëntrood
A: L322M AFP 
B: L320  
C: L320P**

Sepiabraun 
Brun sépia 
Sepiabruin
A: L537M AFP  
B: L535  
C: L535P**

Kaschmirbraun 
Brun cachemire 
Kasjmierbruin
A: L427M AFP  
B: L425  
C: L425P**

Havannabraun 
Brun Havane 
Havannabruin
A: L497M AFP  
B: L495  
C: L495P** 

Terragrau 
Gris terre 
Terragrijs
A: L262M AFP  
B: L260  
C: L260P** 

Herbstrot 
Rouge automne 
Herfstrood
A: L307M AFP  
B: L305  
C: L305P** 

AFP 
Anti-Fingerprint | Anti-traces de doigts | Anti-vingerprint
**
abweichende Colourcodes bei dem Programm FIP: | Codes 
de couleurs différents pour la gamme FIP : | afwijkende 
kleurcodes voor de FIP-uitvoeringen:
F090P | F100P | F135P | F350P | F455P | F395P | F320P | 
F305P | F290P | F095P | F210P | F205P | F260P | F425P | 
F535P | F495P | F120P | F235P | F275P | F285P | F190P |  
F185P | F360P | F295P | F550P | F460P | F315P | F440P

Salbeigrün 
Vert sauge 
Saliegroen
A: L462M AFP  
B: L460  
C: L460P** 
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Kristalwit
A: L092M AFP 
B: L090  
C: L090P**

Weiß 
Blanc 
Wit
A: L102M AFP  
B: L100S  
C: L100P**

Magnolia 
Magnolia 
Magnolia
A: L137M AFP  
B: L135S  
C: L135P** 

Olivgelb 
Jaune olive 
Olijfgeel
A: L397M AFP  
B: L395  
C: L395P**

Curry 
Curry 
Kerrie
A: L457M AFP  
B: L455  
C: L455P**

Sandgelb 
Jaune sable 
Zandgeel
A: L352M AFP  
B: L350 
C: L350P

Sandgrau 
Gris sable 
Zandgrijs
A: L212M AFP  
B: L210  
C: L210P**

Onyxschwarz 
Noir onyx 
Onyxzwart
A: L187M AFP  
B: L185 
C: L185P** 

Anthrazit 
Anthracite 
Antraciet
A: L287M AFP  
B: L285S  
C: L285P** 

Kieselgrau 
Gris galet 
Kiezelgrijs
A: L207 AFP  
B: L205  
C: L205P**

Muschelweiß 
Blanc coquille 
Schelpenwit
A: L097M AFP  
B: L095  
C: L095P** 

Lavaschwarz 
Noir lave 
Lavazwart 
A: L192M AFP  
B: L190  
C: L190P** 

Steingrau 
Gris pierre 
Steengrijs
A: L237M AFP  
B: L235  
C: L235P** 

Tiefblau 
Bleu intense 
Diepblauw
A: L552M AFP  
B: L550  
C: L550P** 

Achatgrau 
Gris agate 
Agaatgrijs
A: L277M AFP  
B: L275  
C: L275P** 

Kristallgrau 
Gris cristal 
Kristalgrijs
A: L122M AFP  
B: L120  
C: L120P** 

Blaugrau 
Gris bleu 
Blauwgrijs
A: L362M AFP  
B: L360  
C: L360P** 

Stahlblau 
Bleu acier 
Staalblauw
A: L297M AFP  
B: L295  
C: L295P**

Eukalyptusgrün 
Vert eucalyptus 
Eucalyptusgroen
A: L317M  
B: L315  
C: L315P** 

Waldgrün 
Vert forêt 
Bosgroen 
A: L442M AFP  
B: L440  
C: L440P** 

Indischrot 
Rouge indien  
Indisch rood 
A: L292M AFP  
B: L290  
C: L290P** 

Orientrot 
Rouge orient 
Oriëntrood
A: L322M AFP 
B: L320  
C: L320P**

Sepiabraun 
Brun sépia 
Sepiabruin
A: L537M AFP  
B: L535  
C: L535P**

Kaschmirbraun 
Brun cachemire 
Kasjmierbruin
A: L427M AFP  
B: L425  
C: L425P**

Havannabraun 
Brun Havane 
Havannabruin
A: L497M AFP  
B: L495  
C: L495P** 

Terragrau 
Gris terre 
Terragrijs
A: L262M AFP  
B: L260  
C: L260P** 

Herbstrot 
Rouge automne 
Herfstrood
A: L307M AFP  
B: L305  
C: L305P** 

AFP 
Anti-Fingerprint | Anti-traces de doigts | Anti-vingerprint
**
abweichende Colourcodes bei dem Programm FIP: | Codes 
de couleurs différents pour la gamme FIP : | afwijkende 
kleurcodes voor de FIP-uitvoeringen:
F090P | F100P | F135P | F350P | F455P | F395P | F320P | 
F305P | F290P | F095P | F210P | F205P | F260P | F425P | 
F535P | F495P | F120P | F235P | F275P | F285P | F190P |  
F185P | F360P | F295P | F550P | F460P | F315P | F440P

Salbeigrün 
Vert sauge 
Saliegroen
A: L462M AFP  
B: L460  
C: L460P** 
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B
Satinlack

Laque satinée

Satijnlak

C
Satinlack,  
Pore

Laque satinée, 
pore

Satijnlack,  
nerf

A
Samtmatt- 
Lack

Laque mate  
soyeuse

Fluweelmat-lak

*
auch als grifflose Variante lieferbar 
aussi disponibles sans poignée
ook als greeploos variant leverbaar

CSP –  
Casa satin, Pore
PGR 6

FIP –  
Finca satin, Pore
PGR 7

SIE –  
Siena*
PGR 4

BIE –  
Biella*
PGR 4

CLN –  
Classic satin
PGR 6

ALN –  
Alea satin
PGR 4

CAN –  
Canto satin
PGR 5

VCN –  
Vicenza satin
PGR 5

ALM –  
Alea matt
PGR 4

CLC –  
Classic matt
PGR 6

Alle Fronten  
sind in 28 Farben 
erhältlich!

Toutes les façades 
sont disponibles 
en 28 coloris !

Alle fronten zijn  
in 28 kleuren  
verkrijgbaar!

CON –  
Cameo satin
PGR 5

NPN –  
Newport satin*
PGR 6
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Schichtstoff-Fronten
Die widerstandsfähigsten 
Fronten haben eine Schicht- 
stoffauflage. Diese Ober- 
 fläche ist deutlich dicker  
und härter als bei Kunst-
stoff-Fronten und dadurch 
robuster.

Façades en stratifié
Les façades les plus résis-
tantes ont un support en 
stratifié. Cette surface est 
nettement plus épaisse et 
plus dure que les façades en 
mélaminé, et de ce fait plus 
robuste.

Laminaat-fronten
Deze sterkste fronten heb-
ben een kunststof CPL top-
laag. Deze toplaag is bedui-
dend dikker en harder dan bij 
kunststof fronten en daar-
door robuuster.

Kunststoff-Fronten
Strapazierfähige Fronten mit 
hochwertiger Melaminharz-
schichtauflage. Die Ober - 
fläche kann feine Strukturen 
enthalten, wodurch sie gerne 
als Holznachbildung ange-
boten wird. Auch unifarben 
erhältlich.

Façades en mélaminé
Façades très résistantes 
avec le revêtement en méla-
miné de haute qualité. La 
façade peut avoir un veinage 
à structure fine. Voilà pour-
quoi elle est souvent propo-
sée en imitation bois. Elle 
est également disponible 
unicolore.

Kunststof-fronten
Zeer sterke fronten met een 
hoogwaardige melamine top-
laag. Aan deze toplaag kan 
structuur worden meegege-
ven waardoor deze vaak als 
houtprint aangeboden wordt. 
Ook in unikleuren leverbaar.

Lacklaminat-Fronten
Hochglänzende oder matte 
Fronten mit PVC-freier Ober- 
fläche, bei der auf einem 
MDF-Träger eine hochwertige 
PET-Folie aufgebracht wird, 
die im Produktionsprozess 
lackiert wurde.

Façades en laminé laque
Cette façade brillante ou 
mate est fabriquée à partir 
d’une surface exempte de 
PVC le support étant consti-
tué d’un panneau MDF revêtu 
d’un film PET de haute qua-
lité laqué au cours du façon-
nage.

Laklaminaat-fronten
Een hoogglanzend of mat 
front met PVC-vrij oppervlak. 
Eerst wordt een hoogwaar-
dige PET-folie aan-gebracht 
op een MDF-basisplaat die 
vervolgens in het productie-
proces wordt gelakt.

Satinlack-Fronten
Dieses wasserbasierte 
Dual Cure Lacksystem mit 
UV-Trocknung erfüllt ökolo- 
gische Ansprüche und bietet 
eine hohe Beständigkeit  
und Belastbarkeit. Durch die 
leicht strukturierte Ober - 
fläche ist die Front pflege - 
leicht. Satinlack wird im 
Colour Concept angeboten.

Façades laque satinée
Ce système de laque Dual 
Cure à base d‘eau avec 
séchage par UV répond aux 
exigences de l‘environne-
ment ainsi que de haute 
résistance et de résilience. 
Grâce à la surface, légère-
ment texturée, la façade est 
facile d‘entretien. La laque 
satinée est disponible en 
plusieurs coloris au Colour 
Concept.

Satijnlak-fronten
Dit watergedragen Dual Cure 
laksysteem UV-gedroogd 
vervult zowel ecologische 
eisen als ook een hoge hard-
heid en belastbaarheid. Door 
de, licht gestructureerde 
opper-vlakte is het front 
eenvoudig schoon te maken. 
Satijnlak wordt in een Colour 
Concept aangeboden.

UV-Lackfronten
Als Basis dient eine Quali - 
täts-MDF-Trägerplatte,  
die auf der Vorderseite 
mehrschichtig mit UV-Lack 
beschichtet wird. Die Strah-
lenhärtung erzeugt eine  
sehr harte und widerstands-
fähige Lackoberfläche in 
hochglänzender oder matter 
Ausführung. Die umlaufende 
Dickkante schützt zuver-
lässig vor Beschädigungen.

Façades laque UV
La face avant d‘un panneau 
de base MDF de qualité est 
revêtue de plusieurs couches 
de laque UV. Le séchage par 
des lampes UV spéciales 
permet d‘obtenir une surface 
laquée dure et résistante, 
finition brillante ou mate. Le 
chant épais offre une pro-
tection appréciable sur tout 
le pourtour.

UV-Lak-fronten
Als basis dient een hoog-
waardige MDF-basisplaat die 
aan de voorkant meerdere 
malen wordt gelakt met 
UV-lak. Door de uitharding 
met speciaal UV-licht ont-
staat er een erg hard en 
robuust lakoppervlak in 
hoogglanzende of matte uit-
voering. De dikkant rondom 
geeft een betrouwbare 
bescherming tegen bescha-
digingen.

Fronten 
Façades  
Fronten
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Die widerstandsfähigsten 
Fronten haben eine Schicht- 
stoffauflage. Diese Ober- 
 fläche ist deutlich dicker  
und härter als bei Kunst-
stoff-Fronten und dadurch 
robuster.

Façades en stratifié
Les façades les plus résis-
tantes ont un support en 
stratifié. Cette surface est 
nettement plus épaisse et 
plus dure que les façades en 
mélaminé, et de ce fait plus 
robuste.

Laminaat-fronten
Deze sterkste fronten heb-
ben een kunststof CPL top-
laag. Deze toplaag is bedui-
dend dikker en harder dan bij 
kunststof fronten en daar-
door robuuster.

Kunststoff-Fronten
Strapazierfähige Fronten mit 
hochwertiger Melaminharz-
schichtauflage. Die Ober - 
fläche kann feine Strukturen 
enthalten, wodurch sie gerne 
als Holznachbildung ange-
boten wird. Auch unifarben 
erhältlich.

Façades en mélaminé
Façades très résistantes 
avec le revêtement en méla-
miné de haute qualité. La 
façade peut avoir un veinage 
à structure fine. Voilà pour-
quoi elle est souvent propo-
sée en imitation bois. Elle 
est également disponible 
unicolore.

Kunststof-fronten
Zeer sterke fronten met een 
hoogwaardige melamine top-
laag. Aan deze toplaag kan 
structuur worden meegege-
ven waardoor deze vaak als 
houtprint aangeboden wordt. 
Ook in unikleuren leverbaar.

Lacklaminat-Fronten
Hochglänzende oder matte 
Fronten mit PVC-freier Ober- 
fläche, bei der auf einem 
MDF-Träger eine hochwertige 
PET-Folie aufgebracht wird, 
die im Produktionsprozess 
lackiert wurde.

Façades en laminé laque
Cette façade brillante ou 
mate est fabriquée à partir 
d’une surface exempte de 
PVC le support étant consti-
tué d’un panneau MDF revêtu 
d’un film PET de haute qua-
lité laqué au cours du façon-
nage.

Laklaminaat-fronten
Een hoogglanzend of mat 
front met PVC-vrij oppervlak. 
Eerst wordt een hoogwaar-
dige PET-folie aan-gebracht 
op een MDF-basisplaat die 
vervolgens in het productie-
proces wordt gelakt.

Satinlack-Fronten
Dieses wasserbasierte 
Dual Cure Lacksystem mit 
UV-Trocknung erfüllt ökolo- 
gische Ansprüche und bietet 
eine hohe Beständigkeit  
und Belastbarkeit. Durch die 
leicht strukturierte Ober - 
fläche ist die Front pflege - 
leicht. Satinlack wird im 
Colour Concept angeboten.

Façades laque satinée
Ce système de laque Dual 
Cure à base d‘eau avec 
séchage par UV répond aux 
exigences de l‘environne-
ment ainsi que de haute 
résistance et de résilience. 
Grâce à la surface, légère-
ment texturée, la façade est 
facile d‘entretien. La laque 
satinée est disponible en 
plusieurs coloris au Colour 
Concept.

Satijnlak-fronten
Dit watergedragen Dual Cure 
laksysteem UV-gedroogd 
vervult zowel ecologische 
eisen als ook een hoge hard-
heid en belastbaarheid. Door 
de, licht gestructureerde 
opper-vlakte is het front 
eenvoudig schoon te maken. 
Satijnlak wordt in een Colour 
Concept aangeboden.

UV-Lackfronten
Als Basis dient eine Quali - 
täts-MDF-Trägerplatte,  
die auf der Vorderseite 
mehrschichtig mit UV-Lack 
beschichtet wird. Die Strah-
lenhärtung erzeugt eine  
sehr harte und widerstands-
fähige Lackoberfläche in 
hochglänzender oder matter 
Ausführung. Die umlaufende 
Dickkante schützt zuver-
lässig vor Beschädigungen.

Façades laque UV
La face avant d‘un panneau 
de base MDF de qualité est 
revêtue de plusieurs couches 
de laque UV. Le séchage par 
des lampes UV spéciales 
permet d‘obtenir une surface 
laquée dure et résistante, 
finition brillante ou mate. Le 
chant épais offre une pro-
tection appréciable sur tout 
le pourtour.

UV-Lak-fronten
Als basis dient een hoog-
waardige MDF-basisplaat die 
aan de voorkant meerdere 
malen wordt gelakt met 
UV-lak. Door de uitharding 
met speciaal UV-licht ont-
staat er een erg hard en 
robuust lakoppervlak in 
hoogglanzende of matte uit-
voering. De dikkant rondom 
geeft een betrouwbare 
bescherming tegen bescha-
digingen.

Fronten 
Façades  
Fronten
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Hochglanzlack-Fronten
Hochwertige, in mehreren 
Arbeitsgängen hergestellte 
und dadurch sehr haltbare 
Lackfronten zeichnen sich 
durch brillante Farben und 
eine satte sowie weiche 
Haptik aus. 

Façades laque brillante
Ces façades laquées de 
haute qualité, fabriquées en 
plusieurs étapes et de ce fait 
très résistantes, se dis-
tinguent par leurs couleurs 
brillantes et un toucher doux 
et agréable.

Hoogglanslak-fronten
Hoogwaardige, in meerdere 
lakprocessen geproduceerde 
en daardoor zeer duurzame 
lakfronten, kenmerken zich 
door briljante kleuren en een 
zachte “touch”.

Samtmatt-Lackfronten
Dieses wasserbasierte Dual 
Cure Lacksystem mit UV-  
Trocknung erfüllt sowohl 
ökologische Ansprüche als 
auch die hoher Belastbarkeit. 
Durch die samtmatte Ober - 
fläche ist die Front pflege - 
leicht. Samtmatt-Lack wird 
in vielen Farben angeboten.

Façades laque mate soyeuse
Ce système de laque Dual 
Cure à base d‘eau avec 
séchage par UV répond aux 
exigences de l‘environne-
ment ainsi que de haute 
résistance et de résilience. 
Grâce à la surface mate 
soyeuse, la façade est facile 
d‘entretien. La laque mate 
soyeuse est disponible en 
plusieurs coloris.

Fluweelmat-lak-fronten
Dit watergedragen Dual Cure 
laksysteem UV-gedroogd 
vervult zowel ecologische 
eisen als ook een hoge hard-
heid en belastbaarheid. Door 
de fluweelmatte opper-
vlakte is het front eenvoudig 
schoon te maken. Fluweel-
mat-lak wordt in een veel-
voud aan kleuren aangebo-
den.

Satinlack-Fronten mit Pore
Bei dieser Oberfläche wird 
eine Trägerplatte mit Holz-
porenstruktur mit einem 
Dual Cure Lacksystem 
lackiert. Durch dieses Ver-
fahren wird eine Optik 
erzielt, die einer echten, 
deckend lackierten Holz-
oberfläche sehr nah kommt. 
Die Satinlack-Oberfläche 
macht die Front  beständig 
und pflegeleicht.

Façades en laque satinée à 
pore ouverts 
Pour cette surface, un sup-
port avec un motif en bois 
poreux est revêtu d’un sys-
tème de laque Dual Cure. Ce 
procédé permet d’obtenir un 
aspect se rapprochant forte-
ment d’une surface en bois 
véritable laquée. Le revête-
ment de laque satinée rend 
la façade résistante et facile 
à entretenir.

Satijnlak fronten met nerf 
Bij dit oppervlak wordt een 
basisplaat met houtnerf-
structuur gelakt met een 
Dual Cure laksysteem. Door 
dit proces krijg je een uiter-
lijk dat heel erg lijkt op een 
echt, dekkend gelakt, houten 
oppervlak. De satijnlak 
oppervlakte maakt het front 
duurzaam en makkelijk 
schoon te houden.

Polymerglas-Front matt
Die elegante Polymerglas-
Front mit satinmatter Ober-
fläche bildet mit ihrer gefas-
ten Außenkante die optische 
Wirkung von Glas perfekt 
nach und unterstützt die 
Tiefenwirkung des Materials.
Dabei ist sie stoßunempfind-
lich, farb- und formstabil. 
Durch das AFP Anti-Fingerprint 
-Finish ist sie unempfindlich 
gegen Fingerabdrücke, und 
reinigungsfreundlich und 
somit bestens für den Ein-
satz in der Küche geeignet.

Façade verre polymère mat
La façade élégante en verre 
polymère à la surface sati-
née reproduit parfaitement 
l‘effet optique du verre grâce 
à son chant épais avec 
chanfrein et renforce ainsi 
l‘effet de profondeur du 
matériau. Insensible aux 
chocs, elle conserve sa cou-
leur et sa forme. Grâce à la 
finition AFP Anti-Fingerprint, 
elle est insensible aux traces 
de doigts et facile à nettoyer, 
ce qui la rend parfaitement 
adaptée à une utilisation 
dans la cuisine.

Front mat polymeerglas
Het elegante front van poly-
meerglas met satijnmat 
oppervlak reproduceert per-
fect het optische effect van 
glas met zijn rondom dikkant 
met afschuining en onder-
steunt de dieptewerking van 
het materiaal. Tegelijkertijd 
is het slagvast, kleurstabiel 
en vormvast. De AFP anti- 
vingerafdrukafwerking maakt 
hem bestand tegen vingeraf-
drukken en gemakkelijk 
schoon te maken, waardoor 
hij ideaal is voor gebruik in 
de keuken.

Holzfronten
Holzfronten sind natürliche 
und nachhaltige Oberflächen 
aus massiven Hölzern und 
edlen Furnieren. Zum Schutz 
werden sie mit einem beson-
ders beständigen Zweikom-
ponentenlack versehen.

Façades en bois
Les façades en bois sont  
des surfaces naturelles et 
durables composées de bois 
massifs et de placages pré-
cieux. Elles sont protégées 
par une laque à deux compo-
sants particulièrement 
durable.

Houten fronten
Houten fronten zijn natuur-
lijke en duurzame fronten uit 
massief hout en edel fineer. 
Ter bescherming worden 
deze met een bijzonder 
sterke twee-componenten 
-lak beschermd.
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164 - 165

NOV – 
Nova*

PGR 0
Kunststoff-Fronten
Façades en mélaminé
Kunststof-fronten

K090 
Kristallweiß
Blanc cristal
Kristalwit

K100S 
Weiß
Blanc
Wit

K095 
Muschelweiß
Blanc coquille
Schelpenwit

K210 
Sandgrau
Gris sable
Zandgrijs

K205 
Kieselgrau
Gris galet
Kiezelgrijs

K120
Kristallgrau
Gris cristal
Kristalgrijs

BAR – 
Bari*

PGR 1
Kunststoff-Fronten
Façades en mélaminé
Kunststof-fronten

K275 
Achatgrau
Gris agate
Agaatgrijs

K190
Lavaschwarz
Noir lave
Lavazwart

K032
Wildeiche natur 
Nachbildung
Imitation chêne 
sauvage naturel
Wildeiken natuur 
imitatie

K025
Beton weißgrau 
Nachbildung
Imitation béton 
gris blanc
Beton witgrijs  
imitatie

K023
Beton quarzgrau 
Nachbildung
Imitation béton 
gris quartz
Beton kwartsgrijs 
imitatie

K028
Beton anthrazit 
Nachbildung
Imitation béton 
anthracite
Beton antraciet  
imitatie

K046
Esche Nordic  
Nachbildung
Imitation  
frêne Nordic 
Essen Nordic  
imitatie

K050
Skagen Eiche  
Nachbildung
Imitation chêne  
Skagen
Skagen-eiken  
imitatie

ELB – 
Elba*

PGR 1
Kunststoff-Fronten
Façades en mélaminé
Kunststof-fronten

MOE – 
Modena*

PGR 1
Kunststoff-Fronten
Façades en mélaminé
Kunststof-fronten

K047
Aurora Eiche  
Nachbildung 
Imitation chêne  
Aurora 
Aurora-eiken  
imitatie 

K033
Travertin sand 
Nachbildung 
Imitation travertin  
sable 
Travertijn zand  
imitatie

K020
Schiefer sand  
Nachbildung 
Imitation ardoise  
sable 
Leisteen zand  
imitatie

K066
Eiche cognacbraun  
Nachbildung
Imitation chêne  
brun cognac
Eiken cognacbruin 
imitatie

K068
Bergamo Nussbaum 
Nachbildung
Imitation noyer  
Bergamo
Bergamo noten  
imitatie

AFP 
Anti-Fingerprint
Anti-traces de doigts
Anti-vingerprint

*
auch als grifflose 
Variante lieferbar 
aussi disponibles 
sans poignée
ook als greeploze 
variant leverbaar
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LIO – 
Lineo*

PGR 1
Kunststoff-Fronten
Façades en mélaminé
Kunststof-fronten

K778
Rillenoptik Eiche natur 
Nachbildung
Imitation chêne naturel 
rainuré
Rillenoptiek eiken 
natuur imitatie

MAC – 
Matera Colour*

PGR 1
UV-Lackfronten  
matt AFP
Façades laque UV 
mate AFP
UV-Lak-fronten  
mat AFP

K779
Rillenoptik Eiche dunkel 
Nachbildung
Imitation chêne  
foncé rainuré
Rillenoptiek donker 
eiken imitatie

L297T
Stahlblau matt AFP
Bleu acier mat AFP
Staalblauw mat AFP

L552T
Tiefblau matt AFP
Bleu intense mat AFP
Diepblauw mat AFP

L537T 
Sepiabraun matt AFP
Brun sépia mat AFP
Sepiabruin mat AFP

L102T
Weiß matt AFP
Blanc mat AFP
Wit mat AFP

L092T
Kristallweiß matt AFP 
Blanc cristal mat AFP
Kristalwit mat AFP

L097T 
Muschelweiß matt AFP 
Blanc coquille mat AFP
Schelpenwit mat AFP

P091
Kristallweiß 
hochglanz
Blanc cristal  
brillant
Kristalwit  
hoogglans 

P111G
Brillantweiß 
hochglanz
Blanc ultra  
brillant
Briljantwit  
hoogglans

P096
Muschelweiß 
hochglanz
Blanc coquille 
brillant
Schelpenwit  
hoogglans

P211
Sandgrau hochglanz
Gris sable brillant
Zandgrijs hoogglans

P206
Kieselgrau hochglanz
Gris galet brillant
Kiezelgrijs hoogglans

L212T 
Sandgrau matt AFP 
Gris sable mat AFP
Zandgrijs mat AFP

L207T
Kieselgrau matt AFP
Gris galet mat AFP
Kiezelgrijs mat AFP

L192T
Lavaschwarz matt AFP
Noir lave mat AFP
Lavazwart mat AFP

L187T
Onyxschwarz matt AFP
Noir onyx mat AFP
Onyxzwart mat AFP

L322T
Orientrot matt AFP
Rouge orient mat AFP
Oriëntrood mat AFP

L427T 
Kaschmirbraun matt 
AFP
Brun cachemire mat  
AFP
Kasjmierbruin mat  
AFP

L317T
Eukalyptusgrün matt 
AFP
Vert eucalyptus mat 
AFP
Eucalyptusgroen mat 
AFP

PGR 1
UV-Lackfronten  
matt AFP
Façades laque UV 
mate AFP
UV-Lak-fronten  
mat AFP

MAT – 
Matera*

UGL – 
Uni gloss*

PGR 1
Lacklaminat- 
Fronten hochglanz
Façades en laminé 
laque brillante
Laklaminaat-fronten 
hoogglans
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166 - 167

PGR 2
Kunststoff-Fronten 
Synchronpore
Façades en mélaminé 
pores synchrones
Kunststof-fronten 
synchroon-print

VAR – 
Varese*

CRE – 
Cremona*

 

PGR 2
Kunststoff-Fronten 
Synchronpore
Façades en mélaminé 
pores synchrones
Kunststof-fronten 
synchroon-print

K823
Sandeiche Synchron-
pore Nachbildung
Imitation chêne sable 
pores synchrones
Zandeiken synchroon-
print imitatie

K833 
Eiche siena Synchron-
pore Nachbildung
Imitation chêne siena 
pores synchrones
Eiken siena synchroon-
print imitatie

L122U 
Kristallgrau matt AFP
Gris cristal mat AFP
Kristalgrijs mat AFP

PGR 3
UV-Lackfronten 
matt
Façades laque 
UV mate
UV-Lak-fronten 
mat

TAR – 
Targa*

L587 
Stahl dunkel 
Nachbildung
Imitation acier foncé
Donker staal imitatie

PGR 3
UV-Lackfronten 
matt
Façades laque 
UV mate
UV-Lak-fronten 
mat

FMA – 
Fino matt*

L102U 
Weiß matt AFP
Blanc mat AFP
Wit mat AFP

L097U 
Muschelweiß matt AFP
Blanc coquille mat AFP
Schelpenwit mat AFP

L092U 
Kristallweiß matt AFP
Blanc cristal mat AFP
Kristalwit mat AFP

L212U 
Sandgrau matt AFP 
Gris sable mat AFP 
Zandgrijs mat AFP 

L277U 
Achatgrau matt AFP
Gris agate mat AFP
Agaatgrijs mat AFP

L187U 
Onyxschwarz matt AFP
Noir onyx mat AFP
Onyxzwart mat AFP

L192U 
Lavaschwarz matt AFP 
Noir lave mat AFP 
Lavazwart mat AFP 

SAA – 
Salona*

PGR 3
Schichtstoff- 
Fronten matt
Façades en 
stratifié mate
Laminaat-fronten 
mat

K092L
Kristallweiß matt AFP
Blanc cristal mat AFP
Kristalwit mat AFP

K102L
Weiß matt AFP
Blanc mat AFP
Wit mat AFP

K097L
Muschelweiß matt AFP
Blanc coquille mat AFP
Schelpenwit mat AFP

K212L
Sandgrau matt AFP 
Gris sable mat AFP 
Zandgrijs mat AFP 

K207L
Kieselgrau matt AFP
Gris galet mat AFP
Kiezelgrijs mat AFP

K192L
Lavaschwarz matt AFP 
Noir lave mat AFP 
Lavazwart mat AFP

2500086_166_167_SJ26.indd   1662500086_166_167_SJ26.indd   166 19.08.2025   14:10:3019.08.2025   14:10:30



AFP 
Anti-Fingerprint
Anti-traces de doigts
Anti-vingerprint

*
auch als grifflose 
Variante lieferbar 
aussi disponibles sans 
poignée
ook als greeploze 
variant leverbaar

PGR 3
UV-Lackfronten matt 
Struktur
Façades laque UV 
mate structuré
UV-Lak-fronten mat 
structuur

AVO – 
Avola*

L772U 
Eiche onyxschwarz 
Nachbildung AFP
Imitation chêne noir 
onyx AFP
Eiken onyxzwart 
imitatie AFP

L777U 
Nebraska Eiche 
Nachbildung AFP
Imitation chêne 
Nebraska AFP
Nebraska-eiken  
imitatie AFP

PGR 6
Hochglanzlack- 
Fronten
Façades laque 
brillante
Hoogglanslak- 
fronten

GAL – 
Gala*

L091 
Kristallweiß 
hochglanz
Blanc cristal  
brillant
Kristalwit  
hoogglans 

L111G 
Brillantweiß 
hochglanz
Blanc ultra  
brillant
Briljantwit  
hoogglans

L096 
Muschelweiß 
hochglanz
Blanc coquille 
brillant
Schelpenwit 
hoogglans

L211 
Sandgrau 
hochglanz
Gris sable  
brillant
Zandgrijs  
hoogglans

L206 
Kieselgrau 
hochglanz
Gris galet  
brillant
Kiezelgrijs  
hoogglans

PGR 7
Holzfronten – Eiche 
furniert gebürstet
Façades en bois – 
placage chêne brossé
Houten fronten in 
eiken fineer geborsteld

ROC – 
Rocca*

F728 
Asteiche bianco 
hell gebürstet
Chêne noueux bianco 
clair brossé
Eiken bianco licht  
knoestig, geborsteld

A127
Polymerglas  
ecru matt 
Verre polymère  
écru mat
Polymeerglas  
ecru mat

F734 
Asteiche natur 
gebürstet
Chêne noueux  
naturel brossé
Eiken natuur  
knoestig, geborsteld

F754 
Asteiche maron 
gebürstet
Chêne noueux  
marron brossé
Eiken marron  
knoestig, geborsteld

PGR 6
Polymerglas-Fronten 
matt
Façades verre 
polymère mat 
Polymeerglas-fronten 
mat

SGM – 
Smartglas matt*

A092 
Polymerglas 
kristallweiß matt 
Verre polymère blanc 
cristal mat 
Polymeerglas 
kristalwit mat 

A107
Polymerglas taupe 
metallic matt 
Verre polymère taupe 
métallisé mat 
Polymeerglas taupe 
metallic mat 

A112
Polymerglas titanio 
metallic matt 
Verre polymère 
titanio métallisé mat 
Polymeerglas titanio 
metallic mat 

A192 
Polymerglas 
lavaschwarz matt 
Verre polymère  
noir lave mat 
Polymeerglas 
lavazwart mat

A187
Polymerglas 
onyxschwarz matt 
Verre polymère  
noir onyx mat 
Polymeerglas 
onyxzwart mat 
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168 - 169

Ceramic | Céramique | Keramiek
15 mm, 20 mm*, 30 mm, 40 mm

SensiQ
16 mm

Glas | Verre | Glas
13 mm

Massivholz | Bois massif | Massief hout
40 mm

Quarzstein | Quartz | Kwartssteen
12 mm, 29 mm, 39 mm

Naturstein | Pierre naturelle | Natuursteen
20 mm

Arbeitsplatten 
Plans de travail  
Werkbladen 

* Erhältlich in ausgewählten Dekoren | Disponible dans des éléments de décor triés sur le volet | Vergelijkbaar in geselecteerde decors

Besondere Materialien für die Gestal-
tung der Küche: Die Arbeitsplatte ist 
Dreh- und Angelpunkt jeder Küche. Auf 
ihrer Oberfläche werden Lebensmittel 
gelagert und vorbereitet – manchmal 
dient sie dem Nachwuchs auch als Sitz-
gelegenheit. Langlebigkeit, Robustheit 
und Pflegefreundlichkeit sind wichtige 
Kriterien bei der Wahl der Arbeitsplatte. 
Doch auch als markantes Gestaltungs-
element spielt sie eine zentrale Rolle. 
Systemo Oberflächen vereinen authen-
tische Optik mit angenehmer Haptik und 
sind unempfindlich gegenüber den täg-
lichen Herausforderungen in der Küche. 
Für einen stilvollen Auftritt und gren-
zenloses Kochvergnügen – viele Jahre 
lang. 

Des matériaux spéciaux pour la concep-
tion de la cuisine : le plan de travail est 
l’élément phare de la cuisine, sur 
laquelle on range et on prépare des ali-
ments. On peut même parfois y asseoir 
son enfant. Durabilité, robustesse et 
facilité d’entretien sont autant de cri-
tères importants lors du choix d’un plan 
de travail. Mais il joue également un rôle 
central en tant qu’élément de concep-
tion saillant. Les surfaces Systemo réu-
nissent aspect authentique et toucher 
agréable, tout en répondant aux exi-
gences quotidiennes d’une cuisine. Pour 
une esthétique élégante et un plaisir de 
cuisiner illimité, durant de nombreuses 
années.

Bijzondere materialen voor het ontwerp 
van een keuken: Het werkblad is  
het draai- en middelpunt van iedere 
keuken. Hier wordt het eten neergezet 
en bereid – en soms fungeert het als zit-
plaats voor je kinderen. Duurzaamheid, 
robuustheid en onderhoudsvriendelijk-
heid zijn belangrijke criteria bij de keuze 
voor een werkblad. Maar ook als opval-
lend designelement speelt het werkblad 
een centrale rol. De oppervlakken van 
Systemo combineren een authentieke 
optiek met een aangename haptiek en 
zijn bestand tegen de dagelijkse uitda-
gingen in de keuken. Voor een stijlvolle 
uitstraling en eindeloos veel kookplezier 
– jaar na jaar na jaar.
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Schichtstoff 
Arbeitsplatten

Plans de travail 
en stratifié

Coating  
werkbladen

K585 
Stahl dunkel  
Nachbildung
Imitation  
acier foncé
Donker staal  
imitatie

K094 
Kristallweiß  
Struktur
Blanc cristal  
structuré
Kristalwit  
structuur

K098 
Muschelweiß  
Struktur
Blanc coquille 
structuré
Schelpenwit  
structuur

K209 
Kieselgrau  
Struktur
Gris galet  
structuré 
Kiezelgrijs  
structuur

K189 
Lavaschwarz  
Struktur
Noir lave  
structuré
Lavazwart  
structuur

K182 
Onyxschwarz  
Struktur
Noir onyx  
structuré
Onyxzwart  
structuur 

K028 
Beton anthrazit 
Nachbildung
Imitation  
béton anthracite
Beton antraciet  
imitatie

K023 
Beton quarzgrau 
Nachbildung
Imitation  
béton gris quartz
Beton kwartsgrijs 
imitatie

K055 
Marmor Arezzo 
Nachbildung
Imitation marbre 
Arezzo
Marmer Arezzo  
imitatie

K530 
Marmor Avorio 
Nachbildung
Imitation  
marbre Avorio
Marmer Avorio  
imitatie

K061 
Marmor Vena 
Nachbildung
Imitation  
marbre Vena
Marmer Vena  
imitatie

K072 
Taj Mahal  
Nachbildung
Imitation  
Taj Mahal
Taj Mahal  
imitatie

K033 
Travertin sand 
Nachbildung
Imitation travertin 
sable
Travertijn zand 
imitatie

K075 
Terra taupe
Terra taupe
Terra taupe

K025 
Beton weißgrau 
Nachbildung
Imitation  
béton gris blanc
Beton witgrijs  
imitatie

K063 
Sandstein beige  
Nachbildung 
Imitation grès  
beige
Zandsteen beige 
imitatie 

K041 
Arizona  
Pine Nachbildung
Imitation Arizona  
Pine
Arizona Pine  
imitatie

K755 
Victoria Nussbaum 
Nachbildung 
Imitation noyer Victoria 
Victoria noten imitatie 

K068 
Bergamo Nussbaum 
Nachbildung 
Imitation noyer 
Bergamo 
Bergamo noten imitatie 

K650 
Alteiche provence 
Nachbildung
Imitation chêne ancien 
provence
Oud eiken Provence 
imitatie

K042 
Alvaro Schiefer  
Nachbildung 
Imitation ardoise  
Alvaro
Alvaro leisteen  
imitatie

K081 
Pinara hellgrau 
Nachbildung
Imitation Pinara  
gris clair 
Pinara lichtgrijs  
imitatie 

K020
Schiefer sand 
Nachbildung
Imitation ardoise  
sable 
Leisteen zand  
imitatie 

K048 
Patagonia Eiche 
Nachbildung 
Imitation chêne 
Patagonia 
Patagonia-eiken 
imitatie

K046 
Esche Nordic  
Nachbildung 
Imitation  
frêne Nordic
Essen Nordic  
imitatie

K049
Corten Oxid  
Nachbildung 
Imitation Corten  
oxide 
Corten oxide  
imitatie 

K064 
Sommereiche 
Nachbildung
Imitation  
chêne d’été
Zomereiken  
imitatie

K047 
Aurora Eiche  
Nachbildung
Imitation chêne  
Aurora 
Aurora-eiken  
imitatie 

K066 
Eiche cognacbraun  
Nachbildung 
Imitation chêne  
brun cognac 
Eiken cognacbruin 
imitatie

K032
Wildeiche natur 
Nachbildung
Imitation chêne 
sauvage naturel
Wildeiken natuur 
imitatie

K007 
Muschelkalk  
graphit Nachbildung 
Imitation calcaire 
coquillier graphite
Schelpenkalk grafiet 
imitatie 

K008 
Muschelkalk  
graubraun Nachbildung
Imitation calcaire 
coquillier brun gris 
Schelpenkalk grijsbruin 
imitatie 

K017
Basalt  
graphit Nachbildung
Imitation basalte 
graphite
Basalt grafiet imitatie 

K040 
Luna beige
Luna beige
Luna beige

K050
Skagen Eiche  
Nachbildung
Imitation chêne  
Skagen
Skagen-eiken  
imitatie

K820 
Sandeiche  
Nachbildung
Imitation chêne  
sable 
Zandeiken  
imitatie 
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170 - 171

Quarzstein 
Quartz 
Kwartssteen

Ceramic 
Céramique 
Keramiek

AFP 
Anti-Fingerprint | Anti-traces de doigts | Anti-vingerprint
*
 Dieses Dekor hat in der Fläche  
unterschiedliche Einschlüsse
Cette finition présente différents  
gradients de couleurs
Dit decor heeft verschillende  
kleurverlopen in het oppervlak

Arbeitsplatten, Wangen  
und Nischenverkleidungen

Plans de travail, joues  
et habillages de crédence

Werkbladen, wangen  
en niswandbekledingen

C2750
Marmor bianco 
Nachbildung* 
Imitation marbre 
bianco*
Marmer bianco 
imitatie*

C2800
Marmor Livorno  
Nachbildung 
Imitation marbre 
Livorno 
Marmer Livorno  
imitatie

C2070
Beton grau  
Nachbildung* 
Imitation béton gris*
Beton grijs imitatie*

C2180
Terrazo grigio 
Terrazo grigio
Terrazo grigio

C2820
Magma 
Magma 
Magma

C2240
Travertin dunkel matt 
Nachbildung* 
Imitation travertin  
foncé mat* 
Travertijn donker  
mat imitatie* 

C2280
Alpenschiefer grau* 
Ardoise alpine gris* 
Alpenleisteen grijs* 

C2290
Beton braungrau* 
Béton brun-gris* 
Beton bruingrijs* 

C2730
Eisenglimmer grau 
Mica de fer gris 
Ijzerglimmer grijs

C2810
Porto nero 
Porto nero
Porto nero

C2050
Grafit 
Graphite
Grafiet

C2310
Marmor Venezia  
Nachbildung* 
Imitation marbre 
Venezia* 
Marmer Venezia 
imitatie* 

Q1350
Et. Marquina matt 
Et. Marquina mat
Et. Marquina mat

Q1330
Poblenou matt 
Poblenou mat
Poblenou mat

Q1320
Seaport matt 
Seaport mat
Seaport mat

C2260
Marmor Dolomiti  
Nachbildung* 
Imitation marbre 
Dolomiti* 
Marmer Dolomiti 
imitatie* 

C2830 
Marmor Nox  
Nachbildung 
Imitation  
marbre Nox 
Marmer Nox  
imitatie

C2770
Marmor nero  
Nachbildung* 
Imitation  
marbre nero*
Marmer nero  
imitatie*

C2250
Alpina nero 
Alpina nero
Alpina nero

C2040
Lavaschwarz 
Noir lave
Lavazwart

C2270
Arctic black 
Arctic black
Arctic black

Q1390
Lime Delight matt 
Lime Delight mat
Lime Delight mat

Q1300
Negro Tebas 18 poliert  
Negro Tebas 18 poli  
Negro Tebas 18 
gepolijst 

Q1370
Et. Calacatta Gold matt 
Et. Calacatta Gold mat
Et. Calacatta Gold mat

Q1360
Calypso matt 
Calypso mat
Calypso mat

Q1310
Cemento Spa poliert 
Cemento Spa poli 
Cemento Spa gepolijst

Q1340
Blanco Zeus matt 
Blanco Zeus mat
Blanco Zeus mat

C2190
Luna grigio 
Luna grigio
Luna grigio

C2780
Bianco beige 
Beige bianco
Bianco beige

C2790 
Sand 
Sable 
Zand

C2210
Concrete grey 
Concrete grey
Concrete grey
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Naturstein 
Pierre naturelle 
Natuursteen

SensiQ

Glas 
Verre 
Glas

Massivholz 
Bois massif 
Massief hout

N1060
Mystic grey 
Mystic grey
Mystic grey

N1010 
Viscont white 
Viscont white
Viscont white

N1050
Silver Cloud 
Silver Cloud
Silver Cloud

N1000
Steel grey 
Steel grey
Steel grey

K122F
SensiQ kristallgrau  
feinmatt AFP 
SensiQ gris cristal mat 
fin AFP
SensiQ kristalgrijs 
softmat AFP

K237F
SensiQ steingrau  
feinmatt AFP 
SensiQ gris pierre 
mat fin AFP 
SensiQ steengrijs 
softmat AFP

K207F
SensiQ kieselgrau  
feinmatt AFP 
SensiQ gris galet  
mat fin AFP 
SensiQ kiezelgrijs 
softmat AFP

K202F
SensiQ saharabeige  
feinmatt AFP 
SensiQ beige Sahara 
mat fin AFP 
SensiQ Saharabeige 
softmat AFP

K262F
SensiQ terragrau  
feinmatt AFP 
SensiQ gris terre  
mat fin AFP
SensiQ terragrijs 
softmat AFP

K277F
SensiQ achatgrau  
feinmatt AFP 
SensiQ gris agate  
mat fin AFP 
SensiQ agaatgrijs 
softmat AFP

G192A
Glas matt lavaschwarz 
AS 
Verre mat noir lave AS
Glas mat lavazwart AS

G187A
Glas matt onyxschwarz 
AS 
Verre mat noir onyx AS
Glas mat onyxzwart AS

H789
Eiche natur geölt 
Chêne naturel huilé
Eiken natuur geolied

H749
Asteiche natur geölt 
Chêne noueux  
naturel huilé 
Eiken natuur  
knoestig geolied

H689
Nussbaum natur geölt 
Noyer naturel huilé
Noten natuur geolied

K292F
SensiQ indischrot  
feinmatt AFP 
SensiQ rouge indien 
mat fin AFP 
SensiQ Indisch rood 
softmat AFP

K347F
SensiQ toskanagelb  
feinmatt AFP 
SensiQ jaune Toscane 
mat fin AFP
SensiQ toscaans geel 
softmat AFP

N1020
Black Pepper 
Black Pepper
Black Pepper

G262A
Glas matt terragrau AS 
Verre mat gris terre AS
Glas mat terragrijs AS

G572A
Glas matt platin  
metallic AS 
Verre mat platine 
métallisé AS
Glas mat platina 
metallic AS

G577A
Glas matt  
bronze metallic AS 
Verre mat bronze 
métallisé AS
Glas mat brons 
metallic AS

G582A
Glas matt  
basalt metallic AS 
Verre mat basalte 
métallisé AS
Glas mat basalt 
metallic AS

G202A
Glas matt saharabeige 
AS
Verre mat beige Sahara 
AS
Glas mat Saharabeige 
AS

K142F
SensiQ kobaltgrün  
feinmatt AFP 
SensiQ vert cobalt  
mat fin AFP 
SensiQ kobaltgroen 
softmat AFP

K417F
SensiQ azurblau  
feinmatt AFP 
SensiQ bleu azur  
mat fin AFP 
SensiQ azuurblauw 
softmat AFP

K192F
SensiQ lavaschwarz  
feinmatt AFP 
SensiQ noir lave  
mat fin AFP 
SensiQ lavazwart 
softmat AFP

K187F
SensiQ onyxschwarz  
feinmatt AFP 
SensiQ noir onyx  
mat fin AFP 
SensiQ onyxzwart 
softmat AFP

G092A
Glas matt kristallweiß 
AS 
Verre mat blanc cristal 
AS 
Glas mat kristalwit  
AS

G097A
Glas matt muschelweiß 
AS 
Verre mat blanc 
coquille AS
Glas mat schelpenwit 
AS

G237A
Glas matt steingrau AS 
Verre mat gris pierre AS
Glas mat steengrijs AS

G122A
Glas matt kristallgrau 
AS 
Verre mat gris cristal 
AS
Glas mat kristalgrijs  
AS

G207A
Glas matt kieselgrau AS 
Verre mat gris galet AS
Glas mat kiezelgrijs AS

G277A
Glas matt achatgrau AS 
Verre mat gris agate AS
Glas mat agaatgrijs AS

K092F
SensiQ kristallweiß   
feinmatt AFP
SensiQ blanc cristal 
mat fin AFP
SensiQ kristalwit 
softmat AFP

N1030
Nero Assoluto classic 
Nero Assoluto classic
Nero Assoluto classic

K097F
SensiQ muschelweiß  
feinmatt AFP 
SensiQ blanc coquille 
mat fin AFP 
SensiQ schelpenwit 
softmat AFP

2500086_170_171_SJ26.indd   1712500086_170_171_SJ26.indd   171 18.08.2025   10:16:0218.08.2025   10:16:02



172 - 173

Bei dieser Front ist die Griffleiste in die Front integriert.

Sur cette façade, la poignée profilée est intégrée à la façade.

Bij dit front is de greeplijst in het front geïntegreerd.

Ganz ohne Griff kommt der mechanische Tip-On aus.

Le mécanisme Tip-On est le mieux exploité sans poignées.

Het mechanische Tip-On doet het helemaal zonder grepen.

Griff OceanIX Plastic: Das Material wird unter anderem  
aus alten Fischernetzen gewonnen.

Poignée OceanIX Plastic : ce matériau est notamment  
fabriqué avec d’anciens filets de pêche.

Greep OceanIX Plastic: Het materiaal wordt onder andere  
gemaakt van oude visnetten.

Beim grifflosen System kann man zwischen 13 Farben wählen.

Le système sans poignées laisse le choix entre 13 coloris.

Bij het greeploze systeem heeft u de keuze uit 13 kleuren.

Die Griffleiste begeistert durch ihr lineares Design.

La poignée profilée séduit par son design longiligne.

De greeplijst maakt indruk met zijn lineaire design.

Der hochwertige Ledergriff ist eine Alternative zu  
klassischen Griffelementen.

La poignée en cuir de grande qualité se présente comme  
une alternative aux poignées classiques.

De hoogwaardige lederen greep is een alternatief  
voor klassieke greepelementen.

Griffe 
Poignées
Grepen 
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Griffe | Poignées | Grepen

105 
Leder schwarz |  
Cuir noir |  
Leer zwart

361 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

366 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

367 
Graphit |  
Graphite |  
Grafiet

368 
Chrom glanz |  
Chromé brillant |  
Chroom glans

377 
Schwarzstahl |  
Acier noir |  
Zwart staal

289 
Zinnfarbig | 
Coloris étain | 
Tinkleurig

425 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

426 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

547 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

524 / 324 
Bronzefarben | Coloris bronze | Bronskleurig

307 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

308 
Schwarzstahl |  
Acier noir |  
Zwart staal

476 
Antikgrau |  
Gris antique | 
Antiekgrijs

475 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

436 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

440 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

492 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

312 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

486 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

500 
Eiche natur |  
Chêne naturel | 
Eiken natuur

517 / 317 
Onyxschwarz | Noir onyx | Onyxzwart

493 
Graphit |  
Graphite |  
Grafiet

410 
Bronzefarben dunkel |  
col. bronze foncé |  
bronskleur. donker

408 
Graphit |  
Graphite |  
Grafiet

409 
Graphit |  
Graphite |  
Grafiet

416 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

414 
Graphit |  
Graphite |  
Grafiet

418 
Gusseisen schwarz | 
Fonte noire |  
Gietijzer zwart

420 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

450 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

452 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

457 
Nickel matt |  
Nickel mat |  
Nikkel mat

455 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

468 
Messingfarben |  
Coloris laiton | 
Messingkleurig 

469 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

463 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

378 
Schwarzstahl |  
Acier noir |  
Zwart staal 

381 
Kristallweiß |  
Blanc cristal |  
Kristalwit

401 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

397 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

402 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

383 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

360 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

294 
Messing antik |  
Laiton antique | 
Messing antiek

349 
Schwarz |  
Noir |  
Zwart

357 
Zinnfarbig |  
Coloris étain | 
Tinkleurig

305 
Eiche natur |  
Chêne naturel | 
Eiken natuur

205 
OceanIX Plastic schwarz | 
OceanIX Plastic noir | 
OceanIX plastic zwart

187 
Altsilber |  
Argent ancien | 
Oud-zilver 

288 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

204 
OceanIX Plastic kiesel- 
grau | OceanIX Plastic 
gris galet | OceanIX 
plastic kiezelgrijs
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174 - 175

Griffstangen | Poignées-barre | Staafgrepen

Griffleisten | Poignées profilées | Greeplijsten

Stangengriffe | Poignées longues | Stangengrepen

770 776 778 
Edelstahlfarben | Coloris inox | Edelstaalkleurig

700 
Edelstahlfarben | Coloris inox | Edelstaalkleurig

936 
Schwarz |  
Noir |  
Zwart

935 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

951 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

946 
Onyxschwarz |  
Noir onyx |  
Onyxzwart

950 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

945 
Edelstahlfarben | 
Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

720  
Edelstahlfarben | Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

732 
Kristallweiß | Blanc cristal |  
Kristalwit

723 
Kieselgrau | Gris galet |  
Kiezelgrijs

721 
Onyxschwarz | Noir onyx |  
Onyxzwart

722 
Kristallweiß | Blanc cristal |  
Kristalwit

733 
Kieselgrau | Gris galet |  
Kiezelgrijs

734 
Bronzefarben | Coloris bronze |  
Bronskleurig

730 
Edelstahlfarben | Coloris inox |  
Edelstaalkleurig

731 
Onyxschwarz | Noir onyx |  
Onyxzwart

840  
Onyxschwarz | Noir onyx | Onyxzwart
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Griffmuldenprofile | Poignées gorges | Greeplijsten

Knöpfe | Boutons | Knoppen

7092 
Kristallweiß matt | Blanc cristal mat |  
Kristalwit mat

7122 
Kristallgrau matt | Gris cristal mat |  
Kristalgrijs mat

7054 
Bronzefarben | Coloris bronze |  
Bronskleurig

7212 
Sandgrau matt | Gris sable mat |  
Zandgrijs mat

7097 
Muschelweiß matt | Blanc coquille mat |  
Schelpenwit mat

7137 
Magnolia matt | Magnolia mat |  
Magnolia mat

7185 
Onyxschwarz | Noir onyx |  
Onyxzwart

7237 
Steingrau matt | Gris pierre mat |  
Steengrijs mat

7102 
Weiß matt | Blanc mat |  
Wit mat

7173 
Edelstahlfarben |  
Coloris inox | Edelstaalkleurig

7192 
Lavaschwarz matt | Noir lave mat |  
Lavazwart mat

7277 
Achatgrau matt | Gris agate mat |  
Agaatgrijs mat

112 
Edelstahlfarben | Coloris 
inox | Edelstaalkleurig

113 
Onyxschwarz | Noir 
onyx | Onyxzwart

168 
Gusseisen schwarz | 
Fonte noire |  
Gietijzer zwart

133 
Edelstahlfarben | Coloris 
inox | Edelstaalkleurig

146 
Schwarz | Noir | Zwart 

147 
Altsilber | Argent  
ancien | Oud-zilver

140 
Edelstahlfarben | Coloris 
inox | Edelstaalkleurig

18747 
Griffschale/Knopf Kombination, Altsilber |  
Combinaison poignée coquille/bouton, argent ancien |  
Opzetgreep/knop combinatie, oud-zilver

7207 
Kieselgrau matt | Gris galet mat |  
Kiezelgrijs mat
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176 - 177

Mehr Ordnung. Mehr Komfort. Auch wenn das 
Kochen selbst oft eine gewisse Improvisations-
kunst erfordert – bei der Aufbewahrung der 
 Küchenutensilien ist Struktur und Übersicht 
gefragt. Damit alles seinen festen Platz hat und 
Sie immer sofort das Richtige zur Hand haben, 
bieten wir maßgeschneiderte Einsätze und indi-
viduelle  Ausstattungselemente für unsere 
Schübe, Auszüge und Schränke. Auf Wunsch 
auch mit innovativen Komfortfunktionen.

Rangement optimisé. Confort amélioré. Même si 
cuisiner exige souvent une certaine capacité 
d’improvisation, il est bon de ranger ses usten-
siles avec ordre et bien en vue. Nous proposons 
avec nos tiroirs, coulissants et armoires des 
logements et équipements sur mesure afin de 
garantir que chaque ustensile soit toujours à sa 
place et à portée de main. Des fonctions de 
confort innovantes sont également disponibles 
selon le besoin.

Meer orde. Meer comfort. Ook al heb je voor het 
koken zelf vaak een zeker improvisatievermogen 
nodig, bij het opbergen van keukengerei wil je 
toch liever structuur en overzicht. Om alles een 
vaste plaats te geven en te zorgen dat u meteen 
het juiste gerei bij de hand hebt, bieden wij 
inzet-elementen op maat en individuele uitrus-
tingselementen voor onze lades, korven en kas-
ten. Indien gewenst ook met innovatieve com-
fortfuncties.

Ausstattung
Équipement  
Uitrusting

Kunststoff | Plastique | Kunststof

Metall | Métal | Metaal OrganiQ

Holz | Bois | Houten
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Besteckeinsatz OrganiQ lavaschwarz

Bac à couverts OrganiQ noir lave

Bestekindeling OrganiQ lavazwart

 Besteck-/Kochutensilieneinsatz, Eiche natur

Bac à couverts/à utensils de cuisine, chêne 
naturel

Bestek-/kookgerei-indeling, eiken natuur

Flaschenablage und Flex-Boxen für Auszug

Rangement pour bouteilles et boîtes Flex-Box 
pour coulissant

Flessenrekken en Flex-Boxen voor korven

Schubkasten-Funktionseinsatz, Kunststoff

Insert fonctionnel pour tiroir, PVC

Functie-indeling voor lade, kunststof

Funktionseinsatz mit Messerblock

Insert fonctionnel avec bloc à couteaux

Functionele inzet met messenblok

Praktischer Topfdeckelhalter

Support pratique pour couvercles

Praktische dekselhouder

Unterteilungsrahmen für Schubkasten

Cadre de compartimentage pour tiroir

Verdelingsraamwerk voor lade

Flex-Box Besteckeinsatz, Eiche natur

Bac à couverts Flex-Box, chêne naturel

Flex-Box bestekindeling, eiken natuur

Holz-Tellerhalter

Porte-assiettes en bois

Houten bordenhouder
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178 - 179

 Zweifach-Mülltrennung, stehend mit  
Innenschubkasten

Tri sélectif à deux bacs, debout avec  
compartiment pour coulissant intérieur

Tweevoudig afvalsorteersysteem, staand  
met binnenlade

 Pantry-Box zur Aufbewahrung von Obst  
und Gemüse

Pantry-Box pour ranger les fruits et les légumes

Pantry-Box voor het opbergen van groente  
en fruit

Schwenkauszug C-Slide

Plateau pivotant C-Slide

Zwenkuittrek C-Slide

Dreifach-Mülltrennung, stehend

Tri sélectif 3 poubelles, posé

Drievoudig afvalsorteersysteem, staand

Auszug-Unterschrank für Kochutensilien

Element bas à coullissant pour ustensiles de 
cuisine

Uittrek-onderkast voor kookgerei

Ecklifter mit zwei versenkbaren Tablaren, 
unteres ausziehbar

Étagère de coin avec deux plateaux rétracta-
bles, plateau inférieur télescopique

Hoeklift met twee intrekbare planken, 
onderste uitschuifbaar

Einfach-Mülltrennung, hängend

Tri sélectif 1 poubelle, suspendu

Enkelvoudig afvalsorteersysteem, hangend

Aufsatzschrank mit Auszugtablar für  
E-Kleingeräte

Surmeuble avec plateau coulissant pour  
petit électroménager

Opzetkast met uittrekblad voor kleine 
elektrische apparaten

 Le Mans Schwenkauszug-Holzböden mit 
Metallband

Plateaux en bois Le Mans, pivotants et 
sortants, avec ruban métallique

 Le Mans zwenkbare uittrek houten plateaus 
met metalen band
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Faltklappen-Oberschrank

Elément haut avec porte abattante

Vouwklep-bovenkast

 Vorrats-Etagenauszug-Hochschrank,  
Holzböden mit Metallband

Armoire à provisions, façade de coulissant à 
étages, plateaux en bois avec ruban métallique

Voorraad-etagesysteem-hoge kast, houten 
plateaus met metalen band

Schwenktür-Oberschrank

Elément haut avec porte basculante

Zwenkdeur-bovenkast

  Vorrats-Auszug-Hochschrank, Holzböden mit 
Metallband

Armoire à provisions à coulissant, plateaux en 
bois avec ruban métallique

Voorraad-uittrek-hoge kast, houten plateaus 
met metalen band

C-Drive schließen

Fermer C-Drive

C-Drive sluiten

 Vorrats-Hochschrank mit Innenschubkasten 
und Innenauszügen

Armoire à provisions avec tiroir intérieur et 
coulissants intérieurs

Voorraad-hoge kast met binnenlade en 
binnenkorven
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Special

Griffmuldenbeleuchtung bietet nicht nur stimmungsvolles Licht, son-
dern leuchtet auch darunter liegende Schübe gut aus. | L’éclairage des 
poignées offre une lumière d’ambiance tout en illuminant les tiroirs 
situés en dessous. | Handgreepverlichting zorgt niet alleen voor sfeer-
vol licht, maar verlicht ook de laden eronder.

Beim Wangenregal können beleucht ete und unbeleuchtete Elemente 
beliebig miteinander kombiniert werden. | Avec l’élément étagère  
à joue, vous pouvez combiner les éléments éclairés et non éclairés 
selon vos goûts. | In het wangenregaal kunnen verlichte en niet- 
verlichte elementen op verschillende manieren worden gecombineerd.

Beleuchtung 
Éclairage 
Verlichting

Weitere Varianten auf Seite …
Plus de variantes à la page… 
Meer varianten op pagina …

20, 53, 57, 82, 92, 108

Wie bringe ich den  
Wohlfühlfaktor in der Küche auf  
das perfekte Niveau?
Um für die richtige Stimmung der Be -
wohner und des Raums an sich zu sor-
gen, ist die perfekt auf die jeweilige 
Situation abgestimmte Beleuchtung der 
Küchenmöbel von ganz entscheidender 
Bedeutung. So ist zum Ausleuchten der 
Arbeitsbereiche direktes, helles Licht 
gefragt, um sich beim Kochen und Zu - 
bereiten aufs Wesentliche fokussieren 
zu können. Indirektes und verstecktes 
Licht in Schränken, Nischen, Griffleis-
ten, Sockeln oder unter Regalen sorgt 
dagegen für echte Atmosphäre. So wie 
die energiesparenden, ZigBee-fähigen 
Emotion LED-Leuchten, die sich stufen-
los dimmen und in der Lichtfarbe ver-
stellen lassen. Eine weitere Möglichkeit, 
das Küchenambiente aufzulockern, sind 
beleuchtete Fachböden, die ein schönes 
Lichtspiel an der Wand schaffen.

Comment faire passer  
le facteur bien-être de la cuisine  
au niveau supérieur ?
Afin de créer une atmosphère appropriée 
aux habitants et à la pièce, un éclairage 
du mobilier parfaitement adapté à 
chaque situation est indispensable. Une 
lumière directe et claire est ainsi idéale 
pour illuminer l’espace de travail : elle 
permet à la personne qui l’occupe de 
pouvoir se concentrer sur l’essentiel lors 
de la cuisson et de la préparation. Pour 
ce qui est des armoires, crédences, poi-
gnées, socles ou étagères, un éclairage 
indirect et dissimulé crée quant à lui une 
atmosphère authentique. L’idéal : les 
luminaires à LED Emotion ZigBee à faible 
consommation d’énergie, qui offrent une  
intensité et une couleur réglables en 
continu. Pour égayer l’ambiance de la 
cuisine, il est également possible d’op-
ter pour des étagères illuminées qui 
créeront un joli jeu de lumière sur le mur.

Hoe zorg ik voor het  
perfecte gevoel van welzijn  
in mijn keuken?
Om de juiste stemming te creëren – voor 
zowel de bewoners als voor de ruimte 
op zich – is een perfect op de woonsi-
tuatie afgestemde verlichting van de 
keukenmeubels van cruciaal belang. Het 
werkblad vraagt om direct, helder licht, 
zodat u zich tijdens het koken op het 
belangrijkste kunt concentreren. Met 
indirect en verborgen licht in kasten, 
nissen, grepen, plinten en onder regaalen 
creëert u daarentegen een warm sfeer. 
Zoals de energiebesparende Emotion 
LED-lampen die ZigBee-compatibel zijn. 
Ze kunnen traploos worden gedimd en 
de lichtkleur kan worden aangepast. Een 
andere manier om de sfeer in uw keu-
ken te verhogen, is door verlichte leg-
borden die een schitterend lichtspel op 
de muur creëren.

Mehr über Beleuchtung erfahren Sie hier.
Vous pouvez en savoir plus sur l’éclairage ici. 
Meer informatie over verlichting vindt u hier.
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Korpusboden mit LED-Griffprofil

Pann. de fond avec poigée profilée LED

Korpusbodem met LED-greepprofiel

LED-Einbaustrahler SWING

Spot LED encastré SWING

LED-inbouw spot SWING

LED-Pendelleuchte

Lampe pendulaire LED

LED pendellampe

LED-Leuchtboden

Fond éclairé LED

LED-lichtbodem

LED-Einbaustrahler

Spot LED encastré

LED-inbouw spot

Auszug mit Innenbeleuchtung

Télescopique avec éclairage intérieur

Korven met verlichting

Wangenbord mit LED-Linearleuchte

Étagère à joue avec éclairage LED linéaire

Wangenbord met lineaire ledverlichting
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Zertifizierung 
GS-Zeichen: Das Küchenmöbelprogramm (ohne Elekt-
rifizierung, elektrische Geräte, Beleuchtung, Armatu-
ren und Spülen) wurde durch die TÜV Rheinland LGA 
Products GmbH auf mechanische und allgemeine 
Sicherheit geprüft. Das freiwillige GS-Zeichen beschei-
nigt, dass die obigen Produkte die Anforderungen des 
deutschen Produktsicherheitsgesetzes erfüllen. Durch 
regelmäßige Fremdüberwachungen wird die Einhaltung 
der Anforderungen fortlaufend gewährleistet.

Goldenes M: Bei dem Gütezeichen „Goldenes M“ han-
delt es sich um eine Auszeichnung für geprüfte Möbel, 
die hinsichtlich Qualität, Sicherheit und Gesundheit/
Umweltschutz strenge Kriterien erfüllen. Das „Goldene 
M“ wird von der Deutschen Gütegemeinschaft Möbel 
e.V. (DGM) vergeben, der als RAL-Gütegemeinschaft 
eine wichtige Aufgabe zukommt: Die Qualität von 
Möbeln abzusichern und den Verbraucherschutz zu 
intensivieren. Möbelhersteller müssen für den Erhalt 
des Siegels sehr hohe Anforderungen erfüllen. 

Emissionslabel Klasse A: Die Prüfungen für die Erteilung 
der Labels der Emissionsklassen der Deutschen Gütege-
meinschaft Möbel (DGM), bieten ein hohes Maß an Sicher-
heit, dass von den Produkten keine gesundheitlichen 
Beeinträchtigungen durch definierte Schadstoffe ausge-
hen. Die Küchenmöbel sind mit der höchsten Emissions-
klasse A ausgezeichnet und bieten Schutz für den Ver-
braucher, der teilweise über die gesetzlichen 
Bestimmungen hinausgeht.

ISO 9001:2015: Das im Unternehmen freiwillig einge-
führte Qualitätsmanagementsystem DIN EN ISO 
9001:2015 regelt die Kundenorientierung und Prozess-
qualität anhand definierter Prozessabläufe. Angefan-
gen in der Produktentwicklung über die Produktion und 
Montage bis zum Kundendienst.

ISO 50001:2018: Durch das eingeführte Energiemanage-
mentsystem nach DIN EN ISO 50001:2018 verpflichtet 
sich das Unternehmen, strukturiert und systematisch 
durch kontinuierliche Erfassung und Auswertung der 
Energiedaten sowie durch anschließende Ergreifung von 
Maßnahmen, seine Energieeffizienz zu verbessern. 

PEFC: Der Hersteller ist PEFC-zertifiziert. PEFC steht 
für “Programme for the Endorsement of Forest Certifi-
cation Schemes”. Das ausgestellte PEFC-Label bestä-
tigt nachweislich, dass die eingesetzten Hölzer und 
Holzwerkstoffe aus ökologisch, ökonomisch und sozial 
nachhaltig bewirtschafteten Wäldern und kontrollier-
ten Quellen stammen. Durch regelmäßige Nachweis-
pflicht wird die Einhaltung der PEFC-Chain Of Custody 
fortlaufend sichergestellt.

Möbel – zirkulär nachhaltig: Auf Basis bestehender 
RAL-Zertifizierungen führt das RAL-Gütezeichen 
„Möbel – zirkulär nachhaltig“ alle bisherigen DGM-
Anforderungen an die Nachhaltigkeit von Möbeln 
zusammen, ergänzt diese im Bereich der Nachweis-
pflicht und schafft somit Transparenz in der Umset-
zung von gesetzlichen und marktbezogenen Anforde-
rungen. Alle Anforderungen richten sich an anerkannten 
Nachhaltigkeitszielen aus. Insbesondere in den Berei-
chen der Kreislaufwirtschaft, der Ressourceneffizienz, 
der Reparaturfreundlichkeit und des Recycling-Anteils, 
der bei der Möbelherstellung verwendeten Materialien 
und Verpackungen, gelten strenge Maßstäbe. Weiter 
müssen Energieeinsparmaßnahmen sowie soziale Stan-
dards beachtet werden. Dies betrifft sowohl den eige-
nen Standort als auch die Lieferkette.

Klimapakt Möbelindustrie: Der Klimapakt Möbelindus-
trie der Deutschen Gütegemeinschaft Möbel (DGM) ist 
eine Initiative, bei der Unternehmen der Möbelindust-
rie sich verpflichten, ihre CO2-Emissionen zu reduzie-
ren. Ziel ist es, den Klimaschutz in der Branche weiter 
zu verbessern.

Attestation 
Label GS : le programme de meubles de cuisine (sans 
commande électrique, appareil électrique, éclairage, 
mitigeur ni évier) a été testé par le TÜV Rheinland LGA 
Products GmbH quant à leur sécurité mécanique et 
générale. Le label GS volontaire certifie que les produits 
susnommés sont conformes aux exigences prescrites 
par la loi allemande sur la sécurité des produits [Pro-
duktsicherheitsgesetz, ProdSG]. Les contrôles réguliers 
externes permettent de garantir en permanence le res-
pect de ces exigences. 

M d’or : le label de qualité « Goldenes M » est décerné aux 
meubles qui répondent à de sévères critères en termes 
de qualité, de sécurité, de santé et de respect de l’envi-
ronnement. Le « Goldenes M », décerné par l’association 
allemande de Qualité des meubles Deutsche Gütege-
meinschaft Möbel e.V., DGM, a, en tant que label RAL, une 
mission importante: garantir la qualité des meubles et 
intensi fier la protection du consommateur. Pour obtenir 
ce label, les fabricants de meubles sont tenus de respec-
ter des exigences très strictes. 

Label d’émission de classe A : les vérifications en amont 
de la remise du label des catégories d’émissions par 
l’association Deutsche Gütegemeinschaft Möbel (DGM) 
assurent un maximum de sécurité certifiant que les 
produits ne sont sources d’aucuns dangers pour la 
santé suite à des substances nocives définies. Les 
meubles de cuisine ont reçu le label A (la meilleure 
catégorie d’émissions) et offrent une protection au 
consommateur allant parfois au-delà des dispositions 
légales.

ISO 9001:2015 : le système de gestion de la qualité DIN 
EN ISO 9001:2015 appliqué volontairement dans notre 
entreprise régit le suivi client et la qualité des proces-
sus via des instruments définis au préalable. De la R&D 
au S.A.V. en passant par la production et le montage. 

ISO 50001:2018 : par la mise en place du système de ges-
tion de l’énergie selon DIN EN ISO 50001:2018, l’entre-
prise s’engage à réduire sa consommation énergétique 
de manière structurée et systématique grâce à la col-
lecte continue et à l’analyse des données en matière 
d’énergie, ce qui permet ensuite d’introduire des 
mesures visant à améliorer sa performance énergétique. 

PEFC : le fabricant utilise des bois certifiés PEFC. PEFC 
est l‘acronyme de « Programme de reconnaissance des 
certifications forestières, en anglais : Programme for the 
Endorsement of Forest Certification Schemes ». Le label 
PEFC certifie que les essences et dérivés utilisés pro-
viennent de forêts gérées en vertu de normes écolo-
giques, économiques et durables et de sources contrô-
lées. L‘obligation de prouver régulière permet de 
garantir en permanence le respect de PEFC‘s Chain Of 
Custody. 

Sur la base des certifications RAL existantes, le label RAL 
« Meubles – circulairement durables » réunit toutes les 
exigences DGM relatives à la durabilité des meubles, 
les complète dans le domaine des obligations de preuve 
et garantit ainsi de la transparence en matière d’appli-
cation des exigences légales et relatives au marché. 
Toutes les exigences répondent aux objectifs de dura-
bilité reconnus. Des normes strictes s’appliquent 
notamment dans les domaines de l’économie circulaire, 
de l’efficacité des ressources, de la facilité de répara-
tion et des matériaux recyclés, ainsi que des matériaux 
et emballages utilisés dans la fabrication des meubles. 
Il convient par ailleurs de prendre des mesures en 
matière d’économie d’énergie et de normes sociales. 
Cela concerne notre propre site, mais aussi l’ensemble 
de la chaîne d’approvisionnement.

L’impact climatique de l’industrie du meuble du 
Deutschen Gütegemeinschaft Möbel est une initiative 
qui oblige les fabricants de meuble à réduire leurs 
émissions de CO2. L’objectif est de renforcer encore la 
lutte contre le changement climatique dans ce secteur.

Certificering 
GS-keurmerk: Het keukenmeubelmodellen (zonder 
elektrische aansluitingen, elektrische apparatuur, ver-
lichting, mengkranen en spoelbakken) werd door de 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH gecontroleerd op 
mechanische en algemene veiligheid. Het vrijwillige 
GS-keurmerk geeft aan dat bovengenoemde produc-
ten aan de vereisten van de Duitse productveiligheids-
wet voldoen. Regelmatige controles door externe 
instanties garanderen dat er permanent aan de eisen 
wordt voldaan.

Goldenes M: Bij het keurmerk ‘Gouden M’ gaat het om 
een onderscheiding voor geteste meubels, die wat 
betreft kwaliteit, veiligheid en gezondheid/milieube-
scherming aan strenge criteria voldoen. De ‘Gouden M’ 
wordt verleend door de ‘Deutsche Gütegemeinschaft 
Möbel e.V. (DGM)’, deze instantie heeft als RAL-kwali-
teitsinstantie een belangrijke taak: het veiligstellen van 
de kwaliteit van meubels en de consumenten meer 
bescherming bieden. Meubelproducten moeten aan 
zeer hoge eisen voldoen om dit keurmerk te krijgen. 

Klasse A-emissielabel: De keuringen voor het verkrijgen 
van de labels van de emissieklassen van de Deutsche 
Gütegemeinschaft Möbel (DGM) bieden u een hoge mate 
van zekerheid dat de producten geen nadelige uitwer-
king op de gezondheid hebben door vastgelegde scha-
delijke stoffen. De keukenmeubels hebben de hoogste 
emissieklasse A gekregen en bieden de consument 
bescherming die deels nog veel verder gaat dan wette-
lijk vastgelegd. 

ISO 9001:2015: Het in het bedrijf vrijwillig geïntrodu-
ceerde kwaliteitsborgingssysteem DIN EN ISO 9001:2015 
regelt de klantgerichtheid en proceskwaliteit aan de 
hand van vastgelegde processen. Van de productont-
wikkeling en de productie tot aan de montage en de 
klantenservice. 

ISO 50001:2018: Op basis van het geïmplementeerde 
energiemanagementsysteem conform EN ISO 50001:2018 
verplicht het bedrijf zich ertoe, om zijn energie-effici-
entie door permanente registratie en evaluatie van de 
energiegegevens en door het aansluitend nemen van 
maatregelen, gestuctureerd en systematisch te verbe-
teren. 

PEFC: De producent is gecertificeerd volgens PEFC. 
PEFC staat voor ‘Programme for the Endorsement of 
Forest Certification Schemes‘. Het verleende PEFC-la-
bel bevestigt aantoonbaar, dat de gebruikte houtsoor-
ten afkomstig zijn uit bosbouwgebieden die ecologisch, 
economisch en sociaal duurzaam beheerd worden en 
uit gecontroleerde bronnen stammen. De regelmatige 
bewijsplicht zorgt ervoor dat er permanent aan de eisen 
van de PEFC-Chain Of Custody wordt voldaan. 

Op basis van bestaande RAL-certificeringen voegt het 
RAL-keurmerk ‘Möbel - zirkulär nachhaltig’ (Meubel - 
circulair duurzaam) alle eerdere DGM-eisen op het 
gebied van de duurzaamheid van meubels samen, vult 
deze aan op het gebied van de bewijsplicht en creëert 
zo transparantie bij de implementatie van wettelijke en 
marktgerelateerde eisen. Alle vereisten zijn gebaseerd 
op erkende duurzaamheidsdoelstellingen. Met name op 
het gebied van de circulaire economie, grondstoffenef-
ficiënte, reparatievriendelijkheid en het recyclingper-
centage van de tijdens de productie gebruikte materi-
alen en verpakkingen gelden strenge eisen. Ook moet 
er rekening worden gehouden met maatregelen om 
energie te besparen en maatschappelijke normen. Dit 
geldt voor zowel de eigen vestiging als voor de lever-
keten.

Het Klimapakt Möbelindustrie (klimaatpact meubel-
branche) van de Deutschen Gütegemeinschaft Möbel 
(DGM) is een initiatief waarbij bedrijven in de meubel-
branche zich verplichten om hun CO2-uitstoot te ver-
lagen. Het doel is om de klimaatbescherming in de 
branche verder te verbeteren.

Edition 2026

Technische Änderungen und drucktechnisch bedingte 
Farbabweichungen vorbehalten. | Sous réserve de 
modifications techniques et de variations de couleurs 
à l’impression. | Onder voorbehoud van technische  
veranderingen en druktechnisch veroorzaakte kleuraf-
wijkingen.

Ein Produkt der Schüller Möbelwerk GmbH, 91567 Her-
rieden, Deutschland | Un produit de Schüller Möbel-
werk GmbH, 91567 Herrieden, Allemagne | Een product 
van Schüller Möbelwerk GmbH, 91567 Herrieden, Duits-
land
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Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.

Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l'une de nos expositions.

Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi in una delle nostre esposizioni.

•

•

•

Suisse romande: Rapin - Glasson - Gétaz - Miauton

Z.I. Les Orlons
1860 Aigle
Tél. 024 468 61 00

Rte de Fribourg 1
1630 Bulle
Tél. 026 913 66 33

Z.I. Nord
Ch. Bas-de-Plan 1
1030 Bussigny
Tél. 021 702 04 15

Av. de la Praille 45
1227 Carouge
Tél. 022 918 15 01

Rte des Peupliers 17 
1964 Conthey 
Tél. 027 345 36 37

Ch. des Malpierres 1
2088 Cressier
Tél. 032 755 96 96

Littoral Parc
Rte de la Tuilière 10
1163 Etoy
Tél. 021 821 23 00

Rte André Piller 1
1762 Givisiez
Tél. 026 467 81 11

Rte de Champ-Colin 15
1260 Nyon
Tél. 022 994 90 00 

Rte de la Grosse-Pierre 16
1530 Payerne
Tél. 026 662 50 00

Rue du Manège 10 
3960 Sierre 
Tél. 027 452 35 35

Rue de la Dixence 33
1950 Sion
Tél. 027 345 36 90

Z.I. La Veyre
1806 St-Légier
Tél. 021 923 37 00

Z.I. A, Rte du Pré du Bruit 4
1844 Villeneuve
Tél. 021 967 10 00

Legende | Légende | Legenda

Besuchen Sie uns auf 
unseren Internetseiten für 
weitere Auskünfte.

Visitez nos sites internet 
pour de plus amples 
informations.

Visitate il nostro sito 
internet per maggiori 
informazioni.

Deutschschweiz: Baubedarf - Richner - Miauton

Eichwiesstrasse 2
8645 Jona
Tel. 055 221 11 11

Industriestrasse 11
Postfach
3210 Kerzers
Tel. 031 336 60 60

Arsenalstrasse 21
6010 Kriens
Tel. 041 317 03 03

Erlenstrasse 1
6343 Rotkreuz
Tel. 041 798 05 80

Rheinweg 1
8200 Schaffhausen
Tel. 052 624 78 95

Muttenstrasse 13
4500 Solothurn
Tel. 032 625 61 11

Bogenstrasse 14
9000 St. Gallen
Tel. 071 274 52 52

Industriestrasse 18
8604 Volketswil
Tel. 043 399 43 43

Technoramastrasse 15
8404 Winterthur 
Tel. 052 244 01 44

Würzgrabenstrasse 6
8048 Zürich
Tel. 044 438 25 25

Gellertstrasse 212
4052 Basel
Tel. 061 560 74 74

Morgenstrasse 136
3018 Bern
Tel. 031 336 60 60

Pulverhausweg 1
5033 Buchs bei Aarau
Tel. 062 834 37 37

Pulverweg 9
3400 Burgdorf
Tel. 034 420 74 00

Kalchbühlstrasse 40
7000 Chur
Tel. 081 258 44 44

Mööslimatten 8
6218 Ettiswil
Tel. 041 984 01 90

Hauptstrasse 14 A
5502 Hunzenschwil
Tel. 062 889 45 00

Via Cantonale 34a
6928 Manno 
Tel. 091 605 24 34

Aussengestaltung
Aménagements extérieurs
Arredo esterno

Bäder | Salles de bains | Bagni

Haushaltgeräte | Appareils électroménagers
Apparecchi elettrodomestici

Küchen | Cuisines | Cucine

Parkett | Parquets | Parquet
Türen | Portes | Porte - Suisse romande und Ticino

Platten | Carrelages | Piastrelle

Ticino: Regusci Reco

Via San Gottardo 18A
6532 Arbedo-Castione
Tel. 091 820 24 00
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9

www.baubedarf-richner-miauton.ch
www.getaz-miauton.ch
www.reguscireco.ch

Cuisines

Pour tous les goûts

Cuisines
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Pour l’intérieur –

Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.

Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l'une de nos expositions.

Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi in una delle nostre esposizioni.

•

•

•

Suisse romande: Rapin - Glasson - Gétaz - Miauton

Z.I. Les Orlons
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Tél. 024 468 61 00

Rte de Fribourg 1
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Tél. 026 913 66 33

Z.I. Nord
Ch. Bas-de-Plan 1
1030 Bussigny
Tél. 021 702 04 15
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1964 Conthey 
Tél. 027 345 36 37
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Tél. 032 755 96 96

Littoral Parc
Rte de la Tuilière 10
1163 Etoy
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Pour l’intérieur –

Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.

Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l'une de nos expositions.

Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi in una delle nostre esposizioni.

•

•

•

Suisse romande: Rapin - Glasson - Gétaz - Miauton
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Rue de la Dixence 33
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Z.I. La Veyre
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Tél. 021 923 37 00

Z.I. A, Rte du Pré du Bruit 4
1844 Villeneuve
Tél. 021 967 10 00

Lonzastrasse 2
3930 Visp
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Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.

Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l'une de nos expositions.

Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi in una delle nostre esposizioni.

•

•

•
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